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Перелік документів/ List of the documents
для відкриття рахунку в цінних паперах/

for account opening 
(юридична особа нерезидент/ legal entity – non-resident)
Депозитарна установа: АТ «Райффайзен Банк Аваль»/ Raiffeisen Bank Aval JSC
Місцезнаходження/Office address: 
к. 218, 219, вул. Пирогова 7Б, м. Київ, 01030, Україна/
of. 218, 219, Pyrogova str.7b, 01030 Kiev, Ukraine

	№
	Документ/Document
	Коментар/Comment
	Форма/Form

	Офіційні документи / Official documents

	1
	Статут / засновницький договір /Меморандум/

Charter/ constituent agreement / Memorandum 
	Апостиль, переклад українською мовою, нотаріальне посвідчення підпису перекладача
/ Apostille, Ukrainian translation, notarization of translator's signature1.
	

	2
	Витяг з комерційного, банківського чи судового реєстру

або інший офіційний документ з наступними даними/ Extract from the commercial, banking or court register
or other official document with the following information:

· Дата реєстрації/ Registration Date;

· Юридична адреса/ Legal address;

· Учасники/Members;
· Статутний капітал/ Share capital;

· Посадові особи та їх повноваження/ Officials and their authorities.
	Апостиль, переклад українською мовою, нотаріальне посвідчення підпису перекладача/Apostille, Ukrainian translation, notarized translator's signature.

Документи повинні бути видані не раніше ніж шість тижнів до подачі в Банк/ Documents should be issued not earlier than six weeks before submission to the Bank. 

	

	3
	Документ, що підтверджує належний правовий статус 

/ Certificate of Good Standing
	Апостиль, переклад українською мовою, нотаріальне посвідчення підпису перекладача / Apostille, Ukrainian translation, notarized translator's signature.
Документ повинен бути виданий не раніше ніж за шість тижнів до подачі в Банк. / Document should be issued not earlier than six weeks before submission to the Bank.
	

	4
	Документи, підтверджуючі призначення осіб, що мають право діяти без довіреності (протокол / наказ)
/ Documents confirming the appointment of persons authorized to act without Power of Attorney  (protocol / order)
	Апостиль, переклад українською мовою, нотаріальне посвідчення підпису перекладача/ Apostille, Ukrainian translation, notarization of translator's signature.
	

	5
	Документ
, що містить реквізити поточного рахунку та реквізити банку/ 
Document containing details of the current account and bank details
	Підпис розпорядника рахунком (відбиток печатки у разі її використання
)/ Signature of the authorized person (seal)
	

	6
	Копія документа, виданого органом державної податкової служби, що підтверджує взяття юридичної особи на облік як платника податку, якщо юридична особа – нерезидент зареєстрована в Україні як платник податків / Copy of the document, issues by sate tax authorities, confirming the registration of a legal entity as a tax payer if a non-resident legal entity is registered in Ukraine as a tax payer
	Підпис розпорядника рахунком (відбиток печатки у разі її використання)/ Signature of the authorized person (seal)
	

	7
	Довіреність/ Power of Attorney
	Підпис посадової особи, відбиток печатки (у разі її використання). 

Апостиль, переклад українською мовою, нотаріальне посвідчення підпису перекладача./

Signature of the authorized officer of the company, seal (if available).
Apostille, Ukrainian translation, notarization of translator's signature.
	

	Форми депозитарної установи / Depositary institution forms

	8
	Заява на відкриття рахунку у цінних паперах/ Account opening application
	Підпис розпорядника рахунком (відбиток печатки у разі її використання)/ Signature of the authorized person (seal if available)
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	9
	Анкета рахунку у цінних паперах/ Securities account questionnaire
	Підпис розпорядника рахунком (відбиток печатки у разі її використання)/ Signature of the authorized person (seal if available)
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	10
	Картка зразків підписів та відбитку печатки/ Signature and seal card

	Якщо видана за кордоном – нотаріальне посвідчення підписів, апостиль, переклад українською мовою, нотаріальне посвідчення підпису перекладача/  If issued abroad - notarization of the signatures, apostille, Ukrainian translation, notarized translator's signature.
Якщо видана в Україні - нотаріальне посвідчення/ When issued in Ukraine - notarization.
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	11
	Договір про обслуговування рахунку у цінних паперах/ Agreement on securities account services
	Підпис розпорядника рахунком у реквізитах та на місці зшиву (відбиток печатки у разі її використання)./ Signature of the authorized person on the details place and on the sewed place (seal is available)

В двох екземплярах/ In two samples.
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	Ідентифікація розпорядника рахунком, керівника/ Information on the account representative, director

	12
	Паспорт (інший документ, що посвідчує особу), довідка
 про реєстраційний номер облікової картки платника податків розпорядника рахунком/ Passport (other ID), TIN
	Розпорядник рахунком подає документи для зняття копії та/або зчитування інформації
 за допомогою технічних засобів для зчитування інформації з безконтактного електронного носія у формі картки, що оформлений із застосуванням засобів Єдиного державного демографічного реєстру / Account representative submits docu,ents for taking copies and/or reading of information by technical means for reading of information from a contactless electronic carrier in the form of a card, issued using the facilities of the Unified State Demographic Registry
Підпис власника документу проставляється на кожній сторінці копії документу(ів) /Signature of the authorized person should be on each page of copy of document(s).

Разове персональне відвідання Банку для ідентифікації особи є обов’язковим/Personal attendance of the Bank for identification of the person in obligatory.
	

	13
	Згода на обробку персональних даних/Consent on the personal data  processing
	Підпис розпорядника рахунком на кожній сторінці/ Signature of the authorized person on each page.
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	Ідентифікація клієнта/ Client`s identification

	14
	Опитувальник/ KYC questionnaire
	Підпис розпорядника рахунком або іншої особи, яка має відповідні повноваження та пройшла ідентифікацію в Банку (відбиток печатки у разі її використання) / Signature of account administrator or other person, who has respective authorities and was identified in the Bank (seal if available).
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	15
	Лист щодо структури власності клієнта зі схематичним зображенням структури власності та документи, що підтверджують наявність структури власності
 /Letter on the ownership structure with schematic representation of the client's ownership structure and the documents confirming the ownership structure, 
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	16
	Звіт про прибутки та збитки/Income statement

Баланс/Balance
	Підпис розпорядника рахунком (відбиток печатки) / Signature of the authorized person on each page (seal).
	

	17
	ФАТКА – форма для фінансових установ/ FATCA – form for financial institutions
	Підпис розпорядника рахунком або іншої особи, яка має відповідні повноваження та пройшла ідентифікацію в Банку (відбиток печатки у разі її використання) / Signature of account administrator or other person, who has respective authorities and was identified in the Bank (seal if available).
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Примітки:
1. В залежності від наданих документів, Банк має право витребувати додаткову інформацію. Працівник Депозитарної установи має право витребувати, а клієнт зобов’язаний подати інформацію (офіційні документи), необхідну (необхідні) для ідентифікації, верифікації, вивчення клієнта, уточнення інформації про клієнта, а також для виконання Депозитарною установою інших вимог законодавства, внутрішніх документів Депозитарної установи, які визначаються Депозитарною установою окремо.
2. Персональне відвідання Банку розпорядниками рахунку в цінних паперах для верифікації є обов’язковим перед відкриттям рахунку в цінних паперах.

3. Якщо клієнт є пов’язаною особою з національними публічними діячами, іноземними публічними діячами, діячами, що виконують значні функції в міжнародній організації або кінцевими бенефіціарними власниками (контролерами) яких є такі діячі чи їх члени сім’ї,, клієнт повинен надати Депозитарній установі додаткові документи, які визначаються Депозитарною установою окремо.
4. Замість документів зазначених у пунктах 4, 10 цього переліку може бути наданий Документ, що визначає перелік осіб, які мають право діяти від імені юридичної особи, а також їх повноваження та зразки підписів відповідно./ Instead of the documents specified in clauses 4 and 10 of this list,  may be submitted a Document, which specifies the list of persons who have the right to act on behalf of the legal entity, as well as their authority and signature samples, respectively.
Notes:
1. Depending on the submitted documents, the Bank has the right to request additional information. An employee of the Depositary Institution is entitled to ask and a client is obliged to provide information (official documents) required for identification, verification, study of a client, updating of client’s information, and for the purpose of fulfilment by the Depositary institution the law and internal requirements. Such information/documents are determined by the Depositary Institution additionally.
2. Personal visit to the Bank of  account managers of a securities account for verification is obligatory before opening a securities account.

3. If the customer is a related party to the domestic public persons, foreign public persons, persons who perform important functions in international organizations or who are ultimate beneficiaries (controllers) of which  are  such persons or their family members, customer must provide Depositary Institution with additional documents, which are determined by the Depositary Institutions separately.
4. Instead of the documents specified in clauses 3 and 9 of this list,  may be submitted a Document, which specifies the list of persons who have the right to act on behalf of the legal entity, as well as their authority and signature samples, respectively.

� Документи можуть бути засвідчені нотаріусом чи посадовою особою, яка відповідно до закону має право на вчинення таких нотаріальних дій/ Documents could be certified by notary or by official, who according to the legislation is entitled to perform such notarial acts


� Визначений законодавством країни реєстрації юридичної особи, документ, який містить інформацію щодо органів управління, їх персональний склад та повноваження. / Document, defined by the law of the country of registration of legal entity, which contains information on management board, their personal composition and authorities.


� До такого документу можуть відноситись:


Лист від клієнта;


Копія повідомлення банку у якому відкритий рахунок, засвідчена клієнтом;


Інший документ./


This document may be:


Letter from client;


Copy of notification of the Bank, in which account is opened, certified by the client;


Other document.





� У разі невикористання юридичною особою - нерезидентом печатки, всі документи, які потребують засвідчення печаткою, підписуються в присутності працівника Депозитарної установи або засвідчується нотаріально / In the non-use of a legal entity’- non-resident’s seal, all documents requiring certification by seal, are to be signed in the presence of an employee of the Depositary Institution or certified by a notary.


� Для фізичної особи – резидента: у разі наявності відмітки у паспорті про реєстрацію фізичної особи у Державному реєстрі фізичних осіб – платників податків або відмітки встановленого зразка про право здійснювати будь-які платежі за серією та номером паспорта, документ про призначення реєстраційного номера облікової картки платника податків Депозитарною установою не вимагається.


Для фізичної особи – нерезидента документ Депозитарною установою не вимагається./


For private individual - resident, in the presence of the mark in the passport about registration of an individual in the State Register of private individuals - taxpayers or mark of defined form about the right to make any payments with the series and passport number, a document on the appointment of the registration number of taxpayer's registration card is not required by the Depositary Institution.


For private individual - non-resident the document is not required by the Depositary Institution.


� У разі наявності у Депозитарної установи технічних засобів для зчитування інформації./ If Depository institution has technical means for reading information.


� По юридичним особам, що входять до структури власності, які зареєстровані у ризикових юрисдикціях необхідно надати документи, що містять наступну інформацію:


-організаційну правову форму, 


-правовий статус, 


-повноваження представників, 


-структуру власності та кінцевих бенефіціарних власників такої юридичної особи.


Документи мають бути не старші за 6 тижнів (Апостиль, переклад українською мовою, нотаріальне посвідчення підпису перекладача).


For legal entities that are part of the ownership structure and are registered in risky jurisdictions it is necessary to provide documents containing the following information:


-organization legal form;


-Legal Status;


-authorities of representatives;


- ownership structure and ultimate beneficial owners of such legal entity.


Documents must be not older than 6 weeks (Apostille, translation into Ukrainian, notarization certificate of translator's signature).
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		Акціонерному товариству «Райффайзен Банк Аваль»/                                                                                        


Raiffeisen Bank Aval Public Joint Stock Company 

                                                                       01011, м.Київ, вул.Лєскова 9 / 01011 Kyiv, 9 Leskova street

              код ЄДРПОУ/ EDRPOU Code 14305909



		Згода на обробку персональних даних

(Для підписання фізичною особою, яка є розпорядником рахунку у цінних паперах)/



Consent to the Banking Secrecy Disclosure and Personal Data Processing



(To be signed by an individual who is a securities account administrator)



		Цим я / I hereby, 


ПІБ розпорядника рахунком/ Full name of the account administrator

		Назва та реквізити документа, що посвідчує особу/ ID details



		ІПН (за наявності)/ Tax ID (if available)

		Місце проживання/реєстрації/ Place of residence/registration:



		надаю Депозитарній установі Акціонерному товариству «Райффайзен Банк Аваль» (надалі – Депозитарна установа) згоду на здійснення без обмежень будь-яких дій щодо обробки моїх персональних даних з метою:

-надання Депозитарною установою Клієнту фінансових послуг та провадження іншої діяльності відповідно до статуту Депозитарної установи та законодавства України;

-
виконання умов договорів, що були/будуть укладені між Клієнтом і Депозитарною установою;

-
реалізації і захисту прав Клієнта та/або Депозитарної установи за укладеними договорами;

- виконання інших повноважень, функцій, обов’язків Депозитарної установи, що не суперечать  законодавству України та укладеним між Клієнтом і Депозитарною установою договорам.


При цьому Депозитарна установа уповноважується здійснювати обробку персональних даних в обсязі інформації, що була/буде отримана Депозитарною установою від Клієнта, від мене особисто, від третіх осіб, під час надання Депозитарною установою  послуг Клієнту, або отримана із загальнодоступних джерел, а також змінювати/доповнювати мої персональні дані за інформацією третіх осіб. 



Також, даю згоду на відео-зйомку на магнітний та/або електронний носій з метою забезпечення та реалізації прав Клієнта та/або Депозитарної установи за укладеними договорами, забезпечення якості, безпеки обслуговування та надаю згоду на  використання Депозитарною установою результатів записів/зйомок, у т.ч. як доказів.  



Без отримання додаткової письмової згоди та окремого повідомлення, я надаю Депозитарній установі згоду поширювати мої персональні дані, здійснювати їх передачу третім особам, у тому числі за межі України, іноземним суб'єктам відносин,  або надавати доступ до них третім особам, зокрема:


-
для забезпечення виконання третіми особами своїх функцій або надання послуг Депозитарній установі, зокрема, аудиторам, установам, що здійснюють ідентифікацію, іншим банкам-контрагентам та іншим особам, якщо такі функції та послуги стосуються діяльності Депозитарної установи, здійснюваних ним операцій, випущених ним платіжних та інших інструментів, або є необхідними для надання відповідних послуг мені як клієнту Депозитарної установи, а також партнерам Депозитарної установи;


-
при настанні підстав для передачі третім особам банківської таємниці згідно з законодавством України або відповідно до умов укладених договорів;

-
на користь Європейського банку реконструкції та розвитку, Райффайзен Банк Інтернешнл та будь-яких осіб, що за характером корпоративних зв‘язків належать до групи Райффайзен в Україні  та за кордоном;


-
розпорядникам «Бази персональних даних клієнтів АТ «Райффайзен Банк Аваль», що зареєстровані Депозитарною установою згідно вимог законодавства України; 


-  особам, що надають Депозитарній установі послуги зі зберігання клієнтських документів, створення та зберігання їх електронних копій (архівів, баз даних), а також особам, що надають послуги/ забезпечують іншу діяльність Депозитарної установи, що не суперечить законодавству України.



Погоджуюсь із тим, що мої заперечення щодо обробки Депозитарною установою моїх персональних даних не позбавляють Депозитарної установи права на обробку моїх персональних даних в межах та обсягах, визначених цією Згодою та законодавством України. 

Цим надаю Депозитарній установі явну та поінформовану згоду здійснювати обробку моїх персональних даних доступними Депозитарній установі способами без обмежень, в тому числі:


- з метою направлення мені повідомлень та пропозицій щодо послуг Депозитарної установи, її партнерів


Так ☐

Ні ☐

- здійснення профілювання  (автоматизована обробка даних з метою оцінки різних аспектів поведінки, економічних, соціальних та інших інтересів/уподобань особи тощо)    


Так ☐

Ні ☐

- застосування автоматизованих засобів обробки даних, у т.ч. автоматизованих засобів прийняття рішень, зокрема, щодо укладання/виконання Депозитарною установою правочинів 


Так ☐

Ні ☐


З урахуванням умов цієї Згоди, засвідчую, що я в належній формі та в повному обсязі повідомлений  про склад та зміст моїх персональних даних, що були зібрані Депозитарною установою, про мету збору моїх персональних даних та про осіб, яким передаються мої персональні дані, про способи обробки моїх даних, в т.ч. автоматизовані способи прийняття рішень,  а також повідомлений  про свої права, визначені Законом України «Про захист персональних даних». Я повідомлений про те, що на сайті Депозитарної установи (www.aval.ua.) додатково можу ознайомитися з повідомленням Депозитарної установи про порядок обробки персональних даних клієнтів, про права суб’єктів персональний даних, передбачені Законом України «Про захист персональних даних». 


Надаючи Депозитарній установі Згоду на вищезазначених умовах, я усвідомлюю та погоджуюсь, що - обробка моїх персональних даних може здійснюватися, зокрема, із використанням різних засобів зв‘язку, мережі Інтернет, а також третіми особами, у тому числі за межами України та/або іноземними суб'єктами відносин, пов‘язаними з персональними даними. Усвідомлюю, що направлена (передана) таким способом інформація може стати доступною третім особам, та звільняю Депозитарну установу від пов‘язаної із цим відповідальності (крім випадків, коли розкриття інформації відбулося в результаті протиправних дій Депозитарної установи).



Також, цим засвідчую та гарантую, що передача мною Депозитарній установі персональних даних про будь-яких інших фізичних осіб, здійснюється мною з дотриманням вимог законодавства України і не порушує права таких осіб. Зобов’язуюсь самостійно повідомляти таких осіб про про склад та зміст переданих мною Депозитарній установі їх персональних даних, про мету збору Депозитарною установою їх персональних даних та про осіб, яким передаються їх персональні дані, а також про порядок реалізації ними визначених Законом України «Про захист персональних даних» прав. Зобов’язуюсь відшкодувати Депозитарній установі будь-які збитки та шкоду, завдані порушенням або недостовірністю цієї гарантії.


Ця Згода є необмеженою строком та безумовною.



Цим визнаю, що умови Згоди поширюються на будь-які документи та інші відносини між мною та Депозитарною установою, у тому числі, що виникли до підписання цієї Згоди. При цьому, документи, підписані між мною та Депозитарною установою можуть містити додаткові до Згоди умови обробки персональних даних. Будь-яке моє звернення, як розпорядника рахунку Клієнта в цінних паперах, до Депозитарної установи , є підтвердженням надання мною Депозитарній установі дозволу на обробку моїх персональних даних на умовах цієї Згоди на момент вчинення таких дій.

		give my consent to the Depositary Institution Raiffeisen Bank Aval Joint Stock Company (hereinafter - the “Depositary Institution”) to perform, without any limitations, any actions aimed at processing my personal data with the purpose of:

-rendering financial services and performing other activities to Client by the Depositary Institution under the Articles of the Depositary Institution and the Law of Ukraine;

-
fulfilling terms and conditions of the agreements concluded/ to be concluded between the Client and the Depositary Institution;

-
exercise and protection of my rights and/or the rights of the Client and/or the Depositary Institution under the concluded agreements;

- exercising other powers, functions, fulfilment of obligations of the Depositary Institution without prejudice to the Law of Ukraine and the agreements concluded between the Client and the Depositary Institution.


In addition, the Depositary Institution obtains the right to process personal data within the scope received/to be received from the Client, from me personally, from third parties in the course of rendering services to the Client, or obtained from public sources, as well as to change/update my personal data according to the information received from third parties. 


I also agree to video recording on magnetic and/or electronic carrier for the purpose of ensuring and exercising the rights of the Client and/or the Depositary Institution under the concluded agreements ensuring quality and security of servicing, and to the use of the records/video records, including as evidence, by the Depositary Institution.  



I permit the Depositary Institution, without additional written consent or notification, to spread, transfer my personal data to third parties, including outside Ukraine, to foreign subjects of relations, or make them available to third parties, in particular:

-
 in order to ensure that third parties exercise their functions or deliver services to the Depositary Institution, in particular, to auditors, institutions that perform identification, other agency banks and entities, if such functions and services are related to the activities, operations, issued payment and other instruments of the Depositary Institution, or are required for the rendering of respective services to me as a customer of the Depositary Institution, and to partners of the Depositary Institution;

- upon the occurrence of grounds for the transfer of banking secrecy to third parties under the Law of Ukraine or according to the terms and conditions of the concluded agreements;

-
to the European Bank for Reconstruction and Development, Raiffeisen Bank International and any other entities that by nature of corporate ties belong to Raiffeisen Group in Ukraine or abroad;

-
to administrators of “Raiffeisen Bank Aval JSC Customers Personal Data Base” registered by the Depositary Institution according to the requirements of the Law of Ukraine; 


- to persons rendering services of customer documents keeping, making and keeping their electronic copies (archives, data bases) to the Depositary Institution, as well as to persons rendering other services to/ensuring other activities of the Depositary Institution, without prejudice to the Law of Ukraine.


I agree that my reservations regarding the processing of my personal data by the Depositary Institution do not deprive the Depositary Institution of the right to process my personal data within the scope and in the amount defined by this Consent and by the Law of Ukraine. 

           I hereby give to the Depositary Institution my express and informed consent to process my personal data using the means available to the Depositary Institution without limitations, including: 

- for the sending of messages and offers of the Depositary Institution’s and its partners’ services to me 

Yes ☐

No ☐

- for profiling  (automated processing of data for evaluation of various aspects of the person’s behavior, economic, social and other interests/preferences etc)    


Yes ☐

No ☐

- use of automated means of data processing, including automated decision-making means, in particular, which concern entering into/implementation of agreements by the Depositary Institution 

Yes ☐

No ☐


Considering the terms and conditions specified in this Consent, I represent that I have been properly and fully informed of the structure and content of my personal data collected by the Depositary Institution, of the purpose of collection of my personal data and of the persons to which my personal data are transferred, means of processing of my data, including automated decision-making means, as well as of my rights stipulated in the Law of Ukraine on Personal Data Protection. I have been informed that the web site (www.aval.ua) of the Depositary Institution contains additional information on the procedure for processing the customers’ personal data, as well of the rights of personal data subjects stipulated in the Law of Ukraine on Personal Data Protection. 


When giving my Consent to the Depositary Institution on the above-stated conditions, I am aware and agree that my personal data may be processed, inter alia, with the help of different means of communication, via Internet, as well as by third parties, including outside Ukraine and/or by foreign subjects of relations related to the personal data. I am aware that the information sent (transferred) in such a manner may become available to third parties and I release the Depositary Institution from the respective liability (except for cases when disclosure of information resulted from illegal actions by the Depositary Institution).


I also represent and warrant that I shall transfer personal data of any other private individuals to the Depositary Institution in compliance with the requirements of the Law of Ukraine and without prejudice to any rights of such persons. I shall personally inform such persons of the structure and content of their personal data that have been transferred to the Depositary Institution, of the purpose of collection of their personal data by the Depositary Institution and of the persons to which their personal data are transferred, as well as of the procedure for exercising their rights stipulated by the law of Ukraine on Personal Data Protection. I undertake to compensate to the Depositary Institution for any losses and damage, resulting from violation or unreliability of this warranty.


This Consent is unconditional and unlimited in time.



I hereby acknowledge that the terms and conditions of the Consent are applied to any documents and other relations between me and the Depositary Institution, including those arising before the signing of this Consent. At the same time, documents signed between me and the Depositary Institution may contain additional terms and conditions of personal data processing, which are not provided for in the Consent. Any my request to the Depositary Institution in capacity of the Client’s securities account administrator serves as the confirmation of granting my permission to the Depositary Institution to process my personal data on the terms and conditions of this Consent at the time of performing such actions.



		(ПІБ / Name)

(підпис  /signature)                                                                

(дата/ date)





		Я/I, _________________________________________________________________________________(П.І.Б. уповноваженої особи АТ «Райффайзен Банк Аваль»/ Name of the authorized person of the Raiffeisen Bank Aval JSC) засвідчую справжність підпису/ certify the authenticity of the signature of _________________________________________(П.І.Б. особи, яка підписала Згоду/ name of the person that signed the Consent), який зроблено у моїй присутності/ putlaced in my presence.


                          Підпис/ Signature                                                                       Seal/Печатка                                                                     
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		(ПІБ / Name)

		(підпис  /signature)                                                                

		(дата/ date)
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Голові Правління

АТ «Райффайзен Банк Аваль»

/Attn: Chairman of the Management Board of Raiffeisen Bank Aval JSC

№/No. _________ ________________ від/of __________



Лист про структуру власності /Letter on the ownership structure

 

_________________________________________________________________________________________________________________ 

               (найменування юридичної особи – клієнта (резидента/нерезидента))/ (name of the customer – legal entity (resident/non-resident))







_________________________________________________________________________________________

                           (найменування клієнта  юридичної особи) (надалі – Клієнт) /(name of the customer – legal entity) (hereinafter – Customer) 

в особі /represented by __________________________________________________________________________________________, який діє на підставі /acting on the basis of ____________________________ повідомляє, що станом на /hereby notifies that as of ___________ 201___ до структури власності  Клієнта входять особи, які  прямо володіють часткою у статутному капіталі Клієнта (перший рівень власників) та зазначені у опитувальнику Клієнта  та особи, зазначені у цьому Листі/ the Customer’s ownership structure includes persons directly owning a share in the Customer’s authorized capital (first ownership level) and are specified in the Customer’s questionnaire, and persons specified in this Letter. 





Другий рівень власників: Якщо до складу юридичних осіб - власників першого рівня входять особи (юридичні та/або фізичні), що володіють  25% і більше   в статутному капіталі власників першого рівня Клієнта, необхідно зазначити відомості про таких осіб 

/Second ownership level: Second ownership level: If the legal entities – owners of the first level include persons (legal entities and/or private individuals) owning a share of 25 or more per cent in the authorized capital of the owners of the first level, it is necessary to specify the information on such persons



		Фізичні особи/Private individuals



		ПІБ/Full name

		Частка володіння( від 25%  та більше) / Share owned (25 or more per cent)

		Громадянство/Nationality

		Дата народження/ Date of birth

		Місце проживання/Place of residence

		Ідентифікаційний номер 

У випадку відсутності у фізичної особи – резидента  ІПН, необхідно зазначити паспортні дані – серія, номер, ким виданий, дата видачі./ Tax ID 

If the private individual - resident does not have tax ID, passport details of the person shall be specified – series, number, issuer, data of issue.





		1.

		

		

		

		

		



		2.

		

		

		

		

		



		3…

		

		

		

		

		





та/або/and/or

		Юридичні особи/Legal entities



		Найменування /Name

		Частка володіння (від 25% та більше)/ Share owned (25 or more per cent)

		Дата реєстрації/ Date of registration

		Реєстрація в країні з Переліку*/ Registration in the country from the list

		Країна реєстрації/адреса мічцезнаходження/ Country of registration/registered address

		Країна та адреса місцезнаходження виконачого органу/ Country and registered address of the executive body

		Код ЄДРПОУ (або реєстраційний номер-для нерезидентів)/ EDRPOU code (or registration number for non-residents)

		КВЕД (основний)

Поле заповнюється тільки юридичними особами-резидентами/ Type of activities under KVED (main)

The field shall be filled in only by legal entities - residents



		1.

		

		

		 No  Yes

 Ні  Так

		

		

		

		



		2.

		

		

		 No  Yes

 Ні  Так

		

		

		

		



		3.

		

		

		 No  Yes

 Ні  Так

		

		

		

		







Третій рівень власників: Якщо до складу юридичних осіб - власників другого рівня входять особи (юридичні та/або фізичні), що володіють  25%  і більше   в статутному капіталі, необхідно зазначити відомості про таких осіб 

Third ownership level: If the legal entities – owners of the second level include persons (legal entities and/or private individuals) owning a share of 25 or more percent of the authorized capital of the owners of the second level, it is necessary to specify the information on such persons



		Фізичні особи/Private individuals



		ПІБ/Full name

		Частка володіння (від 25% та більше)/Share owned (25 or more per cent)

		Громадянство/Nationality

		Дата народження/ Date of birth

		Дата народження/ Place of residence

		Ідентифікаційний номер 

У випадку відсутності у фізичної особи – резидента  ІПН, необхідно зазначити паспортні дані – серія, номер, ким виданий, дата видачі. / Tax ID 

If the private individual - resident does not have tax ID, passport details of the person shall be specified – series, number, issuer, data of issue.





		1.

		

		

		

		

		



		2.

		

		

		

		

		



		3…

		

		

		

		

		





та/або/and/or

		Юридичні особи/Legal entities



		Найменування /Name

		Частка володіння (від 25% та більше)/ Share owned (25 or more per cent)

		Дата реєстрації/ Date of registration

		Реєстрація в країні з Переліку*/ Registration in the country from the list

		Країна реєстрації/адреса мічцезнаходження/ Country of registration/registered address

		Країна та адреса місцезнаходження виконачого органу/ Country and registered address of the executive body

		Код ЄДРПОУ (або реєстраційний номер-для нерезидентів)/ EDRPOU code (or registration number for non-residents)

		КВЕД (основний)

Поле заповнюється тільки юридичними особами-резидентами/ Type of activities under KVED (main)

The field shall be filled in only by legal entities - residents



		1.

		

		

		 No  Yes

 Ні  Так

		

		

		

		



		2.

		

		

		 No  Yes

 Ні  Так

		

		

		

		



		3.

		

		

		 No  Yes

 Ні  Так

		

		

		







  Подальше зазначення відомостей відбувається про осіб усіх рівнів (фізичних та/або юридичних), частка яких становить  25%  і більше  в статутному капіталі кожного попереднього рівня. Вказана інформація надається у вигляді нового пункту стільки разів, скільки відповідних рівнів входить до структури власності юридичної особи. /  Subsequently, the information on the persons of all levels (private individuals and/or legal entities) owning a share of 25 or more percent of the authorized capital of each previous level shall be indicated. The said information shall be submitted in the form of the new clause as many times as there are respective levels in the ownership structure of the legal entity.





		Якщо до складу власників клієнта-юридичної особи або до складу юридичних осіб наступних рівнів не входять особи, що володіють часткою  25%   і більше в статутному капіталі, клієнт-юридична особа зазначає наступне:

/If the owners or legal entities or the legal entities of the following levels do not include persons owning a share of 25 or more percent of the authorized capital, the customer-legal entity shall specify as follows:



«Наступним повідомляємо:

До складу_______________________________________________________________________________________________________

 (найменування юридичної особи (осіб) – власника (власників) клієнта або юридичної особи (осіб) останнього рівня в структурі власності клієнта, в якому частка володіння фізичних/юридичних осіб становить  25% і більше   в статутному капіталі кожного попереднього рівня) 

/“We hereby inform you that:

_______________________________________________________________________________________________________

 (name of the legal entity (entities) – owner(s) of the customer or the legal entity (entities) of the last level in the customer’s ownership structure, in which the share of the legal entities/private individuals constitutes 25 or more percent of the authorized capital of each previous level)



не входять особи, які володіють  25% і більше У випадку внесення змін до зазначених даних, зобов’язуємось повідомити про них банк належним чином».

 



/does not include persons owning a share of 25 or more percent of the authorized capital. In case of amendments to the specified data, we shall duly inform the Bank on the amendments”













		Якщо відсутні фізичні особи, яких можна вважати кінцевими бенефіціарними власниками (контролерами), необхідно  вказати  причини відсутності таких осіб наступним чином:



«Повідомляємо, що у _______________________________________відсутні фізичні особи, яких можна вважати 

                                                       (найменування клієнта) 



кінцевими бенефіціарними власниками (контролерами), у зв’язку з тим, що _________________________________________________________________________________________________________________».

                                                         (зазначається причина відсутності кінцевих бенефіціарних власників)

/If there are no private individuals who can be considered ultimate beneficial owners (controllers), it is necessary to specify the reasons for the absence of such persons as follows:



“We inform you that the reasons for the absence of private individuals of _____________________ , who can be considered ultimate

                                                                                                                              (name of the customer) 

beneficiaries (controllers), are as follows _________________________________________________

_______________________________________________________________________________________________________________”.

                                                (please specify the reason for the absence of ultimate beneficial owners)  





		

Якщо кінцевий бенефіціарний власник відсутній у зв’язку із тим, що  акції клієнта або юридичних осіб, які входять до структури власності  клієнта обертаються на фондовій біржі , необхідно зазначити:

/If the ultimate beneficial owner is absent due to the fact that the shares of the customer or legal entities in the ownership structure of the customer are listed in a stock exchange, it is necessary to specify as follows:



«Повідомляємо, що акції/ We inform you that the shares of ____________________________________________________________________________,

                                                                 (найменування юридичної особи)/ (name of the legal entity)



обертаються на фондовій біржі,/ are listed in a stock exchange



Найменування фондової біржі / Name of the stock exchange ___________________________________________________________________________________



Міжнародний Ідентифікаційний номер цінних паперів (ISIN)/ International identification number of securities (ISIN )__________________________



_________________________________________________________________________________________________________________

Офіційна сторінка в мережі Інтернет фондової біржі з  інформацією про лістинг цінних паперів відповідного клієнта/ Official web-site of the stock exchange with the information on the listing of the securities of the respective customer 



_____________________________________________________________________________________________________________________» 

До Листа про структуру власності обов’язково додаються роздруковані копії сторінок з мережі Інтернет з відповідною інформацією, засвідчені клієнтом або Працівником Банку. / The printed copies of the pages from the Internet with the respective information certified by the customer or the Bank’s employee shall be attached to the Letter on the ownership structure.















__________________________________________________________________________________________,

(ПІБ уповноваженої особи, що діє від імені Клієнта) /(full name of the authorized person acting on behalf of the Customer)

 

цим підтверджую, що уся інформація, викладена у даному Листі є достовірною та актуальною на дату подання цього Листа до Банку. У разі внесення змін до інформації, викладеної у цьому Листі, зобов’язуємось невідкладно повідомити про це Банк належним чином./hereby certify that all information provided in this Letter is true and current as of the date of the provision of this Letter to the Bank. In the event of changes to the information provided in this Letter, we shall immediately inform the Bank respectively.



Додаток: Схематичне зображення структури власності /Annex: Scheme of the ownership structure





Дата/date________________  20___року

_____________________________________________________________________________________________________________________________

 (посада/ПІБ/підпис уповноваженої особи, що діє від імені юридичної особи- клієнта Банку)/ (position/full name/signature of the authorized person acting on behalf of the Bank’s customer – legal entity)







 Місце печатки (у разі її використання)/ Seal (if applicable)











* List of countries: American Samoa; Andorra; Anguilla, United Kingdom Overseas Territories; Antigua and Barbuda; Aruba; Bahama Islands; Barbados; Bahrein; Belize; Bermuda Islands, British Virgin Islands, United Kingdom Overseas Territories; Vanuatu; United States Virgin Islands; Gibraltar, United Kingdom Overseas Territories; Guernsey, United Kingdom Overseas Territories; Grenada; Territory of Guam; Jersey, Crown Dependency of the United Kingdom; Cayman Islands; Costa Rica; Cyprus; Labuan; Liberia; Lebanon; Liechtenstein; Macau, Special Administrative Region of the People's Republic of China; Mauritius; the Maldives; Marshall Islands; Monaco; Montserrat, United Kingdom Overseas Territories; Niue; Nauru; the Netherlands Antilles, Kingdom of the Netherlands: Aruba, Curacao, Bonaire, Saba, Sint Eustatius; Sint Maarten (Saint Martin); Niue; New Zealand; Isle of Man; Cook Islands; Alderney; Palau; Panama; Samoa; Seychelles; Federation of Saint Kitts and Nevis; Saint Vincent and the Grenadines; Saint Lucia; Commonwealth of Dominica; Turks and Caicos Islands; Republic of Trinidad and Tobago; the Philippines; Puerto Rico./ * Перелік країн: Американське Самоа; Андорра; Ангілья, заморська територія Великобританії; Антигуа і Барбуда; Аруба; Багамські Острови; Барбадос; Бахрейн; Беліз; Бермудські острови; Британські Віргінські Острови, заморська територія Великобританії; Вануату; Віргінські Острови Сполучених Штатів Америки; Гібралтар, заморська територія Великобританії; Гернсі, заморська територія Великобританії; Гренада; Гуам; Джерсі, коронне володіння Великобританії; Кайманові Острови; Коста-Рика; Кіпр; Лабуан; Ліберія; Ліван; Ліхтенштейн; Макао, особливий адміністративний район Китайської Народної Республіки; Маврикій; Мальдіви; Маршаллові Острови; Монако;. Монтсеррат, заморська територія Великобританії; Ніуе; Науру; Намібія;Нідерландські Антильські острови, Королівство Нідерландів: Аруба, Кюрасао, Бонайре, Саба, Сінт-Естатіус, Сінт Мартен (Сен-Мартен);Ніуе; Нова Зеландія; Острів Мен; Острови Кука; Острів Олдерні; Палау; Панама; Самоа; Сейшельські Острови; Сент-Кіттс і Невіс; Сент-Вінсент і Гренадини; Сент-Люсія; Співдружність Домініки; Теркс і Кайкос; Тринідід і тобаго; Філіппіни; Пуерто-Ріко.
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Form W'8BEN'E

(Rev. July 2017)

Department of the Treasury
Internal Revenue Service

Certificate of Status of Beneficial Owner for
United States Tax Withholding and Reporting (Entities)

» For use by entities. Individuals must use Form W-8BEN. » Section references are to the Internal Revenue Code.
» Go to www.irs.gov/FormWB8BENE for instructions and the latest information.
» Give this form to the withholding agent or payer. Do not send to the IRS.

OMB No. 1545-1621

Do NOT use this form for:
e U.S. entity or U.S. citizen or resident

e A foreign individual . . . .
* A foreign individual or entity claim

(unless claiming treaty benefits) .

¢ A foreign partnership, a foreign simple trust, or a foreign grantor trust (unless claiming treaty benefits) (see instructions for exceptions)

Instead use Form:
e e W-9
W-8BEN (Individual) or Form 8233

ing that income is effectively connected with the conduct of trade or business within the U.S.

. W-8ECI
. W-8IMY

* A foreign government, international organization, foreign central bank of issue, foreign tax-exempt organization, foreign private foundation, or
government of a U.S. possession claiming that income is effectively connected U.S. income or that is claiming the applicability of section(s) 115(2),

501(c), 892, 895, or 1443(b) (unless claiming treaty benefits) (see instructions for other exceptions) .
* Any person acting as an intermediary (including a qualified intermediary acting as a qualified derivatives dealer)

W-8ECI or W-8EXP
. W-8IMY

Identification of Beneficial Owner

1 Name of organization that is the beneficial owner 2 Country of incorporation or organization
3  Name of disregarded entity receiving the payment (if applicable, see instructions)
4  Chapter 3 Status (entity type) (Must check one box only): O Corporation O Disregarded entity O Partnership
O Simple trust [] Grantor trust O Complex trust [] Estate [] Government
[] Central Bank of Issue O Tax-exempt organization [] Private foundation [ International organization
If you entered disregarded entity, partnership, simple trust, or grantor trust above, is the entity a hybrid making a treaty
claim? If "Yes" complete Part Ill. Jvyes [ No
5  Chapter 4 Status (FATCA status) (See instructions for details and complete the certification below for the entity's applicable status.)
] Nonparticipating FFI (including an FFl related to a Reporting IGA [l Nonreporting IGA FFI. Complete Part XII.
FFI other than a deemed-compliant FFI, participating FFI, or [] Foreign government, government of a U.S. possession, or foreign
exempt beneficial owner). central bank of issue. Complete Part XIII.
[l Participating FFI. [ International organization. Complete Part XIV.
UJ Reporting Model 1 FFI. UJ Exempt retirement plans. Complete Part XV.
UJ Reporting Model 2 FFI. UJ Entity wholly owned by exempt beneficial owners. Complete Part XVI.
[] Registered deemed-compliant FFI (other than a reporting Model 1 [[] Territory financial institution. Complete Part XVII.
FFI, ;ponsored FFI, or nonreporting IGA FFI covered in Part Xll). [] Excepted nonfinancial group entity. Complete Part XVII.
See instructions. [ Excepted nonfinancial start-up company. Complete Part XIX.
O Sponsored FFI. Complete Part IV. [l Excepted nonfinancial entity in liquidation or bankruptcy.
[] Certified deemed-compliant nonregistering local bank. Complete Complete Part XX.
Part V. [] 501(c) organization. Complete Part XXI.
[ Certified deemed-compliant FFI with only low-value accounts. ] Nonprofit organization. Complete Part XXII.
Complete Part VI. ] Publicly traded NFFE or NFFE affiliate of a publicly traded
[] Certified deemed-compliant sponsored, closely held investment corporation. Complete Part XXIlI.
vehicle. Complete Part VII. [] Excepted territory NFFE. Complete Part XXIV.
[ certified deemed-compliant limited life debt investment entity. [] Active NFFE. Complete Part XXV.
Complete Part VIIl. [] Passive NFFE. Complete Part XXVI.
] Certain investment entities that do not maintain financial accounts. [] Excepted inter-affiliate FFl. Complete Part XXVII.
Complete Part IX. [] Direct reporting NFFE.
] owner-documented FFI. Complete Part X. ] Sponsored direct reporting NFFE. Complete Part XXVIII.
[] Restricted distributor. Complete Part XI. [] Account that is not a financial account.
6  Permanent residence address (street, apt. or suite no., or rural route). Do not use a P.O. box or in-care-of address (other than a registered address).
City or town, state or province. Include postal code where appropriate. Country
7  Mailing address (if different from above)
City or town, state or province. Include postal code where appropriate. Country
8  U.S. taxpayer identification number (TIN), if required 9a GIIN b Foreign TIN
10 Reference number(s) (see instructions)

Note: Please complete remainder of the form including signing the form in Part XXX.

For Paperwork Reduction Act Notice, see separate instructions.

Cat. No. 59689N Form W-8BEN-E (Rev. 7-2017)





Form W-8BEN-E (Rev. 7-2017) Page 2
Part Il Disregarded Entity or Branch Receiving Payment. (Complete only if a disregarded entity with a GIIN or a

branch of an FFl in a country other than the FFI's country of residence. See instructions.)

11 Chapter 4 Status (FATCA status) of disregarded entity or branch receiving payment
[] Branch treated as nonparticipating FFI. O Reporting Model 1 FFI. [] u.S. Branch.
O Participating FFI. O Reporting Model 2 FFI.
12 Address of disregarded entity or branch (street, apt. or suite no., or rural route). Do not use a P.O. box or in-care-of address (other than a
registered address).
City or town, state or province. Include postal code where appropriate.
Country
13  GIIN (if any)

I Claim of Tax Treaty Benefits (if applicable). (For chapter 3 purposes only.)

14
a

b

15

| certify that (check all that apply):
[] The beneficial owner is a resident of within the meaning of the income tax

treaty between the United States and that country.

L] The beneficial owner derives the item (or items) of income for which the treaty benefits are claimed, and, if applicable, meets the
requirements of the treaty provision dealing with limitation on benefits. The following are types of limitation on benefits provisions that may
be included in an applicable tax treaty (check only one; see instructions):

[] Government O Company that meets the ownership and base erosion test

[] Tax exempt pension trust or pension fund O Company that meets the derivative benefits test

[] Other tax exempt organization O Company with an item of income that meets active trade or business test

O Publicly traded corporation [] Favorable discretionary determination by the U.S. competent authority received

O Subsidiary of a publicly traded corporation [] Other (specify Article and paragraph):

L] The beneficial owner is claiming treaty benefits for U.S. source dividends received from a foreign corporation or interest from a U.S. trade
or business of a foreign corporation and meets qualified resident status (see instructions).

Special rates and conditions (if applicable—see instructions):

The beneficial owner is claiming the provisions of Article and paragraph
of the treaty identified on line 14a above to claim a % rate of withholding on (specify type of income):
Explain the additional conditions in the Article the beneficial owner meets to be eligible for the rate of withholding:

Sponsored FFI
16

17

Name of sponsoring entity:
Check whichever box applies.

O] certify that the entity identified in Part I:

¢ |s an investment entity;

¢ Is not a Ql, WP (except to the extent permitted in the withholding foreign partnership agreement), or WT; and

¢ Has agreed with the entity identified above (that is not a nonparticipating FFI) to act as the sponsoring entity for this entity.

O] certify that the entity identified in Part I:

¢ |s a controlled foreign corporation as defined in section 957(a);

¢ Is not a Ql, WP, or WT;

¢ |s wholly owned, directly or indirectly, by the U.S. financial institution identified above that agrees to act as the sponsoring entity for this entity; and

e Shares a common electronic account system with the sponsoring entity (identified above) that enables the sponsoring entity to identify all
account holders and payees of the entity and to access all account and customer information maintained by the entity including, but not
limited to, customer identification information, customer documentation, account balance, and all payments made to account holders or
payees.

Form W-8BEN-E (Rev. 7-2017)





Form W-8BEN-E (Rev. 7-2017) Page 3
Certified Deemed-Compliant Nonregistering Local Bank

18

O certify that the FFI identified in Part I:

e Operates and is licensed solely as a bank or credit union (or similar cooperative credit organization operated without profit) in its country of
incorporation or organization;

e Engages primarily in the business of receiving deposits from and making loans to, with respect to a bank, retail customers unrelated to such
bank and, with respect to a credit union or similar cooperative credit organization, members, provided that no member has a greater than 5%
interest in such credit union or cooperative credit organization;

¢ Does not solicit account holders outside its country of organization;

¢ Has no fixed place of business outside such country (for this purpose, a fixed place of business does not include a location that is not
advertised to the public and from which the FFI performs solely administrative support functions);

¢ Has no more than $175 million in assets on its balance sheet and, if it is a member of an expanded affiliated group, the group has no more
than $500 million in total assets on its consolidated or combined balance sheets; and

¢ Does not have any member of its expanded affiliated group that is a foreign financial institution, other than a foreign financial institution that
is incorporated or organized in the same country as the FFI identified in Part | and that meets the requirements set forth in this part.

Certified Deemed-Compliant FFl with Only Low-Value Accounts

19

O certify that the FFI identified in Part I:

¢ |s not engaged primarily in the business of investing, reinvesting, or trading in securities, partnership interests, commodities, notional
principal contracts, insurance or annuity contracts, or any interest (including a futures or forward contract or option) in such security,
partnership interest, commodity, notional principal contract, insurance contract or annuity contract;

¢ No financial account maintained by the FFI or any member of its expanded affiliated group, if any, has a balance or value in excess of
$50,000 (as determined after applying applicable account aggregation rules); and

¢ Neither the FFI nor the entire expanded affiliated group, if any, of the FFI, have more than $50 million in assets on its consolidated or
combined balance sheet as of the end of its most recent accounting year.

Part VIl Certified Deemed-Compliant Sponsored, Closely Held Investment Vehicle
20

21

Name of sponsoring entity:
O certify that the entity identified in Part I:

¢ Is an FFI solely because it is an investment entity described in Regulations section 1.1471-5(e)(4);
¢ Isnot a Ql, WP, or WT;

* Will have all of its due diligence, withholding, and reporting responsibilities (determined as if the FFI were a participating FFI) fulfilled by the
sponsoring entity identified on line 20; and

e 20 or fewer individuals own all of the debt and equity interests in the entity (disregarding debt interests owned by U.S. financial institutions,
participating FFls, registered deemed-compliant FFls, and certified deemed-compliant FFls and equity interests owned by an entity if that
entity owns 100% of the equity interests in the FFI and is itself a sponsored FFl).

1AVl Certified Deemed-Compliant Limited Life Debt Investment Entity

22

O certify that the entity identified in Part I:
e Was in existence as of January 17, 2013;

e Issued all classes of its debt or equity interests to investors on or before January 17, 2013, pursuant to a trust indenture or similar agreement; and
¢ |s certified deemed-compliant because it satisfies the requirements to be treated as a limited life debt investment entity (such as the
restrictions with respect to its assets and other requirements under Regulations section 1.1471-5(f)(2)(iv)).

Part IX Certain Investment Entities that Do Not Maintain Financial Accounts

23

] 1 certify that the entity identified in Part I:
¢ |s a financial institution solely because it is an investment entity described in Regulations section 1.1471-5(e)(4)(i)(A), and
e Does not maintain financial accounts.

Owner-Documented FFI

Note: This status only applies if the U.S. financial institution, participating FFIl, or reporting Model 1 FFI to which this form is given has agreed that it will
treat the FFl as an owner-documented FFI (see instructions for eligibility requirements). In addition, the FFI must make the certifications below.

24a

O (All owner-documented FFls check here) | certify that the FFI identified in Part I:

* Does not act as an intermediary;

¢ Does not accept deposits in the ordinary course of a banking or similar business;

¢ Does not hold, as a substantial portion of its business, financial assets for the account of others;

¢ Is not an insurance company (or the holding company of an insurance company) that issues or is obligated to make payments with respect to
a financial account;

* |Is not owned by or in an expanded affiliated group with an entity that accepts deposits in the ordinary course of a banking or similar
business, holds, as a substantial portion of its business, financial assets for the account of others, or is an insurance company (or the holding
company of an insurance company) that issues or is obligated to make payments with respect to a financial account;

¢ Does not maintain a financial account for any nonparticipating FFl; and

e Does not have any specified U.S. persons that own an equity interest or debt interest (other than a debt interest that is not a financial
account or that has a balance or value not exceeding $50,000) in the FFI other than those identified on the FFI owner reporting statement.

Form W-8BEN-E (Rev. 7-2017)





Form W-8BEN-E (Rev. 7-2017) Page 4
Owner-Documented FFI (continued)
Check box 24b or 24c, whichever applies.
b [ certify that the FFI identified in Part I:
* Has provided, or will provide, an FFl owner reporting statement that contains:

() The name, address, TIN (if any), chapter 4 status, and type of documentation provided (if required) of every individual and specified
U.S. person that owns a direct or indirect equity interest in the owner-documented FFI (looking through all entities other than specified
U.S. persons);

(ii) The name, address, TIN (if any), and chapter 4 status of every individual and specified U.S. person that owns a debt interest in the
owner-documented FFI (including any indirect debt interest, which includes debt interests in any entity that directly or indirectly owns
the payee or any direct or indirect equity interest in a debt holder of the payee) that constitutes a financial account in excess of
$50,000 (disregarding all such debt interests owned by participating FFls, registered deemed-compliant FFls, certified deemed-
compliant FFls, excepted NFFEs, exempt beneficial owners, or U.S. persons other than specified U.S. persons); and

(ili) Any additional information the withholding agent requests in order to fulfill its obligations with respect to the entity.
e Has provided, or will provide, valid documentation meeting the requirements of Regulations section 1.1471-3(d)(6)(iii) for each person
identified in the FFI owner reporting statement.

¢ [ certify that the FFI identified in Part | has provided, or will provide, an auditor's letter, signed within 4 years of the date of payment,
from an independent accounting firm or legal representative with a location in the United States stating that the firm or representative has
reviewed the FFI's documentation with respect to all of its owners and debt holders identified in Regulations section 1.1471-3(d)(6)(iv)(A)(2),
and that the FFl meets all the requirements to be an owner-documented FFI. The FFI identified in Part | has also provided, or will provide,
an FFl owner reporting statement of its owners that are specified U.S. persons and Form(s) W-9, with applicable waivers.

Check box 24d if applicable (optional, see instructions).

d [ certify that the entity identified on line 1 is a trust that does not have any contingent beneficiaries or designated classes with unidentified
beneficiaries.

Restricted Distributor
25a [ (All restricted distributors check here) | certify that the entity identified in Part I:
¢ Operates as a distributor with respect to debt or equity interests of the restricted fund with respect to which this form is furnished;
¢ Provides investment services to at least 30 customers unrelated to each other and less than half of its customers are related to each other;

¢ |s required to perform AML due diligence procedures under the anti-money laundering laws of its country of organization (which is an FATF-
compliant jurisdiction);

e Operates solely in its country of incorporation or organization, has no fixed place of business outside of that country, and has the same
country of incorporation or organization as all members of its affiliated group, if any;

* Does not solicit customers outside its country of incorporation or organization;

¢ Has no more than $175 million in total assets under management and no more than $7 million in gross revenue on its income statement for
the most recent accounting year;

¢ |s not a member of an expanded affiliated group that has more than $500 million in total assets under management or more than $20 million
in gross revenue for its most recent accounting year on a combined or consolidated income statement; and

* Does not distribute any debt or securities of the restricted fund to specified U.S. persons, passive NFFEs with one or more substantial U.S.
owners, or nonparticipating FFls.

Check box 25b or 25¢, whichever applies.

| further certify that with respect to all sales of debt or equity interests in the restricted fund with respect to which this form is furnished that are made
after December 31, 2011, the entity identified in Part I:

b [ Has been bound by a distribution agreement that contained a general prohibition on the sale of debt or securities to U.S. entities and U.S.
resident individuals and is currently bound by a distribution agreement that contains a prohibition of the sale of debt or securities to any
specified U.S. person, passive NFFE with one or more substantial U.S. owners, or nonparticipating FFI.

c s currently bound by a distribution agreement that contains a prohibition on the sale of debt or securities to any specified U.S. person,
passive NFFE with one or more substantial U.S. owners, or nonparticipating FFI and, for all sales made prior to the time that such a
restriction was included in its distribution agreement, has reviewed all accounts related to such sales in accordance with the procedures
identified in Regulations section 1.1471-4(c) applicable to preexisting accounts and has redeemed or retired any, or caused the restricted
fund to transfer the securities to a distributor that is a participating FFI or reporting Model 1 FFI securities which were sold to specified U.S.
persons, passive NFFEs with one or more substantial U.S. owners, or nonparticipating FFls.

Form W-8BEN-E (Rev. 7-2017)





Form W-8BEN-E (Rev. 7-2017) Page 5
Part XIl Nonreporting IGA FFI

26

Ch certify that the entity identified in Part I:

¢ Meets the requirements to be considered a nonreporting financial institution pursuant to an applicable IGA between the United States and

. The applicable IGA is a [ ] Model 1 1GAora [] Model 2 IGA; and

is treated as a under the provisions of the applicable IGA or Treasury regulations

(if applicable, see instructions);
e |f you are a trustee documented trust or a sponsored entity, provide the name of the trustee or sponsor

The trustee is: [ ] U.S. [ Foreign

Part XIil Foreign Government, Government of a U.S. Possession, or Foreign Central Bank of Issue

27

Ch certify that the entity identified in Part | is the beneficial owner of the payment, and is not engaged in commercial financial activities of a
type engaged in by an insurance company, custodial institution, or depository institution with respect to the payments, accounts, or
obligations for which this form is submitted (except as permitted in Regulations section 1.1471-6(h)(2)).

1a® U International Organization
Check box 28a or 28b, whichever applies.

28a
b

Ch certify that the entity identified in Part | is an international organization described in section 7701(a)(18).
Ch certify that the entity identified in Part I:

e |s comprised primarily of foreign governments;
e Is recognized as an intergovernmental or supranational organization under a foreign law similar to the International Organizations Immunities
Act or that has in effect a headquarters agreement with a foreign government;

* The benefit of the entity's income does not inure to any private person; and

¢ |s the beneficial owner of the payment and is not engaged in commercial financial activities of a type engaged in by an insurance company,
custodial institution, or depository institution with respect to the payments, accounts, or obligations for which this form is submitted (except as
permitted in Regulations section 1.1471-6(h)(2)).

Part XV Exempt Retirement Plans

Check box 29a, b, c, d, e, or f, whichever applies.

29a

Ch certify that the entity identified in Part I:

¢ |s established in a country with which the United States has an income tax treaty in force (see Part Ill if claiming treaty benefits);

e |s operated principally to administer or provide pension or retirement benefits; and

¢ |s entitled to treaty benefits on income that the fund derives from U.S. sources (or would be entitled to benefits if it derived any such income)
as a resident of the other country which satisfies any applicable limitation on benefits requirement.

Ch certify that the entity identified in Part I:

¢ Is organized for the provision of retirement, disability, or death benefits (or any combination thereof) to beneficiaries that are former
employees of one or more employers in consideration for services rendered;

¢ No single beneficiary has a right to more than 5% of the FFl's assets;

¢ Is subject to government regulation and provides annual information reporting about its beneficiaries to the relevant tax authorities in the
country in which the fund is established or operated; and

(i) Is generally exempt from tax on investment income under the laws of the country in which it is established or operates due to its status
as a retirement or pension plan;

(i) Receives at least 50% of its total contributions from sponsoring employers (disregarding transfers of assets from other plans described
in this part, retirement and pension accounts described in an applicable Model 1 or Model 2 IGA, other retirement funds described in
an applicable Model 1 or Model 2 IGA, or accounts described in Regulations section 1.1471-5(b)(2)(i)(A));

(iii) Either does not permit or penalizes distributions or withdrawals made before the occurrence of specified events related to retirement,
disability, or death (except rollover distributions to accounts described in Regulations section 1.1471-5(b)(2)(i)(A) (referring to retirement
and pension accounts), to retirement and pension accounts described in an applicable Model 1 or Model 2 IGA, or to other retirement
funds described in this part or in an applicable Model 1 or Model 2 IGA); or

(iv) Limits contributions by employees to the fund by reference to earned income of the employee or may not exceed $50,000 annually.
Ch certify that the entity identified in Part I:
¢ Is organized for the provision of retirement, disability, or death benefits (or any combination thereof) to beneficiaries that are former
employees of one or more employers in consideration for services rendered;
e Has fewer than 50 participants;
e |s sponsored by one or more employers each of which is not an investment entity or passive NFFE;

e Employee and employer contributions to the fund (disregarding transfers of assets from other plans described in this part, retirement and
pension accounts described in an applicable Model 1 or Model 2 IGA, or accounts described in Regulations section 1.1471-5(b)(2)(i)(A)) are
limited by reference to earned income and compensation of the employee, respectively;

e Participants that are not residents of the country in which the fund is established or operated are not entitled to more than 20% of the fund's assets; and

¢ Is subject to government regulation and provides annual information reporting about its beneficiaries to the relevant tax authorities in the
country in which the fund is established or operates.

Form W-8BEN-E (Rev. 7-2017)
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Part XV Exempt Retirement Plans (continued)

d

Ch certify that the entity identified in Part | is formed pursuant to a pension plan that would meet the requirements of section 401(a), other
than the requirement that the plan be funded by a trust created or organized in the United States.
Ch certify that the entity identified in Part | is established exclusively to earn income for the benefit of one or more retirement funds

described in this part or in an applicable Model 1 or Model 2 IGA, or accounts described in Regulations section 1.1471-5(b)(2)(i)(A) (referring to
retirement and pension accounts), or retirement and pension accounts described in an applicable Model 1 or Model 2 IGA.

Ch certify that the entity identified in Part I:

¢ |s established and sponsored by a foreign government, international organization, central bank of issue, or government of a U.S. possession
(each as defined in Regulations section 1.1471-6) or an exempt beneficial owner described in an applicable Model 1 or Model 2 IGA to provide
retirement, disability, or death benefits to beneficiaries or participants that are current or former employees of the sponsor (or persons
designated by such employees); or

¢ |s established and sponsored by a foreign government, international organization, central bank of issue, or government of a U.S. possession
(each as defined in Regulations section 1.1471-6) or an exempt beneficial owner described in an applicable Model 1 or Model 2 IGA to provide
retirement, disability, or death benefits to beneficiaries or participants that are not current or former employees of such sponsor, but are in
consideration of personal services performed for the sponsor.

e @Al  Entity Wholly Owned by Exempt Beneficial Owners
30

O certify that the entity identified in Part I:

¢ |s an FFI solely because it is an investment entity;

e Each direct holder of an equity interest in the investment entity is an exempt beneficial owner described in Regulations section 1.1471-6 or in
an applicable Model 1 or Model 2 IGA;

e Each direct holder of a debt interest in the investment entity is either a depository institution (with respect to a loan made to such entity) or an
exempt beneficial owner described in Regulations section 1.1471-6 or an applicable Model 1 or Model 2 IGA.

* Has provided an owner reporting statement that contains the name, address, TIN (if any), chapter 4 status, and a description of the type of
documentation provided to the withholding agent for every person that owns a debt interest constituting a financial account or direct equity
interest in the entity; and

¢ Has provided documentation establishing that every owner of the entity is an entity described in Regulations section 1.1471-6(b), (c), (d), (e),
(f) and/or (g) without regard to whether such owners are beneficial owners.

m'l Territory Financial Institution

31

O certify that the entity identified in Part | is a financial institution (other than an investment entity) that is incorporated or organized under
the laws of a possession of the United States.

EGOA'll Excepted Nonfinancial Group Entity
32

O certify that the entity identified in Part I:

¢ Is a holding company, treasury center, or captive finance company and substantially all of the entity's activities are functions described in
Regulations section 1.1471-5(¢)(5)(i)(C) through (E);

e |s a member of a nonfinancial group described in Regulations section 1.1471-5(e)(5)(i)(B);

¢ |s not a depository or custodial institution (other than for members of the entity's expanded affiliated group); and

e Does not function (or hold itself out) as an investment fund, such as a private equity fund, venture capital fund, leveraged buyout fund, or any
investment vehicle with an investment strategy to acquire or fund companies and then hold interests in those companies as capital assets for
investment purposes.

s 04 Excepted Nonfinancial Start-Up Company

33

O certify that the entity identified in Part I:
e Was formed on (or, in the case of a new line of business, the date of board resolution approving the new line of business)

(date must be less than 24 months prior to date of payment);

¢ |s not yet operating a business and has no prior operating history or is investing capital in assets with the intent to operate a new line of
business other than that of a financial institution or passive NFFE;

¢ |s investing capital into assets with the intent to operate a business other than that of a financial institution; and

e Does not function (or hold itself out) as an investment fund, such as a private equity fund, venture capital fund, leveraged buyout fund, or any
investment vehicle whose purpose is to acquire or fund companies and then hold interests in those companies as capital assets for investment purposes.

Excepted Nonfinancial Entity in Liquidation or Bankruptcy

34

O certify that the entity identified in Part I:
¢ Filed a plan of liquidation, filed a plan of reorganization, or filed for bankruptcy on

¢ During the past 5 years has not been engaged in business as a financial institution or acted as a passive NFFE;
¢ |s either liquidating or emerging from a reorganization or bankruptcy with the intent to continue or recommence operations as a nonfinancial
entity; and

* Has, or will provide, documentary evidence such as a bankruptcy filing or other public documentation that supports its claim if it remains in
bankruptcy or liquidation for more than 3 years.

Form W-8BEN-E (Rev. 7-2017)
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g @ odl 501(c) Organization

35 O certify that the entity identified in Part | is a 501(c) organization that:
¢ Has been issued a determination letter from the IRS that is currently in effect concluding that the payee is a section 501(c) organization that is
dated ;or

* Has provided a copy of an opinion from U.S. counsel certifying that the payee is a section 501(c) organization (without regard to whether the
payee is a foreign private foundation).

Nonprofit Organization
36 O certify that the entity identified in Part | is a nonprofit organization that meets the following requirements.
¢ The entity is established and maintained in its country of residence exclusively for religious, charitable, scientific, artistic, cultural or educational purposes;
* The entity is exempt from income tax in its country of residence;
¢ The entity has no shareholders or members who have a proprietary or beneficial interest in its income or assets;

* Neither the applicable laws of the entity's country of residence nor the entity's formation documents permit any income or assets of the entity
to be distributed to, or applied for the benefit of, a private person or noncharitable entity other than pursuant to the conduct of the entity's
charitable activities or as payment of reasonable compensation for services rendered or payment representing the fair market value of property
which the entity has purchased; and

* The applicable laws of the entity's country of residence or the entity's formation documents require that, upon the entity's liquidation or
dissolution, all of its assets be distributed to an entity that is a foreign government, an integral part of a foreign government, a controlled entity
of a foreign government, or another organization that is described in this part or escheats to the government of the entity's country of
residence or any political subdivision thereof.

Em" Publicly Traded NFFE or NFFE Affiliate of a Publicly Traded Corporation

Check box 37a or 37b, whichever applies.
37a [ | certify that:
¢ The entity identified in Part | is a foreign corporation that is not a financial institution; and

* The stock of such corporation is regularly traded on one or more established securities markets, including
(name one securities exchange upon which the stock is regularly traded).

b [ certify that:
¢ The entity identified in Part | is a foreign corporation that is not a financial institution;

¢ The entity identified in Part | is a member of the same expanded affiliated group as an entity the stock of which is regularly traded on an
established securities market;

¢ The name of the entity, the stock of which is regularly traded on an established securities market, is ;and
* The name of the securities market on which the stock is regularly traded is
g 04l  Excepted Territory NFFE
38 O certify that:
¢ The entity identified in Part | is an entity that is organized in a possession of the United States;
* The entity identified in Part I:
(i) Does not accept deposits in the ordinary course of a banking or similar business;

(i) Does not hold, as a substantial portion of its business, financial assets for the account of others; or

(iii) Is not an insurance company (or the holding company of an insurance company) that issues or is obligated to make payments with
respect to a financial account; and

¢ All of the owners of the entity identified in Part | are bona fide residents of the possession in which the NFFE is organized or incorporated.

e Active NFFE

39 O | certify that:
¢ The entity identified in Part | is a foreign entity that is not a financial institution;
¢ Less than 50% of such entity's gross income for the preceding calendar year is passive income; and

® Less than 50% of the assets held by such entity are assets that produce or are held for the production of passive income (calculated as a
weighted average of the percentage of passive assets measured quarterly) (see instructions for the definition of passive income).

P8l Passive NFFE

40a [ certify that the entity identified in Part | is a foreign entity that is not a financial institution (other than an investment entity organized in a
possession of the United States) and is not certifying its status as a publicly traded NFFE (or affiliate), excepted territory NFFE, active
NFFE, direct reporting NFFE, or sponsored direct reporting NFFE.

Check box 40b or 40c, whichever applies.
b [ Ifurther certify that the entity identified in Part | has no substantial U.S. owners (or, if applicable, no controlling U.S. persons); or

¢ [ Ifurther certify that the entity identified in Part | has provided the name, address, and TIN of each substantial U.S. owner (or, if applicable,
controlling U.S. person) of the NFFE in Part XXIX.

Form W-8BEN-E (Rev. 7-2017)
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[ZRESMI Excepted Inter-Affiliate FFI
41 O certify that the entity identified in Part I:
¢ |s a member of an expanded affiliated group;

¢ Does not maintain financial accounts (other than accounts maintained for members of its expanded affiliated group);
¢ Does not make withholdable payments to any person other than to members of its expanded affiliated group;

¢ Does not hold an account (other than depository accounts in the country in which the entity is operating to pay for expenses) with or receive
payments from any withholding agent other than a member of its expanded affiliated group; and

¢ Has not agreed to report under Regulations section 1.1471-4(d)(2)(ii)(C) or otherwise act as an agent for chapter 4 purposes on behalf of any financial
institution, including a member of its expanded affiliated group.
Sponsored Direct Reporting NFFE (see instructions for when this is permitted)
42  Name of sponsoring entity:

43 (1 certify that the entity identified in Part | is a direct reporting NFFE that is sponsored by the entity identified on line 42.
149004 Substantial U.S. Owners of Passive NFFE

As required by Part XXVI, provide the name, address, and TIN of each substantial U.S. owner of the NFFE. Please see the instructions for a definition of
substantial U.S. owner. If providing the form to an FFI treated as a reporting Model 1 FFI or reporting Model 2 FFI, an NFFE may also use this part for
reporting its controlling U.S. persons under an applicable IGA.

Name Address TIN

Certification

Under penalties of perjury, | declare that | have examined the information on this form and to the best of my knowledge and belief it is true, correct, and complete. | further
certify under penalties of perjury that:

® The entity identified on line 1 of this form is the beneficial owner of all the income to which this form relates, is using this form to certify its status for chapter 4
purposes, or is a merchant submitting this form for purposes of section 6050W;

® The entity identified on line 1 of this form is not a U.S. person;

® The income to which this form relates is: (a) not effectively connected with the conduct of a trade or business in the United States, (b) effectively connected but is
not subject to tax under an income tax treaty, or (c) the partner's share of a partnership's effectively connected income; and

® For broker transactions or barter exchanges, the beneficial owner is an exempt foreign person as defined in the instructions.

Furthermore, | authorize this form to be provided to any withholding agent that has control, receipt, or custody of the income of which the entity on line 1 is the beneficial
owner or any withholding agent that can disburse or make payments of the income of which the entity on line 1 is the beneficial owner.

I agree that | will submit a new form within 30 days if any certification on this form becomes incorrect.

Sign Here }

Signature of individual authorized to sign for beneficial owner Print Name Date (MM-DD-YYYY)

L certify that | have the capacity to sign for the entity identified on line 1 of this form.

Form W-8BEN-E (Rev. 7-2017)
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BAHK ABAJIb

X

AOrOBIP

MPO OBCAYTOBYBAHHSI PAXYHKY B LLIHHUX MAMEPAX
Ne

(3 topuAHYHOIO 0COBOIO-HEPEZUAEHTOM)
M. KviiB, YKpaiHa «__» 20 p.
AkuioHepHe ToBapucTBo «PandodbainseH baHk ABaAb),
O Al€ HO MIACTOBI AILLEH3IT HO MPOBAAXKEHHS AEMO3UTAPHON
AISABHOCTI AEMO3UTAPHOI YCTAHOBM (Ccepis AE Homep 263201),
BMAQHOI HOLJOHOABHOIO KOMICIEIO 3 LiHHWMX nanepis TA
dooHaoBoro puHky 13.08.2013 p. (aaAi - AenosuTapHa
ycTaHoBa), B 0COBi HA4YOAbBHUKA YMPABAIHHA AEMO3UTAPHO!
AlFABHOCTI €dopemosoi b.3., LLO Al€ HO MIACTABI AOBIPEHOCTI
Bia 08.05.2015p. Nel80/15-H 1@ 3QACTYMHWKA HAYAAbHUKA
YAPOBAIHHA — HQYOABHUKO BiaAiAy AEno3MTApPHOI AISABHOCTI
YNPABAIHHA AEMO3UTAPHOI AISABHOCTI dueHTiok H.B., wo aie
HQA MIACTABI AOBIPEHOCTI Bia 29.09.2016p. Ne520/16-H, 3 oaHiel

CTOPOHM, TA

(AQIAI -
AEenoHeHT), IopMAMYHO OCOBa 30 30KOHOACBCTBOM
, PEECTPALIMHUA HOMEP B
MICLLE3HOXOAKEHHS:
B ocobi
AKMM  AlE HA NIACTOBI
3 iHWOI CTOPOHM (AQAI pa3om -
CTOpPOHH),

YKAQGAM Len AOCroBip mMpo OBCAYrOBYBAHHS PAXYHKY B
LiHHMX Nanepax (AQAi — Aorosip) Npo HACTyMNHe:

1. BABHAYEHHSA TEPMIHIB

AHKeTa — OHKETA PAXYHKY B LLHHWX Manepax, doopmda
Kol 3aTBEPAXKEHA BHYTPILLIHIMM AOKYMEHTAMM
AEeno3nTapHOI YyCTAHOBM.

BAacHMKM icTOTHOI y4acTi (AenoHeHTa) — ocobu, Lo
BOAOAIIOTb MPAMO aBO OMOCEPEAKOBAHO YACTKOIO Y PO3MIpPI
GiabLLie 10 BIACOTKIB CTATYTHOTO KAMITAAY AEMOHEHTA, AKLLiM
AenoHeHTa Ta/ab0 iHLIMX KOPNOPATUBHMX NPAB AEMNOHEHTA.

3a6opoHeHi onepauii — onepaLi, NOB'43aHi i3 BUACMM
AISABHOCTI, 3000POHEHUMMU/OOMEXKEHUMMU  BIAMOBIAHO  AO
PiLLeHb YMOBHOBAXEHUX MIKHAPOAHWX OPFraHIB (30Kpema,
Paan besnekn OOH ta i kKomiteTis, Paamn €sponu TOLLO) TA
MOAITMKM  AEMO3MUTAPHOI YCTOHOBM, O TAKOX MOB'A3QHI i3
MPOBEAEHHAM OMnepaLin 3 aBo HAO KOPUCTb OCIB, LLLOAO AKMX

30CTOCOBOHI  MDKHOPOAHI  CAHKUil.  [Hdbopmauis  mpo
3a60poHeHi onepauii  PO3MILLLYETbC  HA  BEB-CTOPIHL
Aeno3nTapHoi YCTAHOBM B mMmepexi IHTepHeT

(http://www.aval.ua).

KapTka 3paskiB nianMciB — KQPTKA 3pA3kiB MiANMCIB TA

BIAOUTKA  MEeYaTKM, L0 CKAGQAQETbCS 3d  COOpMOIo,
BU3HAYEHOIO  BHYTPILLHIMM  AOKYMEHTAMM  AEMO3UTAPHOI
YCTAHOBM.

MoAdTKOBHI CcTATYC — iHCPOPMALIS LLOAO pPeECTPALl
AenoHeHTa, BAQCHMUKIB ICTOTHOI y4aCTi TA YMOBHOBOXKEHMX
oci®6 B  SKOCTi  MAQTHMKIB  MOAQTKIB  BIAMOBIAHO  AO
30KOHOAQBCTBA MEBHOI AEPXKABM, MPO MOAQTKOBUIM HOMEP,
30Kpema iHdpopMaALLf NPO CTaTyc NMoAATKOBOrO PE3MAEHTC
CLUA  BianoBiaHO A0 Bumor FATCA, a TakoX npo
30CTOCOBYBAHY CTABKY MOAQTKY HA MNpubyToK 4M MNpo
BUKOPUCTAHHS CNELLIAABHOTO MOACTKOBOTO PEXMMY.

PaxyHOK — POXyHOK Yy UiHHMX nNanepax, Lo
BIAKDMBAETHCS AEMO3UTAPHOK YCTAHOBOKO AEMOHEHTY AAS

AGREEMENT
ON SECURITIES ACCOUNTS SERVICES
NO.
(with a legal entity — non-resident)

Kyiv, Ukraine « » 20

Joint Stock Company Raiffeisen Bank Aval, a legal
entity under the law of Ukraine, EDRPOU code 14305909,
located at: 9 Leskova Street, Kyiv, 01011, Ukraine, acting on
the basis of a license to carry out depositary activities of a
depositary institution (series AE number 263201), | ssued by
the National Securities and Stock Market Commission on
13.08.2013 (hereinafter — Depositary Institution), represented
by Head of Depositary Department Bogdana Yefremova,
acting on the basis of Power of Attorney No. 180/15-H dd.
08.05.2015 and, Deputy Head of Depositary Department -
Head of Depositary Activity Team Depositary Department
Nadia Yatsentiuk acting on the basis of Power of Attorney
No. 520/16-H dd. 29.09.2016, on the one part, and

(hereinafter - Depositor), a legal

entity under the law of ,
registration number in
located at:

represented by

, acting on the basis of
, on the other hand (hereinafter jointly

referred to as Parties),
have entered into this Agreement on securities account
services (hereinafter — “Agreement”) as follows:

1. DEFINITION OF TERMS

Questionnaire means securities account questionnaire
in the form approved by internal documents of the
Depositary Institution.

Owners of a significant share (of the Depositor) means
entities owning directly or indirectly a share in the amount of
over 10 percent of the authorised capital of the Depositor,
shares of the Depositor and/or other corporate rights of the
Depositor.

Prohibited transactions means tfransactions related to
the ftypes of activities, which are prohibited/restricted
according to the decisions of authorised international
bodies (in particular, the UN Security Council and its
commiftees, the Council of Europe efc) and the policy of
the Depositary Institution , and also related to transactions
carried out with, or to the benefit of the individuals who are
subject to infernational sanctions. The information about the
prohibited fransactions is placed on the web site of the
Depositary Institution on the Internet (http://www.aval.ua).

Signature and Seal Specimen Card means the card of
signature samples and seal, which is drawn up on the basis
of the form stipulated by the internal documents of the
Depositary Institution.

Tax status means the information about the registration
of the Depositor, owners of a significant share and
Authorised persons as taxpayers, according fo the law of a
certain state, about the tax number, in particular, the
information about the status of the US tax resident,
according to FATCA requirements, as well as the profit tax
rate applied, or the use of a special taxation regime.

Account means securities account opened by the
Depositary Institution for the Depositor for the accounting of
the Securities held by the Depositor and the enfitlements to
the Securities.
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OBAIKY HOAEXHMX AenoHeHTy LiHHMX nanepis TG Npas HA
LLiHHI nanepwu.

Po6o4nit AeHb — OnNepauirHUM A€Hb AEno3UTapHOT
YCTAHOBM, MPOTATOM SKOro Aeno3mTapHA yCTAHOBA 3AIMCHIOE
onepaLli 3 AEMNO3UTAPHOI AIIABHOCTI.

Po3nopsiaXxeHHss (AenoHeHTa) — AOKYMEHT, dPopMda
SKOro 3aTBEPAXKEHA BHYTPILLIHIMM AOKYMEHTAMM
AEeno3nTapHOi  YCTAHOBM TA  AKMKM  MICTUTb  BUMOTY  AO
A€Eeno3nTApHOI  YCTOHOBM  BMKOHATM  OAHY 44 AEKIABKQ
B30EMOMOB’ A30HUX AEMO3UTAPHMX OMEPALLN.

Po3paxyHKoOBMI nepioa - PO3PAXYHKOBMM MEPIOA
HOACHHS MOCAYr 3a AOFOBOPOM, LLO CTAHOBMTL 1 (OAMH)
KOAEHACPHMI MICSLLb.

Tapudou — 30TBEPAXKEHI AEMNO3UTAPHOK YCTAHOBOIO
Tapudou Ha AEMO3UTAPHI MOCAYTM, LLLO BU3HAYQIKOTb MNEpeAik
MOCAYT 3 AEMNO3MUTAPHOI AIAABHOCTI TA PO3MID KOMICIMHMX
BUHATOPOA (MAQTH) 30 HMX.

YnoBHOBaXeHa oco6a - kepylodi PaxyHkom Ta
PO3MOPIAHMKM  POXYHKOM, MNPU3HAYEHI AenoHeHTOM Yy
BIAMOBIAHOCTI AO 3QKOHOAQBCTBA YKPAiHWM TA  BHYTPILLHIX
AOKYMEHTIB AEMO3UTAPHOI YCTAHOBM.

PIHOHCOBUM MOHITOPUHI — CYKYMHICTb 30XOAIB, LLO
3AIMCHIOETbC  AEMO3UTAPHOKD YCTAHOBOKO 8K  CyB'ekTom
NEPBUHHOTO APIHOHCOBOTO MOHITOPWHIY CTOCOBHO BMABAEHHS
JOIHOHCOBMX  OMEpPALLM, WO MIAAITCIOTb  JPIHOHCOBOMY
MOHITOPUHTY, iAEHTUADIKaLT  Y4OCHWMKIB ADIHAOHCOBMX
onepaLL Ta BCTAHOBAEHHS iX [TOAQTKOBOTO CTATYCY, A TAKOX
BMBYEHHS iX AIJABHOCTI, BEAEHHS OOAIKy LMX onepauin Ta
BIAOMOCTEM MNPO X YYOACHMKIB BIAMOBIAHO AO  BMMOT
30KOHOAQBCTBA  YKPAiHM  TA  BHYTPILLHIX  AOKYMEHTIB
Aeno3nTapHOI YCTAHOBM, Y TOMY YMCAI BUmor FATCA.

LLiHHIi nanepu — LiHHI nanepu yKPOIHCbKMX TA iIHO3€MHMX
EMITEHTIB, AEPXXOBHI LiHHI nanepu Ta OOAIrauii micuesmx
MO3MK, OBIr gKMX AO3BOAEHO Yy AEMO3MTAPHIM CUCTEMI
YKpaiHu.

FATCA - 3akoH Cnoayyenux LUtatie Amepukm «lpo
MOAQTKOBI BUMOIM AO IHO3EMHMX POXYHKiBY (Foreign Account
Tax Compliance Act), gkmin Habys 4mHHOCTI 01.07.2014 p.,
CMPAMOBAHMIM HO 3ANMOBIFAHHS AETAAI3ALLT 3AOHMHHMX AOXOAIB
TQ BM3HOYAE OOOB'A3KOBI AAS BCiX CDIHOHCOBMX YCTOHOB-
y4acHwukis FATCA, y TOMy YMCAI BAHKy, NpOLLEAYPU LLLOAO:

- MNPOBEAEHHS IAEHTUADIKALT HOBMX TA  ICHYIOHMX
AETMOHEHTIB 3 METOIO BUIBAEHH:: d) [oAaTKoBUX
pesuaenTiB CLUA, TO6TO AenoHeEHTIB Ta/ab60 BAaCHMKIB
ICTOTHOI  y4OCTi  AEMOHEHTIB, §Ki € IOPUAMYHUMM
ocobamu, 3apeecTtporaHmm B CLLUA, rpomaasiHammM
CLUA 41 dpisniHMMKM 0COBaMM, gKi MAIOTb MOCTIMHE
Micue NpoxXmBaHHA Ha Teputopii CLUA, abo 3 iHLWmMx
NiACTOB 3000B’130HI CMAQHYBATM MOAQTKM BIAMOBIAHO AO
3akoHoaasctea  CLUA, TG HaaaAM  Aeno3suTapHin
YCTOHOBI 3QMOBHEHY BIAMOBIAHO AO BMMOT [MOAQTKOBOI
cAyx6u CLUA (Internal Revenue Service) doopmy W-9 i3
3A3HAYEHHIM  IAEHTUADIKALLMHOTO HOMEPA MNAATHMKA
noaatkis CLUA (TIN) aenoHeHTa / BAQCHWKGO iCTOTHOT
YHACTi AEMOHEHTA; 6) AEMOHEHTIB, LLLO 3AIMCHIOIOTL MEBHI
BUAM  AIIABHOCTI  (AOBIPYE YMPOBAIHHA  CDIHOHCOBMMM
OKTMBOMM;  3CAYHEHHS  CDIHOHCOBMX  QKTMBIB i3
3000B'A3QHHIM  LLLOAO HACTYMHOTO iX MOBEPHEHHS;
MOCAYIM y CAoepi CTPAXYBAHHS; iIHBECTULLIMHA AIIAbHICTb
Yy QOIHOHCOBI QKTMBKM; ABO € XOAAMHIOBOKO KOMIMAHIED
rPynu, AO CKAQAY SKOI  BXOASTb  YHOACHMKM, LLLO
3AIMCHIOIOTb OAMH i3 BULLLE3A3HOYEHMX BMAIB AIIABHOCTI)
TA MiAAAFQIOTH peecTpauii B NMoAATKOBIM CAyXGi CLUA
(AQAi — FATCA-iaeHTUDIKaLLA);

- HOAQHHY  3BITHOCTI A0  [lOAQTKOBOI  CAYXOM
CLUA/IHLLIOrO  YNMOBHOBQXKEHOrO  OPraHy, 30Kpema,
iHdOOpMaALLl MPO  AEMOHEHTIB-NTOAQTKOBMX PE3UAEHTIB
CLUA, ix paxyHkM Ta onepawii 30 HUMK, NPO OCIO, ki He
HOAQAM HEOOXIAHOI iHQDOPAMALl  AA  MPOBEAEHHS
FATC A-iAeHTUdoIKALLT TOLLLO;

- PO3KPUTTA iHdpopmaLii Npo pesyabTati FATCA-
ineHTMpikaWiT  Ha  3anmT  [lOAQTKOBOI  CAYXXOM
CLUA/IHLLIOrO  YMOBHOBQXKEHOTO  OPraHy, OCi0, Lo

NPUUMOIOTE Y4OCTb B MEepekasi LiHHMX nanepis Ha

Business day means operation day of the Depositary
Institution, during which the Depositary Insfitution carries out
depositary transactions.

Order (of the Depositor) means the document in the
form approved by the internal documents of the Depositary
Institution containing the requirement to the Depositary
Instifution as to the fulfilment of one or more related
depositary fransactions.

Commission calculation period means commission
calculation period for the provision of the services under the
Agreement, which constitutes 1 (one) calendar month.

Tariffs means the Tariffs for depositary services approved
by the Depositary Institution, which determine the list of
depositary services and the amount of commission fees
(payment) for them.

Avuthorised person means Account managers and
administrators appointed by the Depositor according to the
law of Ukraine and by-laws of the Depositary Institution.

Financial monitoring means a set of actions carried out
by the Depositary Institution as the subject of initial financial
monitoring regarding the idenfification of financial
fransactions subject to financial monitoring, identification of
the participants of financial fransactions and their tax status,
as well as studying their activities, accountfing of these
fransactions and information on the participants, according
to the requirements of the law of Ukraine and by-laws of the
Depositary Institution, including FATC A requirements.

Secvurities means the securities by the Ukrainian and
foreign issuers, government securities and municipal bonds,
which are permitted for circulation in the depositary system
of Ukraine.

FATCA means the US Foreign Account Tax Compliance
Act, which is effecting from 01.07.2014., aimed at prevention
of legalization of illegal income and stipulating the
procedures compulsory for all financial insfitutions-FATCA
members, including the Depositary Institution, regarding:

- Identfification of new and existing customers for the
purpose of identification of: a) US tax residents, that is,
depositors and/or Owners of significant share in the
depositors that are legal entities registered in the US,
the US nationals or individuals permanently residing in
the US or having to pay taxes under the US law on
other grounds, and that have submitted to the Bank
the W-9 form filled in according to the requirements of
the US Internal Revenue Service specifying the US
taxpayer's id (TIN) of the depositor/owner of a
significant share in the depositor; b) depositors, which
carry out some fypes of activities (fiduciary
management of financial assefts; raising financial assets
with the obligation of their further return; insurance
services; investments in financial assets; or is a holding
company of the group where the members carry out
one of the types of activities listed above) and subject
to registration with the US Internal Revenue Service
(hereinafter — "FATCA-identification”);

- Reporting to the US Internal  Revenue
Service/another authorised body, in particular, the
information about the depositors-US tax residents, their
accounts and the respective transactions, on the
individuals who did not provide the necessary
information for FATCA identification etc;

- Disclosure of the information on the results of
FATCA-identification based upon the request of the US
Internal Revenue Service/another authorised body;
individuals involved in the transfer of securities to/from
the Account, as well as in other cases provided for by
FATCA;





PaxyHok abo 3 PaxyHKy, @ TOKOX B iHLLMX BMMAAKQX,
nepeabadeHmx FATCA;

- YTPUMMOHHS «WTPadoHOron noaatky (withholding
tax) B po3mipi 30% Bia BM3HAYEHUX Y BIAMOBIAHOCTI AO
FATCA cym nepekasiB AEMOHEHTIB, LLO He HOAAQAM

HeoOXiAHOI iHdbopmaLii  aAd  npoBeaeHHs FATCA-
IAEHTMADIKALLT, 3 HACTYMHWUAM MNEepPeKa3oM 3A3HAYEHMX
CyM AO MoAQTKOBOI CAYXOU CLA/iHwWoro

YMOBHOBODKEHOTO OPIaHy.
2. MPEAMET AOITOBOPY

2.1. Ha ymoBax Aorosopy A€nosMrapHaA YyCTOHOBA
HaAQE AEMOHEHTY MOCAYTM 3 BIAKDUTTA T OOCAYTOBYBOHHS
PaxyHKy, NPOBEAEHHS AEMO3UTAPHMX ONEepPaLLik 3a POXyHKOM
Ha niacTaBi Po3nopsaxeHb AENOHEHTa Ta B iHLWKMK Cnocio,
nepeAba4YeHnit 30KOHOAQBCTBOM, B TOMY YMCAI  LLAIXOM
0BAiKy Ha PaxyHky LiHHMX nanepis, npas Ha LiHHI nanepw,
OBMEXEHb TAKMX MPAOB, A TAKOX HOAQE AEMOHEHTY iHLLI
MOCAYIM B MPOLLECI MPOBAAXEHHS AEMO3UTAPHOI AIAABHOCTI
BIAMOBIAHO AO 30KOHOAQBCTBA YKPAQiHM, LLO PEFyAloe
AEMO3UTAPHY  AISABHICTb, B TOMY HMCAI MOCAYTM  LLLOAO
OTPUMAHHS BUMUCKM MPO CTAH PAXYHKY Y LiHHWX NAnepax
BAQCHWKA, IHADOPMALMHOI AOBIAKM LLLOAO CYMM KOLLITIB, KA
30epiraeTbCy B YNOBHOBAXKEHOIO HA 30€piraHHg B iHTEpecax
AenoHeHTa, 3a3Ha4eHoro y lepeaiky(ax) ocib, aki matoTb
MPABO HA OTPUMOHHS KOLLTIB, O TOKOX HOAOBOTK iHLLUI
MOCAYIMM Y MPOLLECi MPOBAAXKEHHS AEMO3UTAPHOI AIAABHOCTI
BIAMOBIAHO AO [MOAOXEHHS MPO MPOBAAXEHHS AEMO3UTAPHOI
AISABHOCTI, 3aTBEPAXKEHOTO PiLLUEHHIM HALLIOHAABHOI KOMICIT 3
LiHHMX Nanepis TO GOOHAOBOTO PuHKY Bia 23.04.2013 poky Ne
735, 30peecTpoBAHOro B MIHICTEPCTBI IOCTULIT  YKPQIiHM
27.06.2013 poky Ne 1084/23616 , TQ Ait04OrO 30KOHOAQBCTBQ,
B T.4. HEOOXiAHI AAS MEPEBEAEHHS HOAAEXHUX AEMOHEHTY
KOLUTIB TA/a60 NPaB HA LLHHI NANepm HA BAQCHMM PAXYHOK.

2.2. Tpu 0OOCAYroByBAHHI  PaxyHKy, MpOBEAEHHI
AEMO3UTAPHMX OMEPALLIM TA HOACQHHI IHLLUWUX MOCAYT CTOPOHM
KEPYIOTbCA  30KOHOAQBCTBOM  YKPQIHW, B TOMY  HYUCAI
HOPMATUBHO-MPABOBMMM  OKTAMM  HALIOHOABHOI KOMICIT 3
LiHHMX NAnepiB Ta GOOHAOBOIrO PUHKY, A TAKOX BHYTRILLHIMM
AOKYMEHTAMM AEMO3UTAPHOT YCTAHOBM TA LM AOTOBOPOM.

AenoHeHT  3000B’A30HMM  HAACBATM  AEMO3UTAPHIN
YCTQHOBI iHgobopMmalLLito Ta AOKYMEHTH, BU3HOYEHI
30KOHOACBCTBOM  YKPQIHW TA BHYTPILLHIMW  AOKYMEHTAMM
AEeno3nTAPHOI YCTAHOBM, K ODOB'43KOBI AAS MOAQHHS QGO
HEOBXiAHI AEMO3UTAPHIM YCTAHOBI AAS HOAQHHS MOCAYT abo
BMKOHQHHS IHLLMX AW BIAMTOBIAHO AO 30KOHOAGBCTBA YKPQIHM
Ta AOroBopy.

2.3. TlIoCAyr 30 AOTOBOPOM HAAQKOTLCS AEMNO3UTAPHOIO
YCTAHOBOK AemnoHeHTY B POGOHI AHI.

2.4. AenosuTapHa YCTOHOBA MAE MPOBO  3YMNMUHUTHK
Ta/aB60  BIAMOBMUTUCA  BIA  BMKOHAHHA  PO3MopsAXeHHs,
MPOBEAEHHS BCiX QB0 OKpPEMMX AEMO3UTAPHMX OnepaLim,
HOACHHS MOCAYT 30 AOTOBOPOM Y HACTYMHUWX BUMAAKOX:

2.4.1. HEBIAMOBIAHICTb Al TO/ABO onepaLin AenoHeHTa
BMMOIaMm AOrosopy a0 BUMOTaM 30KOHOAQBCTBA YKPAIiHM;

2.4.2. BIACYTHICTb Y AEMO3UTAPHOI YCTAHOBM HEOOXIAHMX
3riAHO BUMOT 30KOHOAQBCTBA YKPQIHM, BHYTPILLHIX AOKYMEHTIB
AEeno3nTapHOI YCTAHOBM Ta/a60 AOroBopy iHdopmaLi Ta
AOKYMEHTIB Ta/aB0 X HOAQHHS AENOoHEHTOM B COOPMI
Ta/a60 cnocoBoM, gki HE BIAMOBIAQKOTh BUMOTAM BHYTPILLIHIX
AOKYMEHTIB AEMO3UTAPHOI YCTAHOBM TA AOTrOBOpPY;

2.4.3. HOsBHICTb Yy onepaduii o03HAK 3a60poHeHo!
onepauii abo TAKOi, WO niAAIrae OOOB'I3KOBOMY  HM
BHYTPILLHbOMY PIHOHCOBOMY MOHITOPUHIY;

2.4.4. HOSBHICTb 3amnepeyeHb AEnoHEHTA  LLOAO
PO3KPUTTA AEMO3MTAPHOIO YCTAHOBOKO OAHKIBCbKOI Ta/A00
KOMEPLIMHOI TOEMHMUL, THLLOT iIHdpopMaLji 3 OBMEXEHMM
AOCTYMOM, BIAMOBO AEMOHEHTA BiA HOAQHHS 3QCBIAYEHb TA
TAPCHTIM CTOCOBHO MPABOMIPHOCTI NepeAayi NePCOHAAbHMX
ACHUX API3NYHMX OCIO, BIAKAMKOHHS OCODAMM, 3A3HAYEHUMM

- Withholding of penalty tax at 30% of the amount of
the transfers, which are determined according to
FATCA, of the depositors who did not provide the
necessary information for FATCA-identification, with the
subsequent transfer of the said amounts to the US
Internal Revenue Service/a different authorised body.

2. SUBJECT OF THE AGREEMENT

2.1. On the terms and conditions of the Agreement the
Depositary Institution provides the Depositor with services on
the Account opening and maintenance, carrying out of
depositary operations on the Account on the basis of the
Depositor's Orders and through other means, stipulated by
the legislation, including through keeping records of the
entilements to the Securities, the restrictions of such rights,
and provide the Depositor with other services in the process
of depositary activities according to the law of Ukraine
governing depositary activities, including services related to
receiving of  Statement of Holdings on the Securifies
Account of the owner, information on amount of funds, that
is kept by the enftity authorized for holding in favour of
Depositor, specified in the List(s) of persons, who are
authorized for receiving funds, and providing other services
in the process of depositary activities according fo the
Regulation On providing depositary activity, , approved by
the decision of Nafional Securities and Stock Market
Commission dd 23.04.2013 No 735, registred in Ministry of
Justice of Ukraine dd 27.06.2013 No. 1084/23616, and
effective legislation, including necessary for fransfer of funds
and/or enfittements to Securities, which belong to the
Depositor, to the own account.

2.2. In the process of the Account servicing, depositary
operations and provision of other services the Parties shall be
governed by the law of Ukraine, including the regulations of
the Nafional Securities and Stock Market Commission, as well
as the internal documents of the Depositary Institution and
this Agreement.

The Depositor shall have to provide to the Depositary
Institution the information and documents stipulated by the
law of Ukraine and internal regulations of the Depositary
Institution, as compulsory for submission or necessary for the
Depositary Institution to provide the services or fulfil other
actions according to the law of Ukraine and this Agreement.

2.3. The Depositary Institution shall provide the Services
to the Depositor under the Agreement on Business Days.

2.4. The Depositary Institution shall have the right to stop
and/or refuse from the fulfiment of the Order, all or some
depositary operations, services under the Agreement in the
following cases:

2.4.1. If the Depositor's actions and/or operations do not

safisfy the requirements of the Agreement or the
requirements of the law of Ukraine;
2.42. If the Depositary Institution has no internal

documents of the Depositary Institution or information
required under the law of Ukraine, internal regulations of the
Depositary Institution and/or Agreement, or the Depositor
provides them in a form and/or through the means, which
do not safisfy the requirements of the by-laws of the
Depositary Institution and the Agreement;

2.43. If the transaction has signs of a Prohibited
Transaction or Transaction subject to obligatory or internal
financial monitoring;

2.4.4. If the Depositor has objections regarding the
disclosure by the Depositary Institution of banking and/or
commercial secrecy, other information with restricted
access; the Depositor's refusal from the provision of
representations and warranties regarding the legitimacy of
individuals’ personal data fransfer, revocation by the
persons listed in clause 9.1.8 of the Agreement of their





B NyHKTi 9.1.8 AoroBopy, 3roan Ha oBpobKy NMEPCOHOAbHMX
AQHMWX MOBHICTIO B0 B YOCTWHI, iHLLE MOPYLLUEHHS HUMM YMOB
3roan HaO 0B6POBKY NEPCOHAABHUX AQHMX;

2.4.5. HasBHICTb 300OProBAHOCTI AEMOHEHTa nepeaA
AEno3nTApHOIO  YCTAHOBOKD 30 HOAQHHS  MOCAYr  3d
AOrOBOPOM, B TOMY YUCAI HOSBHICTb HECMAQYEHOI HEYCTOMKM
Ta/060 neHi;

2.4.6. BIACYTHICTb MOMEPEAHbOI OMAATM (ABAHCOBOIO
nAQTEXY) AENOHEHTA 3a MOCAYTM AEMNO3MTAPHOI YCTOHOBK B
PO3MIpI T B CTPOK, LWLO nepeAbayeHi AOroBopom, y
BUMAAKY, KLLLO OBCAYroBYBAHHS AEMOHEHTA 30 AOroBOPOM
3AIMCHIOETBCS HO YMOBAOX MOMEPEAHBOI OMACQTU (ABAHCOBOTO
naarexy);

2.4.7. B iHWMWX BUMOAKOX, nepeAbavyeHnx AOroOBOPOM,
BHYTPRILLUHIMM  AOKYMEHTAMM  AEMO3UTAPHOI YCTAHOBM TA
30KOHOAQBCTBOM YKPQIHM.

2.5. UiHHI nanepu (PIHOHCOBI OKTMBM), MPOBA HA 9K
OBDAIKOBYIOTbCS  AEMO3UTAPHOID  YCTAHOBOWD, 30epiraioTbCs
LLEHTPOABHUM AEMO3UTAPIEM BIAMOBIAHO AO 3AKOHY YKPQiHM
«PO AENO3UTAPHY CUCTEMY YKPATHM.

3. BIAKPUTTS TA 3AKPUTTS PAXYHKY

3.1.  AenosutapHa yCTGHOBA  BiAKPWMBAE  PaxyHok
npotarom 3 (TPbox) POBOYMX AHIB 3 AOQTM  YKAQAEHHS
AOroBopy. AenosuTapHui Koa PaxyHKy 3Q3HQYOETbLCS B
AOBIAL MPO  BIAKDUTTS PAXYHKY B LIHHWMX MAnepax, Lo
HOAQETLCA  AENO3UTAPHOID  YCTAHOBOKO  AEMOHEHTY HA
MIATBEPAXKEHHS BIAKDUTTS PAXYHKY.

PaxyHOK BiAKPMBAETLCS 30 YMOBU BIACYTHOCTI B CUCTEMI
AEMO3UTAPHOTO  OBOAIKY POXYHKY B  LIHHMX NAnNepax,
BIAKDUTOTO AAS AenoHeHTa B AenO3MTAPHIM yCTAHOBI HA
MiACTABI iHLLIMX AOrOBOPIB.

AenosntapHa  yCTaHOBA  Haade  LleHTpaabHOMy
AEMO3UTAPIID IHGOOPMALLIKD MPO NPUCBOEHUM IHAMBIAYOABHMIA
IAEHTUQDIKALMHMIM ~ KOA  BAQCHMKA  UIHHMX — Manepis-
HEPE3NASHTO MPOTATOM CTPOKY, BU3HAYEHOrO
30KOHOAQBCTBOM YKPQIHM.

3.2. POXyHOK 30KPMBAETHCS HA MIACTOBI PO3MOpPIAXEHHS
(30 ymoBwM BIACYTHOCTI Ha PaxyHky LliHHMX nanepis, Npas HO
LliHHi nanepu TQ 30 YMOBWM MOBHOTO MOrALLEHH: OyAb-SKOI
3a60proBaHOCTI KOXHOI 3i CTopiH nepea iHwo CTOpOHOK
30 AOrOBOPOM), O TAKOX B IHLLIMX BUMAAKOX, nepesbadeHmx
AOroBopoOMm Ta 30KOHOAQBCTBOM YKPQIHM.

3.3. Aeno3mMrtapHa YCTOHOBA MAE TMPOBO  3QKPUTU
PaxyHOK B OAHOCTOPOHHbOMY MOPSAKY (6e3 MOAQHHS
AenOHEHTOM PO3MOPSAXKEHHS), Y HOCTYMHMX BUMOAKOX:

-y pa3i BIACYTHOCTI HO PaxyHky LLiHHWX nanepis T4 npas
HQA HUX NPOTATOM 6 (LLIeCTH) MICALLIB MIAPAA;

-y pasi nepeseaeHHs LjHHMX nanepie Ha PaxyHok
CNAAKOEMLA/MPABOHACTYMHMKA  TA  BIACYTHOCTI  LLiHHMX
nanepis Ha PaxyHky.

3.4. Y BUNOAKY TMOYATKY MPOUEAYPU MPUMNUHEHHS
MPOBAAXKEHHS  AEMO3UTAPHOIO YCTOHOBOIO  AEMO3UTAPHOI
AISABHOCTI  30CTOCOBYETbCH HACTYMHUIM MOPAAOK  3QKPUTTA
PaxyHky:

3.4.1. 9KWO Ha PaxyHKy oOaikoBytotbca LliHHI nanepu
abo npasa Ha LUiHHI nanepu — AenosutapHa YyCTAHOBA
MPOTArOM N’'TM POBOYMX AHIB 3 AOTM NOYATKY AEMO3UTAPHOO
YCTAHOBOKO MPOLLEAYPU MPUMMHEHHS HEl MNPOBAAXKEHHS
NPOQOECIMHOI  AIIABHOCTI  HO  COOHAOBOMY  PMHKY -
AEMO3UTAPHOI AIIABHOCTI AEMO3UTAPHOI YCTAOHOBM BIAMOBIAHO
AO BUMOI HOPMATUBHO-MPOABOBOIO AKTA LLIOAO MPUNMHEHHA
AEMO3UTAPHOT AISABHOCTI AEMNO3UTAPHOI YCTAHOBM,
PO3MICTUTU HO ODILLMHOMY CAMTI AEMO3UTAPHOI YCTAHOBM

MOBIAOMAEHHS MPO  MOYATOK MPOLEAYPU  MPUMMHEHHS
MPOBAAXKEHHS  MPOMOECIMHOI  AIIABHOCTI T MMCbMOBO
MPOCTMM  AMCTOM  MOBIAOMMTM  AEMOHEHTa  LLOAO

HEOOXIAHOCTI 3AKPUTTA PAXYHKA B LLIHHMX MANEpax NPOTArOM
60 KOAEHAOQPHMX AHIB 3 AQTM MOYATKY L€l npoueaypu. B
TOKOMY  BMMOAKY, AEmnoOHEeHT 3000B'S30HUM  MPOTATOM
303HOYEHOTO CTPOKY 3AIMCHUTK BCi HEOOXIAHI All AAS 3OKPUTTS

consent to the processing of personal data in full or in part;
other breach of the terms of consent to personal data
processing;

2.4.5. Availability of the Depositor's debt to the
Depositary Institution for the provision of services under the
Agreement, including the availability of penalty and/or fine;

2.4.6. Absence of the Depositor’s preliminary payment
(advance payment) for the services of the Depositary
Institution in the amount and within the terms provided for by
this Agreement, in case that the Depositor is serviced under
this Agreement on the terms of preliminary (advance)
payment;

2.4.7.in other cases provided for by this Agreement, by-
laws of the Depositary Institution and the law of Ukraine.

2.5. The securities (financial assefs), the entitlements fo
which are recorded by the Depositary Institution, are kept by
the Central Securities Depositary, according to the Law of
Ukraine On Depositary System of Ukraine.

3. ACCOUNT OPENING AND CLOSING

3.1. The Depositary Institution shall open an Account
within 3 (three) Business Days of entering into the
Agreement. A Securities Account number is specified in the
Securities Account Opening Confirmation, which the
Depositary Institution provides to the Depositor to confirm
the Account opening.

The Account is opened provided that no securifies
account opened for the Depositor at the Depositary
Institution on the basis of other agreements exists in the
depositary accounting system.

The Depositary Institution shall provide to the Central
Depositary the information about the individual identifier of
the securities’ owner-non-resident within the period
stipulated by the law of Ukraine.

3.2. The Account is closed on the basis of an Order
(provided that there are no Securities or entitements fo
Securities on the Securities Account and on condition of
complete repayment of any debt by either Party to the
other Party under the Agreement), as well as in other cases
provided for by the Agreement and the law of Ukraine.

3.3. The Depositary Institution shall have the right to
close the Account unilaterally (without the submission of an
Order by the Depositor), in next cases:

- in case of absence of Securities and Entitlements to
Securities on the Account for 6 (six) months in a row;

-in case of transfer of Securities on the Account of
inheritant/ assignee and absence of Securities on the
account.

3.4. In case of the start of the procedure of termination
of depositary activity by the Depository Institution the
following procedure for Account closing shall be applied:

3.4.1. If the Securities or Entittements to Securities are
recorded on the Account, the Depositary Institution within 5
(five) business days from the date of the start of the
Procedure of Termination of professional activity on the stock
market - depositary activity of the depositary insfitution ,
according fo the requirements of the bylaw on termination
of depositary activity of the depositary institution, have to
place on the official web-site of Depositary Institution
noftification about the start of the termination procedure of
the depositary activity of the depositary institution and to
notify the Depositor in written form via ordinary letter about
the necessity to close the Account within 60 (sixty) calendar
days of starting the respective procedure. In such case the
Depositor shall have to take all actions necessary to close
the Account within the stated period. If the Account is not
closed within the stated period, the Securities and
Entilements to Securities recorded on the Account will be





PaxyHky. 9KLLO MPOTArOM 3A3HAYEHOro CTPOKY PaxyHOK He
Byae 3akpuTo, LiHHi nanepu Ta npasa Ha LiHKi nanepwm, wo
OBAIKOBYIOTbCS HO PaxyHKy, BYAYTb MEPEBEAEHI AAS ODAIKY AO
AEMO3UTAPHOI  YCTAHOBM-MPOBOHACTYMHMKA b0  iHLWOT
YNOBHOBOXKEHOI HO LLe 0COOM Ta ByAyTb 3AOAOKOBAHI;

3.4.2. 9KLLO HO PaxyHKy BiaCyTHI LLiHHI nanepu ta npasa
Ha LUiHHI nanepn — AenosutapHa yCTOHOBA  30KPWBAE
PaxyHOK B OAHOCTOPOHHbOMY MOPSAKY (6e3 MOAQHHS
AenoHeHTOM Po3nopsaaxeHHs).

3.5. Ha niatBEepAXEHHS 3aKPUTTA PaxyHKy AenosmtapHa
YCTAHOBA HOAQE AEMOHEHTY AOBIAKY MPO 3AKPUTTA PAXYHKY.

4. BUMOTU AO NPOBEAEHHA AEMO3UTAPHUX OMEPALLIV

4.1. AenOHEHT 30008’ 130HMI MPUHAYUTU PO3MOPIAHMKA
PaxyHkom.

4.2. AEernoHeHT MOXE HOAATM  MOBHOBOXKEHHS 3
YNPAOBAIHHS  POXyHKOM Kepyloymm PAxXyHKOM B MOPSAKY,
BU3HAYEHOMY 30KOHOAOBCTBOM YKPGIHM TA  BHYTPRILLHIMM
AOKYMEHTAMM AEMO3UTAPHOI YCTAHOBU. B TaKOMY BUMAAKY
AEMNOHEHT  PO3MOAIAIE  MOBHOBAXKEHHS 3 YMPOBAIHHA
PaOXyHKOM MK KepyYIoHMMM PAXYHKOM TQ BM3HOYOE TiAbKM
OAHOIO KEPYKOHOro PAXYHKOM AAS KOXHOTO BMMYCKY LLiHHMX
nanepis.

AAq 300e3nedeHHs  3AIMCHEHHS  PO3PAaxyHKiB 30
MPABOYMHAMM 30 MPUHLMMOM (MNOCTABKA LIHHWX nanepis
NpPOTM ONAQTMY AEMNOHEHT HAAQE AEMNO3UTAPHIM YCTAHOBI
iHpOPMALLIO  AMLLE LLLIOAO OAHOTO TOPFOBUSA  LIHHUMM
nanepamm, KoMy AEnOHEHTOM HOAQHI MOBHOBCAXKEHHS HA
BYMHEHHS MPOBOYMHIB LLOAO LIiHHMX nanepis B iHTepecax
AernoHeHTa.

4.3. Aeno3mMTapHA YCTAOHOBA MPOBOAMTE AEMO3MUTAPHI
onepauii 3a PaxyHkOM HaA niacTaBi  PosnopsaxeHb
AENOHEHTA, KPIM BUNAAKIB, NepeADaYEeHNX 30KOHOAQBCTBOM
YKpdiHM TO AOTOBOPOM.

AEno3MTAPHA YCTOHOBA HE BMKOHYE All T HE HaAQE
iHdpopmauito LLOoAO LiHHMX nanepis abo WoAO AenoHEeHTA
6e3 BiANOBiAHMX Po3nopsaaxeHb AenoHeHTa abo Kepyko4oro
PaxyHKOM, KPIM BUMOAKIB, NepeAba4eHnx 3aKOHOAOBCTBOM
YKpQiHM Ta AOTOBOPOM.

AEeno3nTapHa YCTAHOBA HE 3AIMCHIOE  AEMO3UTAPHI
onepauii 30 PAXyHKOM Yy BUMNAAKY BUSBAEHHS MOPYLLEHb
BUMOT MOAQHHS, 3AMOBHEHHS Po3nopsaxeHb TA 30XMUCTY
iHdbopmaLji, 9Ka NOTPIBHA AAS 3AIMCHEHHS UMX onepauin
AEno3nTapHOIO  YCTOHOBOKO, a0  4KLLO  BMKOHOHHS
Po3nopsaxeHs Byae cynepeymtt 3aKOHOAQBCTBY YKPAIHM.

4.4, Po3nopsaaxeHHs Ta/ab0 iHLLi AOKYMEHTM MOACHKOTLCS
AO  AenosutapHOi  yCTaHOBM Y  COOPMIi  MaAnNepoBOro
AOKYMEHTO OCOBUCTO YMOBHOBAXKEHUMM OCOBAMM, MIANMCH
AKMX MICTITbCs B KQpTL 3pa3KiB MANKMCIB, 9KLLLO iHLLIMM CNOCIO
HE BM3HOYEHO B AHKETI 3Q MOTOAXEHHAIM 3 AEenO3MTAPHO

YCTAHOBOIO.

Po3nopsaaxeHHs MOBUHHO oyT1 niaAnMcaHe
PO3MOPIAHMKOM  PAXyHKY  TA  CKPIMAEHEe  MeyaTkolo
AENOHEHTA  (KLWLO AEMOHEHT 3AIMCHIOE TOCMOAQPCHKY

AISABHICTb B YKPQIHI i3 BUKOPUCTAHHIM NEYATKM). Y BUMAAKY
MPU3HAYEHHS  KEPYIOHOro  PAXYHKOM-IOPUAMYHOI  0Ccobu,
PO3nopaaXeHHs MOBUMHHO OyTW MIAMMCAHE PO3MOPSAHMKOM
PaxyHky Ta CKpinAeHe MneyaTkolo Kepykodoro PaxyHKOM
(KO kepyoumit  PAXYHKOM  3AIMCHIOE  TOCMOAQPCHKY
AIABHICTb B YKPQIHI i3 BUMKOPUCTAHHAM MeyaTkm). 9KLLO
PO3MopaaXeHHs HE MICTUTb MeYaTku (KepytoYmm PAXyHKOM-
IOPUAMYHA OCODA  3AIMCHIOE TOCMOAQPCHKY  AISABHICTb B
YKpdiHi ©e3 BWMKOPUCTAHHA Neyvyatki abo Yy  BUMOAKY
MPU3HAYEHHS KEPYIOHOro PaxyHKOM-ADI3MYHOI 0COOU, 4M B
IHLLIMX BMNOAKOX), PO3NOPSIAXEHHS MOBWMHHO ByTW niaAnMCcaHe
PO3MOPIAHMKOM  POXyHKY  (MPEACTOBHMKOM  KEPYIOYOro
PaxyHKOM-IOPUAMYHOT OCOBM aBO Kepyloumm PaxyHKOM-
diznyHO  0coBo  TOLLO),  MNpPWM  LbOMY  MIAMMUC
PO3MOPSAHMKA  PaAXyHKO  MOBMHEH  OyTM  3ACBIAYEHMM

transferred for accounting to the depositary insfitution —
legal successor or another authorised entity, and will be
blocked;

3.4.2. If there are no Securities and Enfitlements to
Securities on the Account, the Depositary Institution shall
close the Account unilaterally (without submission of the
Order by the Depositor).

3.5. The Depositary Institution shall provide the Securities
Account Closure Confirmation to the Depositor as
confirmation of the Account closing.

4. REQUIREMENTS TO DEPOSITARY OPERATIONS

4.1. The Depositor shall have to appoint the Account
administrator.

4.2. The Depositor may grant Account management
powers to the Account manager according to the
procedure stipulated by the law of Ukraine and internal
documents of the Depositary Institution. In such case the
Depositor shall distribute  Account management powers
between Account managers and appoint just one Account
manager for each issue of the Secuirities.

In order to ensure the settlements under the transactions
on the basis of the principle “delivery versus payment”, the
Depositor  shall  provide to the Depositary Instfitution
information about the only one securities tfrader, who is
empowered by the Depositor to carry out Securities deals in
the interests of the Depositor.

4.3. The Depositary Institution carries out depository
operations with the Account on the basis of the Depositor's
Orders, except for cases provided for by the law of Ukraine
and this Agreement.

The Depositary Instifution shall not take actions or
provide information about the Securities or the Depositor
without the respective Orders of the Depositor or Account
Manager, except for cases provided for by the law of
Ukraine and this Agreement.

The Depository Institution shall not carry out depositary
operations with the Account in case of defecting the
breaches of the requirements to submission, filing of Orders
and protection of information, which is needed for the
Depositary Institution to carry out these operations, or if the
fulfilment of Orders confradicts the requirements of the law
of Ukraine.

4.4, Orders and/or other documents shall be submitted
to the Depository Institution in the form of a paper document
by the Authorised persons whose signatures are contained in
the Signature and Seal Specimen Card, unless different
means are specified in the Questionnaire upon approval of
the Depositary Institution.

The Order shall have fo be signed by the Account
administrator and shall bear the seal of the Depositor (if the
Depositor carries on business in Ukraine with a seal). In cases
of appointment of the Account manager-legal entity, the
Order shall have to be signed by the Account administrator
and shall bear the seal of the Account manager (if the
Account manager carries on business in Ukraine with a seal).
If the Order does not bear seal (the Account manager -
legal entity carried on business in Ukraine without a seal, orin
case of the appointment of Account manager - individual,
or in other cases), the Order shall have to be signed by the
Account administrator (representative of the Account
manager-legal entity or Account manager-individual, etc.),
while the signature of the Account administrator has to be
certified by the notary or employee of the Depositary
Instifution in his/her personal presence at the Depositary
Institution.





HOTAPIAABHO OO NMPALBHMKOM AEMO3MTAPHOI YCTAOHOBM MiA
4OC MOro 0COBUCTOI NPUCYTHOCTI B AEMO3UTAPHIM YCTAHOBI.

3 MeTolo  MIATBEPAXEHHS  AOCTOBIPHOCTI  MiAAMCY
PO3MOPIAHMKA  HA  PO3MOPIAXKEHHI,  MOAGHOMY  AO
AEeno3nTApPHOI YCTAHOBM, AEno3uTapHA YCTOHOBA  3BipSeE
MIAMMC  PO3MOPSAHMKO TA BIABUTOK nevatkn (y pasi i
HASBHOCTI) B PO3nopsaxeHHi 3 KapTkoto 3paskiB MiAnMMCiB.

OTPUMAHH AOKYMEHTIB Yy 3B'13KYy 3 BMKOHOHHIM LLbOTO
AOroBOpy  3AIMCHIOETBCS  OCOBMCTO  YMOBHOBAXKEHMUAMM
0COBaMM, MIAMUCH AKMX MICTATbCS B KQpTLL 3pa3KiB MiAnMCIB,
AKLLLO iHLUMM CMocCi® He Bu3HOYEeHO B AHKeTi abo B
Po3nopsaaxeHHi.

4.5. He nisHiwwe 1 (oaHoOro) PoBo4oro AH4 mMicAg
OTPUMAHHS BiA AEMOHEHTA PO3MOPSAXKEHHS Aeno3uTapHa
YCTAHOBA MOBIAOMASE AENOHEHTA CNOCOOOM, BU3HAYEHUM B
PO3nopsaXeHHi, NpO MPUMHATTA MOr0 AO BMKOHAHHS Qb0
HOACE BMOTUBOBOHY BIAMOBIAb MPO BIAMOBY Yy MPUMHATTI
Po3nopaaxeHHs.

4.6. Y BUMOAKY B3aTTS  AEMNOHEHTa Ha  0bAiK
PO3pOXYHKOBUM LLEHTPOM 3 OOCAYrOBYBAHHS AOFOBOPIB HA
AOIHOHCOBKMX PUHKAX Y KAIPDMHIOBOIO YCTAHOBOIO (MPO LLLO
AEnoHeHT 3a3Ha4a€e B AHKET), Aeno3sntapHa YCTAHOBA
3AIMCHIOE  QAMIHICTPATMBHI  onepauil (ki BM3HQYEHI
LLeHTPAABHMM AEMO3UTAPIEM K TAKI, LLLO MOXXYTb MPU3BECTH
AO  HEMOXAMBOCTI  3AIMCHEHHS PO3PAXYHKIB Yy  LLHHMX
Nanepax 3a Pe3yAbTATAMM MPABOYUHIB), MICAS OTPUAMOHHS BiA
LLEHTPOABHOTO AEMO3UTAPID IHADOPMALLT MPO BHECEHHS AO
BHYTPILLHbOI CUCTEMM OBAIKY PO3PAXYHKOBOTrO LEHTPY 3
OBCAYroByBAHHS AOFOBOPIB HA CPIHAHCOBMX PUHKAX 4
KAIPWHIOBOI YCTAHOBM BIAMOBIAHMX 3MIH LLLOAO AEMOHEHTA.

4.7. AKWO AENOHEHT 3APEECTPOBAHUM K MAQTHUWK

MOAQTKIB B YKPQiHi, Aeno3utapHa YCTAOHOBA  3AIMCHIOE
BMACQTKOBI  onepauii  3a POXYHKOM  TMICAS  OTPUMOHHS
MOBIAOMAEHHS OPraHy AOXoaiB i 300piB (a0 iHWOoro

KOHTPOAIOKOHOTrO OPraHy 3riAHO 30KOHOAQBCTBA YKPAQiHM) Mpo
B3ATT POXyHKY HQ OBAIK.

4.8. CTpOK MPOBEAEHHS AEMO3MTAPHOI onepali, LLO
iHILIlOETbCA HA NIACTABI PO3MopsAXeHHs, BM3HAYAETLCS Y
Po3nopsaxeHHi. CTpoK NpOBEAEHHS AEMO3UTAPHOI onepai,
LLLO iHiLitoeTbcs 6e3 PO3MOpSAXEHHS, BM3HAYAETLCS 3rAHO
30KOHOACGBCTBA  YKPQiHM  TQ  BHYTPILLHIX  AOKYMEHTIB
AEeno3nTapHOI YyCTAHOBM.

5. OBAIK LLIHHUX NANEPIB TA MPAB HA HUX

5.1. Aeno3mTapHA YCTAHOBA 3AIMCHIOE OBAIK HO PaxyHKy
LiHHMXx nanepis, npas AenoHeHTa Ha LiHHI nanepu T1a
OOMEXEHHS TOKUX MPAB, Y TOMY YUCAI BIAOKDEMAEHMIM OBAIK
npae Ha LiHHI nanepw, ski 30pe3epPBOBAHI AAS 3AIMCHEHHS
PO3PAXYHKIB 30 MPOBOYMHOMM LLOAO LiHHMX nanepis 3a
MPUHUMMOM (MOCTABKA LLHHMX NANEPIB MPOTH OMACTMY.

Aeno3nTtapHa  YCTOHOBA  3AIMCHIOE  OBCAYrOBYBOHHS
06iry LiHHMX nanepiB HO POXYHKY LUAIXOM MPOBEAEHHS
AEMO3UTAPHMX  OMNepalir Yy  MOPSAKY,  BU3HAYEHOMY
30KOHOACBCTBOM  YKPQIHW TA  BHYTPILLHIMW  AOKYMEHTAMM
Aeno3nTapHOI YCTAHOBM.

5.2. AenosutapHi onepauii WoaAo LiHHWMX nanepis, ski
30pEe3ePBOBAHI AAR 3AIMCHEHHS PO3PAXYHKIB 3a
MPABOYMHAMM 30 MPUHUMMOM (MOCTOBKA LHHWX Nanepis
MPOTU  OMAQTHY, MPOBOAATECE AEMNO3UTAPHOK YCTAHOBOO
BMKAIOYHO HQO MIACTABI PO3MOPSAXEHb TA/AB0 MOBIAOMAEHD
LleHTpaAbHOrO Aenosutapito abo HauioHaAbHOro  BaHKy
YKPQiHM,  HOAQHWX  AEmnoO3MTAPHIM  YCTAHOBI  3MAHO 3
iHdbopMaLEID, OTPUMAHOID  LLEHTPAABHUM  AEMO3UTAPIEM
a6o HauioHaAbHUM BaHKOM YKPQiHM Bia PO3paxXyHKOBOrO
LLEHTPY 3 OOCAYTOBYBAHHS AOTOBOPIB HO CPIHAHCOBMX PUHKAX
YU KAIPUHIOBOI YCTOHOBM.

5.3. Y BUNAAKOX, BU3HAYEHMX 3OKOHOACBCTBOM YKPGIHM,
Aeno3nTapHa yCTAHOBA 3AIMCHIOE onepaui 30 PAxyHKOM
6e3 PosnopsaxeHHs AENOHEHTA (B TOMY YMCAI, HO MIACTABI
PILLEHHS CYAY, YNMOBHOBOXEHOIO OPraHy AEPXKABHOI BACAM,
NPV 3BEPHEHHI 30CTABOAEPXXATEAS 3MIAHO AOTOBOPY 3QCTABM

With a view fo confirm the authenticity of the
administrator’s signature on the Order submitted to the
Depositary institution, the Depositary instifution shall match
the administrator’s signature and seal (if any) in the Order
with the Signature and Seal Specimen Card.

The documents in connection with the fulfilment of this
Agreement are received by the Authorised Persons whose
signatures are contained in the Signature and Seal
Specimen Cards, unless other means are specified in the
Questionnaire or the Order.

4.5. The Depositary Institution shall notify the Depositor
via the means stipulated in the Order on the acceptance for
implementation or provides a well-justified refusal to accept
the Order within 1 (one) Business Days after the receipt of
the Order from the Depositor.

4.6. In case that the Depositor is registered with the
Settlement Centre for Servicing Agreements in the Financial
Markets or a clearing insfitution (as indicated by the
Depositor in the Questionnaire), the Depositary Institution
shall carry out administrative operations (which, according
to the Central Depositary, may lead to impossibility of
settlements in securities upon results of the deals) after the
receipt from the Central Depositary of the Information about
the respective amendments on the Depositor in the internal
system for accounting of the Settlement Centre for Servicing
the Agreements on Financial Markets or a clearing
insfitution.

4.7. If the Depositor is registered as a faxpayer in
Ukraine, the Depositary Institution shall carry out debit
operations with the Account after the receipt of notification
from the authority responsible for taxes and dues (or a
different controlling body according to the law of Ukraine)
on the registration of the Account.

4.8. The deadline for a depositary operation initiated on
the basis of the Order is determined in the Order. The
deadline for a depositary transaction initiated without an
Order is determined according to the law of Ukraine and
internal documents of the Depositary Institution.

5. ACCOUNTING OF SECURITIES AND ENTITLEMENTS TO
SECURITIES

5.1. The Depositary Institution shall carry out accounting
of the Depositor's entitlements to the securities on the
Depositary Account, as well as restrictions of such rights,
including separate accounting of enfittements to the
Securities booked for seftlements under Securities deals on
the basis of the “delivery versus payment” principle.

The Depositary Institution shall service the circulation of
the Securities on the Account through depositary
fransactions according to the procedure stipulated by the
law of Ukraine and internal documents of the Depositary
Institution.

5.2. Depositary transactions with Securities booked for
settlements under deals based upon the "delivery versus
payment” principle are carried out by the Depositary
institution exclusively on the basis of Orders and/or
nofifications of the Central Depositary or the National Bank
of Ukraine from the Seftlement Centre for Servicing the
Agreements in Financial Markets or a clearing insfitution.

5.3. In the cases sfipulated by the law of Ukraine a
Depositary Institution shall carry out Account fransactions
without the Depositor’s Order (including on the basis of the
decision of court, authorised government body, pledgee’s
application under a pledge agreement etc).





TOLLLO).

5.4. AenOHeHT Ma€ NPOBO BIAKAMKATM PO3MOpaAXKeEHHS
AO MOMEHTY 3aBEPLUEHHS BIAMOBIAHOI OBAIKOBOI onepalli B
MOPSAKY, BM3HOYEHOMY BHYTRILLHIMM  AOKYMEHTOMM
Aeno3nTapHOI YCTAHOBM.

6. HAAAHHS AENOHEHTY IHPOPMALLIT

6.1. AenosutapHa YCTAHOBA OOpMyE TA HOAAQE
AernoHeHTy:

6.1.1. AOBIAKY MPO BIAKPUTTA (3GKPUTTA) PAXYHKY B LLIHHMX
nanepax;

6.1.2. BUMMCKY:
- MiCAf 30BepLUEHHS AEMO3UTAPHOIO YCTAHOBOKO
0BAIKOBOI OnepalLlji;

- HO 30nur AenoHeHTa B OyAb-SkKMK  4aC
NPOTArOM Ail AOroBopy.
6.1.3. IHGOOPMOALLIMHY AOBIAKY:
- Y  BWUMNOAKY  HEMOXAMBOCTI  3QBEPLUMTH

onepauiio 3 LiHHMAMKM Nanepamm NpPOTArOM
CTPOKY, BU3HAYEHOrO Y PO3NOpSAXeHHi;

- Y BWMNAAKY BMABAEHHS TEXHIYHOI MOMMUAKM TA
MPOBEAEHHS KOPUINYBAABHOI ONepALLii;

- Y BWMNOAKY HOACTOHHA  MOAil, MpO  aKy
AenosuntapHa YyCTQHOBA 300608B'430HO
MOBIAOMUTK  AEMOHEHTa  BIAMOBIAHO  AO
30KOHOACBCTBA YKPQiHM.

6.2. AOKymMeHTH, nepeabadeHi nyHktamm 6.1.1-6.1.3
AOrosopy, HOAQIOTbCH Aeno3mnTtapHoio YCTOHOBOIO
AenoHeHTty npotarom 3 (Tpbox) PoBo4MX AHIB 3 MOMEHTY
30BEPLUEHHS BIAMOBIAHOI AEMO3UTAPHOT onepadi,
BCTOHOBAEHHS HEMOXAMBOCTI 1 30BEPLUEHHS, BUABASHHS
TEXHIYHOI  MOMMUAKM aABO  HACTAHHS  MOAil, NpPO  SKy
AenosutapHa YCTQHOBA 3060B'430HA MOBIAOMMUTH

AenoHeHTa y cTpok 3 (Tpun) POBOUMX AHI, SKLLLO iHLLIMM CTPOK
He nepeaAbaYeHO 30KOHOAQBCTBOM, Y CMOCIO, BU3HAYEHMM
AenoHeHTOM Yy  PO3MOPSAXEHHI, O 9KLWLO  BIAMOBIAHQ
AEMO3UTAPHA onepauis iHiljiloeTbcd 6e3 Po3nopsaXeHHs —
PEKOMEHAOBOHMM AMCTOM, ABO CMOCOOOM, BU3HAYEHUM B
AHKETI 30 MOrOAXKEHHIM 3 AEMO3UTAPHOK YCTAHOBOIO.

6.3. Y pasi OTPMMAHHS AEMNO3UTAPHOK YCTAHOBOIO BiA,
LLEHTPOABHOTO AEMO3UTAPID MOBIAOMAEHHS, SKE BIAMOBIAHO
AO 3aKOHY YKpdiHM «pO aKLOHEPHI TOBAPUCTBA) EMITEHT
HOMPABASE  4YEepe3 AEMO3UTAPHY CUCTEMY YKPQIHM BCIM
aKuioHepaAM aB0 OKPEMMM QAKLIOHEPOM, CEPEA IKUX €
AEnOHeHT, Aeno3MTapHA YCTAOHOBA He Mi3Hille TpbOX
POBOYMX AHIB MICAT OTPUMMOHHA MOBIAOMAEHHS, HAMPABAIE
MOro Konito AEMOHEHTY Y JOOPMI €AEKTPOHHOTO AOKYMEHTY 3
EAEKTPOHHOI aapecu custody.operations@aval.ua Ha
EAEKTOPOHHY  QAPECY, 30a3Ha4eHy AenOoHeToOM B AHKETI
PAXYHKY B LIIHHMX Nanepax.

Konis MOBIAOMAEHHS eMITeHTa
AENO3UTAPHOIO YCTAHOBOKD AEMOHEHTY i3 3ACBIAYEHHAM
AOKYMEHTY  EAEKTPOHHUM  LIMADPOBUM  MIAMMCOM,  LLIO
HOKAQACETLCS 30 AOMOMOTOKD  OCOBUCTOrO  KAKOYO
EAEKTPOHHOTO LIMAOPOBOrO MIAMMUCY YNMOBHOBOXKEHOI OCOBM
AEeno3nTAPHOI  YCTAHOBM, TO EAEKTPOHHMM  LIMAOPOBMM
nMiAMMCOM  AEMNO3UTAPHOI  YCTAOHOBM, LLLO 30  MPOBOBMM
CTATYCOM MPUPIBHIOETLCSH AO MEYATKU IOPUAMHHOT OCOOM.

6.3.1.  9KWO NOBIAOMAEHHS  HAMPABASETLCA  BCIM
0CcoBaMm, 9K € OKLLIOHEPOMM HA MEBHY ACQTY, Aeno3uTapHa
YCTAOHOBA He Mi3HilLe HACTYMHOrO POBOYOro AHS MICAS
OTPUMAHHS  BiA LLEHTPOABHOTO  AEMO3UTAPIIO  AOKYMEHTIB
Ta/ab0 iHdpopMmauii, 3a6e3nedyye PO3MILLLEHHS HA BACCHIM
BEO-CTOPIHL
http://aval.ua/corporate/custodial_service/events/
MOCUAQHHS, 30 SKUM  AEMOHEHT MOXE O3HAMOMMUTUCS 3
MOBIAOMAEHHSIM HA CaMTi LLEHTPAABHOTO AEMO3UTAPIIO.

6.3.2. AKLLO MOBIAOMAEHHS HAMPOBAIETLCA OKPEMMM
OKLiOHEPAM, CcepeA 9KMX € AenoHeHT, Aeno3utapHa
YCTOHOBA HE Mi3HILLE HACTYMHOroO POBOYOro AHS MICAs
OTPUMAHHS  BiA LLEeHTPOABHOTO  AEMO3UTAPIIO  AOKYMEHTIB
Ta/060 IHAPOPMALLI PO3MILLLYE HQ BAQCHIM BeBO-CTOPIHL

BIAMPABASETLCS

5.4. Depositor shall have the right to revoke the Order fill
the moment of completion of the respective transaction
according fo the procedure sfipulated by the by-laws of the
Depositary Institution.

6. PROVISION OF INFORMATION TO DEPOSITOR

6.1. The Depositary Institution shall draw up and provide
to the Depositor:
6.1.1. Securities Account Opening Confirmation;

6.1.2. A statement:
- Upon completion of a transaction by the
Depositary Institution;
- Upon Depositor's request at any time during
the effective period of the Agreement.
6.1.3. Information reference:
- If a fransaction with Securities cannot be
complefed within the terms specified in the
Order;
- If a technical error is detected and an
adjustment entry is carried out;
- In case of an event, which the Depositary
Institution has to notify the Depositor about,
according to the law of Ukraine.

6.2. The documents provided for by clauses 6.1.1-6.1.3
of the Agreement shall be submitted by the Depositary
Institution to the Depositor within 3 (three) Business Days from
the moment of completfion of the respective depositary
operation, when it proves impossibility of operation
performance, or a technical error is detected, or an event
occurs, about which the Depositary Institution has to inform
the Depositor within 3 (three) Business days, unless otherwise
provided for by the law of Ukraine, via a method specified
by the Depositor in the Order, and if the respective
depositary operation is initiated without the Order - via
registered letter or though the means determined in the
Questionnaire upon approval by the Depositary Institution.

6.3. In case the Depository Institution receives from the
Central Depository a notification, which is sent by the issuer
to all or selected shareholders through the depository system
of Ukraine in compliance with Law of Ukraine “On Joint
Stock Companies”, the Depository Institution, no later than
on the third business days after the receipt of noftification,
shall send a copy of nofification in the form of an electronic
document from the e-mail address
custody.operations@avalua to the e-mail address
indicated by the Depositor in the Application form.

The Depository Institution shall send to the Depositor a
copy of issuer’'s nofification signed with an EDS (electfronic
digital signature), created with the personal EDS key of the
Authorized person of Depository Insfitution and the EDS key
of Depository Institution, which considered to be legally
equal to the seal of the legal entity.

6.3.1. In case if nofification shall be distributed to all the
persons, being the shareholders on a certain date, the
Depository institution, no later than on the next business day
after the receipt of documents and/or information from the
Central Depository, shall place on its own web-site
http://aval.ua/corporate/custodial_service/events/ a link to
the web-site of the Central Depository, where the Depositor
can view respective nofification.

6.3.2. In case if the nofification shall be provided to a
limited circle of shareholders including the Depositor,
Depository Institution, no later than on the next business day
after the receipt of documents and/or information, shall
place on its own web-site
http://aval.ua/corporate/custodial_service/events/
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IHOOPMALLIIO NPO HAMPABAEHH AKLIOHEPHWUM TOBAPUCTBOM
MOBIAOMAEHHS  4Yepe3 AENO3MTAPHY CUCTeMy  YKPQiHM
OKPEMMM  CKLLIOHEPAM i3 3A3HOYEHHAM  HAMMEHYBOAHHS
OKLOHEPHOrO TOBAPWCTBA, MOro KoAy 3a E€APMOY, Buay

MOBIAOMAEHHS  Ta iHdpopmauji nNpo Te, Lo  Konito
NOBIAOMAEHHS AenoHeHT MOXeE OTPUMATH 30
MICLLE3HOXOAXKEHHAM Aeno3ntapHoi YCTOHOBM (i3

3A3HAYEHHIM  MICLLE3HOXOAXKEHHS, rpadpika pobotn Ta
KOHTAKTHOTO HOMEPA TEAETOOHY AEMO3UTAPHOI YCTAHOBM).

6.4. Aeno3suTapHaA YCTAHOBA TAKOX BWMKOHYE  iHLLI
iHdbopMmaLjmHi  onepauii, nepeabayeHi 30KOHOACBCTBOM
YKpaQiHM  TA  BHYTPILLHIMWM  AOKYMEHTAMM  AenO3MTAPHOI
YCTQHOBM.

7. IAEHTUPIKALLIA AEMOHEHTA. BHECEHHSA 3MIH AO AHKETU

7.1. NPOTArom CTPOKY Ali AOrOBOPY Y BUMAAKY BHECEHHS
Oy Ab-GKMX 3MIH AO YCTAHOBYMX, PEECTPALLIMHMUX TA/AB0 iHLLMX
AOKYMEHTIB AEMOHEHTA, LLLO MIAASIAOTh 36EPiraHHIO B CMPAOBI
3 IOPUAMHYHOTO  OQDOPMAEHHS  POXYHKY, MNpW  3MiHI
MICLLE3HOXOAKEHHS  AEMOHEHTq, iHdpopmauii  WoAO
MoAQTKOBOrO CTATYCY, B PA3i 30MIHM YMOBHOBOXKEHMX OCIO,
MPUMMHEHHS (CKACYBAHHS) BCiX OO OKPEMMX MOBHOBAXKEHb
YNOBHOBAXKEHMX OCIB, O TAKOX B pPaA3i  MNPUMMUHEHHS
rOCMOAQPCHKOI AIJABHOCTI AEMOHEHT MOBMHEH MNPOTArom 3
(TPbOX) POBOYMX AHIB 3 MOMEHTY HOACTAHHS 3MiH HOAQTH
AEno3nTApPHIM YCTOHOBI IHCDOPMALIO MNPO TAKI 3MiHM Ta
BIAMOBIAHI AOKYMEHTH, LLLO iX MIATBEPAXYIOTb, B HOAEXHIN
DOpPMI.

Y pasi MPU3HOYEHHS HOBOTO PO3MNOPAAHMKA PAXyHKY,
HOBOMPM3HAYEHA 0COBA MAE OCOBUCTO MOAATM  AO
Aeno3nTtapHoOi  yCTaHOBM KapTKy i3 3pa3kamM  MiANMCIB,
MPEA'IBUTU  MNACMOPT, AOKYMEHTU, LLIO MIATBEPAXYKOT i
MOBHOBQXKEHHS, TQ AOKYMEHT, BUACHMIM OPraHOM AOXOAIB TA
36opie (0G0 IHLIMM YNOBHOBODKEHMM OPFOHOM  3MAHO
30KOHOAQBCTBA  YKPQiHM), LWLO 3ACBIAYYE MPWCBOEHHS
doisnyHIM  O0COBI-pE3MAEHTY  PEECTPALMHOIO  HOMepPd
ODAIKOBOI  KAPTKM MAOQTHWMKA MOAQTKIB  (KPIM  BMMAAKIB,
nepeabayeHmx 3aKOHOACBCTBOM YKPQIHM).

BHeceHHs 3MiH A0 AHKETU 3AIMCHIOETLC AEMO3UTAPHOI
YCTOHOBOKO HA MIACTOBI PO3MOPSAXKEHHS T4 AOKYMEHTIB
BIAMOBIAHO AO 30KOHOAQBCTBA  YKPGIHWM TA  BHYTPILLHIX
AOKYMEHTIB AEMO3UTAPHOI YCTAHOBM.

7.2. TpoTarom CTPOKYy Aii  AOroBopy Aeno3utapHa
YyCTOHOBA MAOE MNpPaBO BUTPEBYBATH, A AEMOHEHT (MOoro
YNoOBHOBOXEHA 0Cc0o6a) 30008'13AHUM HAACBATU HA BUMOTY
AEeno3nTapHOi  YCTOHOBM  IHPOPMALIIO  TA  AOKYMEHTH
CTOCOBHO iA€HTUADIKALi 0COBM AEMNOHEeHTA, 3MICTYy MOro
AISABHOCTI T QQIHOHCOBOTO CTaHY, [MOAQTKOBOro CTaTyCy,
CYTi, 3MICTY TQ NMIACTOB 3AIMCHEHHS onepauin 3a PaxyHKom, a
TAKOX  LLOAO  iAeHTUADIKALLT YNOBHOBOXKEHUX  OCIO
AenoHeHTa, oci®, BiA imeHi abo 30 AOPYYEHHIM YU B
iHTEepecax fKmx A€ AEMNOHEHT Npu NPOBEAEHHI onepdaLlii 3a
PaxyHKOM, TA iHLLY IHGOOPMALLIID Y4 AOKYMEHTU BIAMOBIAHO
AO BMMOT 30KOHOACQBCTBA YKPQiHW, YyMOB AOroBopy Ta
BHYTPILLIHIX AOKYMEHTIB AEMO3UTAPHOI YCTAHOBKM 3 MUTAHb
PIHOHCOBOTO MOHITOPUHTY, Y TOMY 4UCAI BumoOr FATCA.
30Kpema, 3 METOI0 AOTPUMMAHHSA BUMOT FATCA AemnoHeHT,
BAQCHMKKM  iCTOTHOI y4aCTi TQ  YMNOBHOBQXKEHI OCOOGMU
AenoHeHTa 30008B’'93aHI HOAQBATM AEMNO3UTAPHIM YCTAHOBI
AOKYMEHTM Ta iHAOPMALID BiAMOBIAHO A0 cTatti 10
AoroBopy. A€noHeHT (Moro  YnoBHOBaXKeHa  ocobal)
3000B'93aHUI OAMH PA3 HA 3 (TpM) POKM ABO B iHLLIMK CTPOK
3NAHO BUMOT AENO3UTAPHOI YCTAHOBUM OCOBUCTO BIABIAQTM
AEno3nTapHy YCTAHOBY 3 METOK  OHOBAEHHS/HOAQHHS
3Q3HAYEHOI BULLLE IHCDOPAMALLT.

7.3. TIpy OTPUMAHHI BiA AEMOHEHTA AOKYMEHTIB
Aeno3uTapHa  yCTOHOBA  3AIMCHIOE  iX  Mepesipky Ha
BIAMOBIAHICTb  3OKOHOAQBCTBY YKpQiHWM Ta/AB0 BMMOram

informatfion about the issuer’'s nofification addressed to
particular shareholders through the depository system of
Ukraine, indicating the name of the joint-stock company, its
EDRPOU code, type of notfification, and a reference that a
copy of the notice can be obtained by the Depositor at the
location of the Depository Institution (specifying the location,
working hours, and the contact telephone number of the
Depository institution).

6.4. The Depositary Institution also performs other
information operations, as provided for by the law of Ukraine
and internal documents of the Depositary Institution.

7. IDENTIFICATION OF DEPOSITOR, AMENDMENT OF
QUESTIONNAIRE

7.1. During the effective period of this Agreement, in
case of any amendments made to the statutory, registration
and/or other documents of the Depositor to be stored in the

Accounts legal documentation file, change of the
Depositor's location, information about the tax status,
change of the Authorised Persons, termination

(cancellation) of any or all powers of Authorised persons, as
well as termination of business, the Depositor shall within 3
(three) Business days of the changes provide to the Bank the
information about such changes and respective documents
confirming such changes in a proper form.

In case of the appointment of the new Account
administrator, the newly appointed person shall have to
submit to the Bank the Signature and Seal Specimen Card,
present the passport, documents confirming his/her powers
and the document issued by the agency responsible for
taxes and duties (or a different authorised body according
to the Law of Ukraine), which cerfifies the assignment of tax
id fo the individual - resident (except for cases stipulated by
the applicable law of Ukraine).

The amendments to the Questionnaire are made by the
Depositary Institution on the basis of the Order and
documents according to the law of Ukraine and internal
regulations of the Depositary Institution.

7.2. During the effective period of the Agreement the
Depositary Instifution shall have the right to demand, and
the Depositor (or its representative) shall have to provide
upon demand of the Depositary Institution the information
and documents regarding the Depositor's identity, content
of its activities and financial standing, tax status nature,
content and grounds of the respective Account
fransactions, as well as regarding the idenfity of the
Depositor's Authorised Persons, the persons, on whose behalf
or upon whose orders, or in whose interests the Depositor is
acting when fulfiling the Account fransactions; and other
information or documents according to the requirements of
the Ukrainian law, ferms and conditions of the Agreement
and by-laws of the Depositary Institution on financial
monitoring, including FATCA requirements. In particular, for
the purpose of compliance with FATCA requirements, the
Owners of a significant share and Authorised persons of the
Depositor shall have to submit to the Depositary Institution
the documents and information according to article 10 of
this Agreement. The Depositor (or his/her Authorised Person)
shall at least once in 3 (three) years or within a different
timeframe according to the requirements of the Depositary
Institution personally visit the Depositary Institution for the
purpose of updating/provision of the information listed
above.

7.3. Upon the receipt of the documents from the
Depositor the Depositary Institution shall check them for
compliance with applicable law of Ukraine and/or
requirements of the Depositary Institution. Based upon the





AEno3nTapHOi  YCTOHOBWU. 30 PE3YABTATAMM  MEPEBIPKM
Aeno3nTapHa YCTAOHOBA MAE MPABO BUMATATH BUMPOBAEHHS
MOMMUAOK TA/AB0 3MiHU COOPMU  AOKYMEHTY, HOAQHHS
AOAQTKOBMX AOKYMEHTIB, TA/ABO CKOPUCTATUCH iHLLMMM
NPABAMM 30 AOTOBOPOM.

8. MEPEKA3 NrPOLLUOBUX KOLLUTIB AEMOHEHTA

8.1. Aeno3utapHa YCTOHOBA  3AIMCHIOE  Mepekas
FPOLLUOBMX KOLUTIB, OTPMMAHMX B PE3YAbTATI MOTALLEHHS
B6oprosux LLiHHMX nanepis 1a/000 BUMNAQTU AOXOAIB (B TOMY
YMCAI, AMBIAEHAIB) 30 LLiHHMMMKM nanepamu, HA OAHKIBCbKMM
PAOXYHOK AEmnoOHeHTA, BKA3AHWKM B AHKET. Aeno3uTapHa
YCTAHOBA 3AIMCHIOE NMepeKa3 rpPOLLIOBMX KOLLTIB, OTOMMOHMX B
pPEe3yAbTATI MoralleHHs 6oprosux LiHHMX nanepis Ta/abo
BUMAQTU AOXOAIB (B TOMY HUCAI, AMBIAEHAIB) 30 LiHHMMM
nanepamu, y CTpoK A0 5-T1 (n'atn) POBOYMX AHIB 3 MOMEHTY
OTPUMAHHS LLIMX KOLLITIB HO PAXYHOK AenO3UTAPHOI YCTAHOBM.

8.2. [powoBi  KOLWITHU, OTPUMAHI  AEnO3UTAPHOK
YCTOHOBOK HA il PAXYHOK B PE3yAbTATI MOoraLleHHs 6oprosmx
LiHHWMXx nanepis 1a/aB0 BUMAQTU AOXOAIB (B TOMY HUCAI,
AMBIAEHAIB) 30 LiHHMMMKM  nanepamu, LLO  HOAEXATb
AENOHEHTY, HE € BAQCHICTIO AeNO3NTAPHOI YyCTAHOBM.

8.3. Y BUNAAKY HEOBXIAHOCTI YTPMMAHHS AEMO3UTAPHOIO
YCTOHOBOKO CYM MOAQTKIB MPM BUMAQTI MPOLLIOBMX KOLLITIB
AEnNOHEeHTy BIAMOBIAHO AO BMMOT [lOAQTKOBOrO KOAEKCY
YKpQiHK, Aeno3utapHa YCTAHOBA BUMMAQYYE TAKi KOLUTK 30
BMPAXYBAHHAM CYMMU YTOUMAHMX MOAQTKIB.

8.4. Aeno3utapHa YCTOHOBA MA€E MPABO 3ACTOCYBATU
3BIAbHEHHS BIA OMOAQTKYBOHHS QOO 3MEHLLEHY CTABKY
MOAQTKY, BM3HOYEHY MDKHAPOAHMMM AOTOBOPAMM YKPQOIHM
NPO YHWKHEHHS MOABIMHOTO OMOAQTKYBAHHS, MPW BUMAAQTI
KOLTiB  AEMOHEeHTy, 34 YMOBM, fKLLO AEMOoHeHT €
BeHedILapHUM (DAKTUYHUM) OTPUMYBAYEM (BAQCHMKOM)
KOLWTIB i AEMNOHEHTOM HOAQHO AEno3muTAPHIM  YCTAHOBI
AOBiAKY (0G0 i HOTAPIOABHO 3QCBIAYEHY KOMIilO), BUAQHY
YMOBHOBOXEHMAM  OPFOHOM  IHO3EMHOI  AEPXABM, KA
MATBEPAXYE, WO AEMOHEHT € MOAQTKOBUM PE3MAEHTOM
AEPXABU, 3 9KOIO YKAGAEHO TAKUM MIDKHAPOAHMM AOTOBID
YKpaiHu.

9. 3ACBIAYEHHS TA TAPAHTIi CTOPIH

9.1. AENOHEHT 3ACBIAYYE TA TAPAHTYE, LLLO:

9.1.1. AENOHEHT € IOPUAMYHOIO OCOBOIO, LLLO HAAEXKHMM
YMHOM 30PEECTPOBAHA TA 3AIMCHIOE AIIALHICTb BIAMOBIAHO AO
YMHHOTO 30KOHOAOBCTBA AEPXABM PEECTPALLI AEMOHEHTA.

9.1.2. AEMNOHEHT (MPEACTABHMK AEMOHEHTA) HAAIAEHMI
BCIMAO HEOOXIAHMMM MOBHOBODKEHHAMM AAS YKAQAEHHS TA
BMKOHQHHS ~ AOroBOpPY  3MAHO  YCTQHOBYMX  AOKYMEHTIB
AenoHeHTa T1a/aB0 BiA AKLIOHEPIB/Y4ACHMKIB/3QCHOBHMKIB/
CMIBBACICHMKIB ~ AEMOHEHTA; YKAQAEHHS TA  BMKOHQOHHS
AENOHEHTOM  AOroBOPY He CynepedmTb MOAOXKEHHIM
30KOHOAQBCTBA  YKPQiHM TA  3GKOHOAQBCTBA  AEP>XXABM
peectpauii  AemnoHeHTq, YCTOHOBYMM AOKYMEHTAM
AENOHEHTA, IHLLUMM BHYTPILLIHIM AOKYMEHTAM AenoHeHTa, a
TAKOX HE CymnepeymTb MOAOXKEHHIM AOTOBOPIB, YKAQAEHMX
AEMNOHEHTOM 3 IHLLMMKM OCOBAMM, ABO MOAOKEHHSIM IHLLIMX
MPOBOYMHIB, Aifl AIKMX MOLLUMPIOETLCS HO AEMOHEHTA.

9.1.3. CTaHOM HO AQTY  YKAQAEHHS  AOrosopy
AKLLOHEPM/YHACHWKM/3ACHOBHMKM/CMIBBAOCHWKM AEMOHEHTA
000 YMOBHOBOXKEHUM HUMKM OPIraH HE MPUMHAB PILLEHHS
LLLOAO MPUMMHEHHS IOPUAMHHOI OCOOU AEMOHEHTA (LLIAAXOM
AIKBIAQLLT, 3AMTTS, MPUEAHAHHS, MOAIAY a0 MepeTBOpeHHS),
LLLOAO IOPUAMYHOI OCOBM AEmnMOHEeHTa He MnopyLueHe
MPOBAAXKEHHS Y CMPABi NP0 BAHKPYTCTBO, HE NMOCTAHOBAEHE
CYyAOBE pillleHHs a0 pilleHHs iHLWOro KOMMETEHTHOrO
AEPXABHOTO OPraHy MpoO MPUMMHEHHS OPUAMYHOI OCOBMU
AEMNOHEeHTa, MPO MPU3HAYEHHS apPOITPAXKHOTO KEPYIOHOro
Ta/aB0  AIKBIAQTOPQA,  AIKBIAQGLLMHOI  KOMICIT  TQ  iHLUKMX
AHAAOTIMHMX ocib, o 0BMEXYIOTb/CKACOBYIOTH
MOBHOBO>KEHHS OPraHiB YNPABAIHHA AE€NOHEHTA TOLLLO.

9.1.4. AENOHEHT HOAQB AemnO3UTAPHIM YCTAHOBI MOBHY TA

inspection results, the Depositary Insfitution shall have the
right fo demand that errors are corrected and/or form of the
document is changed and additional documents are
provided, and/or exercise other rights under the Agreement.

8. TRANSFER OF DEPOSITOR'S FUNDS

8.1. The Depositary Institution shall carry out transfer of
funds received as a result of redemption of debt Securities
and/or payment of income (including the dividends) on the
Securities, to the Depositor's bank account specified in the
Questionnaire. The Depositary Insfitution shall carry out
transfer of funds received as a result of repayment of debt
Securities and/or payment of income (including the
dividends) on the Securities, within up to 5 (five) Business
Days of receiving these funds to the account of the
Depositary Institution:

8.2. The Funds received by the Depositary instifution to
its account as a result of the redemption of Securities and/or
payment of income (including the dividends) on the
Securities owned by the Depositor shall not be property of
the Depositary Institution.

8.3. In case of the necessity of the withholding of taxes
by the Depositary Institution when funds are paid out to the
Depositor according to the requirements of the Tax Code of
Ukraine, the Depositary Institfution shall pay out such funds
less the amount of faxes withheld.

8.4. The Depositary Institution shall have the right to use
tax exemption or reduced tax rafte stipulated by the
infernational freaties of Ukraine on avoiding double taxation
at payment of income to the Depositor, provided that the
Depositor is a beneficiary (actual) recipient (owner)
of income and the Depositor has provided a certificate to
the Depositary Institution (or a notary certified certificate
thereof) issued by an authorised body of a foreign country,
evidencing that the Depositor is the tax resident of the
country, with which Ukraine enfered into such international
freaty.

9. REPRESENTATIONS AND WARRANTIES OF THE PARTIES

9.1. The Depositor represents and warrants that:

9.1.1. The Depositor is a legal entity, which is duly
registered and carries out its activities according fo the
applicable law of the Depositor’'s country of registration.

9.1.2. The Depositor (Depositor's representative) has alll
necessary powers to enfer info and fulfil this Agreement
according fo the stafutory documents of the Depositor
and/or on behalf of the Depositor's
shareholders/members/founders/co-owners; the Depositor
shall enter into and fulfil this Agreement without prejudice to
the provisions of applicable law of Ukraine and the law of
the country of the Depositor's registration, Depositor's
statutory documents, other internal documents of the
Depositor, as well as the agreements concluded by the
Depositor with other persons, or provisions of other legal acts
applicable to the Depositor.

9.1.3. As of the date of entfering info this Agreement the
shareholders/memlbers/founders/co-owners of the Depositor
or a body authorised by the Depositor have not taken a
decision on the fermination of the Depositor's legal entity
(through liquidation, merger, accession,  split-up,
fransformation), no proceedings in the bankruptcy case
have been initiated regarding the Depositor's legal entity,
no court decision or the decision of a different body has
been made regarding the termination of the Depositor's
legal entity, appointment of the insolvency officer and/or
receiver, liquidation commission or other similar entfities
restricting/cancelling the powers of the Depositor's
management bodies etc.

9.1.4. The Depositor

provided to the Depositary





AOCTOBIPHY iHCpopMaLjlo Yy 3B'3KY 3 YKAGAEHHIM TA
BMKOHAHHAM  AOrFOBOPY, B TOMY YUCAI HEOOXIAHY AAS
iaeHTHdpikaLT AeNOHEHTa, 3'ACYBAHHS CYTi MOrO AiSABHOCTI,
PIHOHCOBOrO CTAHY TA MOAQTKOBOTO CTATYCY, Y TOMY YMUCAI

AN iAEHTMADIKOLT  AEMOHEHTA  BIAMOBIAHO  AO  BWAMOT
30KOHOAQBCTBO YKpaiHm Ta MPOBEAEHHS FATCA-
iaeHTHUdoikaLii.

9.1.5. A0 YKAOAQHHS AOroBopy AEnOHEHT OTPUMOB
3ACBiAYEHI Y BCTOHOBAEHOMY MOPSAKY KOMii AOKYMEHTIB, LLLO
MIATBEPAXYIOTb  MPABOBUIM  CTATYC, OOOB'43KOBI  PEKBI3UTU
AEeno3nTapHOi  YCTAHOBM TA  MOBHOBCXKEHHS OCIO, ki
YKAQAQIOTb AOTOBIP Bia iMEHI AeNO3UTAPHOI YCTAHOBM.

9.1.6. AiAbHICTb A€MNOHEHTa Ta Moro onepauii 3a
POXYHKOM >KOAHWMM YUMHOM He MOB'A3aHI Ta He OyAyTb
BUKOPWCTOBYBATUCH AAS 3AIMCHEHHS KOPYMLIMHOI AIIABHOCTI

TA  AISABHOCTI 3 AEraAiBauii  3AO4YMHHMX  AOXOAIB  abO
QPIHOHCYBOHHS  TEPOPM3IMY, O TOKOX AAS  MPOBEAEHHS
3a60pPOHEHMX oNepaLLiM.

9.1.7. AEnOHEHT O3HAMOMAEHUM TA  3rOAHMM 3

BHYTPILLHIMM  AOKYMEHTAMM AEMnO3nTAPHOI YCTAHOBM, LLLO
PETAGMEHTYIOTb BIAHOCHMHKM AemnoHeHTa Ta Aeno3uTapHOI
YCTOHOBM, i TAPUADAMM, LLLO AilOTb HO MOMEHT MIANMCOHHS
AoroBopy. AENOHEHT NPOIHAOPMOBAHUM TA PO3YMIE, LLLO i3
3A3HAYEHUMM AOKYMEHTAMM TA 3MIHOMMU AO HUX AEMOHEHT
MOXE O3HAMOMAIOBATUCS B MICLAX ODCAYrOBYBAHHS KAIEHTIB
A€eno3nTapHOi YCTAHOBKM TA HA BEO-CTOPIHLI Aeno3nTapHOI
YCTAQHOBM B Mmepexi IHtepHeT (http://www.aval.ua). B
MOAQABLLIOMY  3roaa  AemnoHenta 3 Tapudpbamm 1A
BHYTPILLHIMM ~ AOKYMEHTAMM  AEnO3UTAPHOI  YCTAHOBM
MIATBEPAXYETbCS IHILIIOBAOHHAM AEMOHEHTOM AEMO3UTAPHOI
onepavi.

AENOHEHT O3HOMOMAEHMM TA 3rOAHMM 3 MOPAAKOM
BHECEHHS 3MiH AO AOKYMEHTIB, BM3HAYEHUX B LLbOMY MYHKTI
AOroBopy, Ta MOPFAKOM O3HAMOMAEHHS AEMOHEHTA 3 HUMM.

9.1.8. lpu nepeaadi AenOHEHTOM  AEnO3UTAPHIN
YCTOHOBI MEPCOHAABHUX AQHMX MPO AI3MYHMX OCIO, Lo
MICTATBC B AOFOBOPI TA B iHLUMX AOKYMEHTOX, fAKi HOAQHI
AEMNOHEHTOM  AEnO3UTAPHIM  YCTAHOBI, OYAM AOTPUMAHI
BMMOMM  CMELLOABHOrO  30KOHOAQBCTBA  YKpdiHM  TA
30KOHOAQBCTBA AEPXABM peecTpauii AenoHeHTa y cdoepi
3AXMCTY MEPCOHOABHMX AQHMX, B TOMY YMCAI B HACTMHI
OTPUMQAHHS  3r0AM HA OOBPOBKY MNEPCOHAABHUX ACQHMX
KEPIBHUKIB,  YAEHIB  OPraHiB  YMPABAIHHS, HOMMOHMX
MNPALiBHMKIB, Y4YOCHWKIB, QKLLIOHEPIB, BAQCHMWKIB ICTOTHOI
Y4QCTi, KOHTPOAEPiB TA KOHTPAreHTiB  AemnoHeHTa, X
KEPIBHUKIB, YAEHIB X POAWH, HOMMAOHMX MPALLIBHWKIB TOLLLO.
AenoHeHT 3000B'A3yETbCd COMOCTIMHO MOBIAOMASATU TAKMX
QoisnyHKX OCI6 MPO nepeaavyy AEMNO3UTAPHIM YCTAHOBI X
MEPCOHAABHUX AQHWMX, B TOMY YMCAI MPO METYy nepeAadi,
CKAGA TA  3MICT NEPEAaHMX AEemno3MTAPHIM  YCTAHOBI
MEPCOHAABHMX AQHMX, QG TAKOX MPO MOPSAOK peaAi3aui
HUMM MPOB, BU3HAYEHUX 3AKOHOM YKPQiHWM «po 3axmcCT
NEPCOHTABHUX ACHMX).

9.1.9. AENOHEHT OTPUMAB BCIO IHADOPAMALLIKD CTOCOBHO
MOCAYT A€MO3UTAPHOI YCTAOHOBM, LLLO HOAQIKOTHCS HA MIACTABI
AoroBopy, B 0OCs3 Ta B MNOPSAKY, LLO nepeAbayeHi
YACTMHOIO ApYroto cTaTTi 12 3akoHy Ykpdainu «po doiHAHCOBI
MOCAYIM TO AEPXCABHE PErYAOBOHHS PUHKIB JOIHOHCOBMX
MOCAYM. AEMOHEHT 3ACBIAYYE, LLLO 3A3HAYEHA IHADOPMALLS €
AOCTYMHOIO B MiCLISIX OOCAYrOBYBAHHS KAIEHTIB AEMO3UTAPHOI
YCTAHOBM TA/A60 HA BEO-CTOPIHLI AENOo3MTAPHOI YCTAHOBM B
MeEpPEXi IHTEPHET, A TAOKOX € MOBHOK TA AOCTATHBOK AAS
MPOBUABHOIO  PO3YMIHHS CyTi  PIHOHCOBMX MOCAYT, LLO
HOACIOTLCSA Aeno3ntapHoto YyCTQHOBOIO. AEnoHeHT
MIATBEPAXYE, LLLO BCi YMOBU AOroBOPY 3P03YMIAI AEMOHEHTY,
BIAMOBIACQIOTb IHTEPECAM AEMOHEHTA, € PO3YMHUMMMU TA
CMNPABEAAMBMMM.

9.2. Aeno3uTtapHa YCTAHOBA 3ACBIAYYE TA FTAPCAHTYE, LWLO
AO  YKAQGAQHHS AOroBOpYy MNPEACTOBHUKM AENO3UTAPHOI
YCTAHOBM OTPUMOAM 3ACBIAYEHI Y BCTOHOBAEHOMY MOPSAKY
KOMii AOKYMEHTIB, LLO TMIATBEPAXYIOTb MPABOBMKM CTATYC,
OOOB’A3KOBI PEKBI3NUTM AEMOHEHTA TA MOBHOBAXKEHHS OCIO, AKi
YKAQAQIOTb AOTOBIP BiA iIMEHI AenoHeHTa.

Instifution complete and authentic information in
connection with entfering into and implementation of this
Agreement, including the information necessary for
identification of the Depositor, clarification of the nature of
his/her activities, financial standing and Tax Status, including
for the Depositor's identification under the requirements of
the law of Ukraine and holding of FATC A-identification.

9.1.5. Prior to entering into this Agreement the Depositor
obtained duly certified copies of the documents confirming
the legal status, the necessary details of the Depositary
Institution and the powers of the persons entfering into the
Agreement on behalf of the Depositary Institution.

9.1.6. The activities of the Depositor and the transactions
of the latter under Accounts are in no way connected and
will not be used for corruption activities, or for legalization of
criminal income or financing of terrorism, as well as for
Prohibited Transactions;

9.1.7. The Depositor has read and consents to the by-
laws of the Depositary Institution governing the relations
between the Depositor and the Depositary Institution and
the Tariffs in effect as of the moment of the Agreement’s
execution. The Depositor has been informed and
understands that the Depositor may read the above-
mentioned documents and amendments thereto at the
customer service locations of the Depositary Insfitution and
on the web site of the Depositary Institution on the Internet
(http://www.aval.ua). In future, the Depositor's consent to
the Tariffs and by-laws of the Depositary Institution shall be
confirmed through the initiation of a depositary operation by
the Depositor.

The Depositor has read and understood the procedure
of amendments to the documents mentioned in this clause
of the Agreement and the procedure of the Depositor's
familiarization with them.

9.1.8. The requirements of special law of Ukraine and
the law of the Depositor’s country of registration in the area
of personal data protfection, inter alia as regards obtaining
consent to the processing of personal data of supervisors,
members of governing bodies, employees, participants,
shareholders, owners of a significant share, controllers and
contfractors of the Depositor, their supervisors, family
members and employees etc., have been adhered to
during the fransfer of personal data by the Depositor fo the
Depositary Institution on private individuals mentioned in this
Agreement and other documents submitted by the
Depositor to the Bank. The Depositor undertakes to
personally inform such private individuals about the transfer
of their personal data to the Bank, including the purpose of
their transfer, structure and content of personal data
fransferred to the Depositary Institution, as well as the
procedure for exercising their rights stipulated by the law of
Ukraine on Personal Data Protection.

9.1.9. The Depositor has received all information
regarding the services of the Depositary Institution rendered
on the basis of this Agreement within the scope and
according fo the procedure provided for by article 12 of the
Law of Ukraine On Financial Services and State Regulation of
Financial Services Markets. The Depositor represents that the
said information is available in the customer servicing areas
of the Depositary Institution and/or on the web site of the
Depositary Institution on the Internet, and is complete and
sufficient for correct understanding of the essence of
financial services provided by the Depositary Institution. The
Depositor confirms that all provisions of the Agreement are
comprehensible for the Depositor, meet the Depositor's
interests, and are reasonable and fair.

9.2. The Depositary Institution represents and warrants
that prior to entering into this Agreement, the Depositary
Institution’s representatives obtained duly certified copies of
the documents confirming the legal status, the necessary
details of the Depositor and the powers of the persons
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10. AOTPUMAHHSA BUMOT FATCA

10.1. Aeno3mMTapHA YCTAHOBA MiA YAC 3AIMCHEHHS CBOET
AIIABHOCTI  BXMBOE BCIX 3QXOAIB AAS  AOTPUMAHHS  BUMOT
FATCA 10 3apeectpoBaHa MoaaTtkoBoto cayxboto CLUA 3i
cTatycom «YyacHukan (Participating FFl). AAS BMKOHOHHS
Bumor FATCA y BiaHOocuHax CTopiH 30 AOroBOPOM
AEeno3uTapHa  YCTOHOBO  3ACTOCOBYBATMME  MOAOXEHHS,
nepeabayeHi Lieto cTatreto Aorosopy.

10.2. AEMOHEHT 3ACBIAYYE TA TAPAHTYE, LLLO AEMOHEHT TA
MOro  BAQCHWKM iCTOTHOI y4acTi He € [lOAQTKOBMMM
pe3snaeHtamm CLUA Ta/abo A0 AENOHEHTA 30CTOCOBYIOTbCA
BUKAIOYEHHS, nepeabayeHi FATCA, 3 iHLWMX MACTAB! (9KLLO
AEeNOHEHTOM / BAQCHUKOM ICTOTHOI y4acTi A€NOHEHTa He
BYAO HOAQHO AO AEMO3UTAPHOI YCTAHOBM iHLLIOT iIHdpopmaLii
PO30M i3 3AMOBHEHOK BIAMOBIAHO AO BUMMOT [MOAQTKOBOI
CAYXKOU CLUA doopmoto W-9 i3 3A3HAYEHHIM
IAEHTUADIKALLMHOTO HOMepPAd nAaTHWKA moaatkis CLUA (TIN)
AenoHeHTa abo BAQCHMKA iCTOTHOI y4aCTi AEnOoHEHTA).
AenoHeHT OBI3HAHUMM TA  YCBIAOMAIOE, WO AEMNOHEeHT
BiAMOBIAHO AO FATCA BBOXKAETLCH [MOAQTKOBMM PEIMAEHTOM
CLA, gkwo Takuni [oAQTKOBMIM CTATYC Oyae BM3HAYEHO
CTOCOBHO AenoHeHTa abo BAQCHWKA iCTOTHOI  y4aCTi
AENOHEHTA B BYAb-IKMIA MOMEHT MPOTIrOM Ail AOrOBOpPY.

AKLLO AEMOHEHT 3AIMCHIOE HACTYMHI BUAM  AISABHOCTI:
AOBIpPYE  YMPOBAIHHA  OIHOHCOBUMM  QKTMBAMM; 3AAYHEHHS
PIHOHCOBMX OKTMBIB i3 3000B'A30HHAM LLLOAO HACTYMHOTO iX
MOBEPHEHHS; MOCAYIM Yy CAdepi CTPAXYBAHHS; IHBECTULLMHA
AISABHICT Yy  CDIHAHCOBI  OKTMBM; ABO € XOAAWMHIOBOIO
KOMMQHIEID TPYMKM, AO CKACAY AKOi BXOAATb YYOCHMWKM, LLLO
3AIMCHIOIOTb OAMH i3 BULLLE3A3HAYEHUX BUAIB AISABHOCTI, LLMAM
AENOHEHT  3ACBIAYYE TA TFAPAHTYE, WO  AEMNOHEHT
3apeecTpoBaHM [MoAaTKOBOKO CAy>xBoto CLLA (3i ctatycom
Participating FFl abo Registered Deemed-Compliant FFI),
MIATBEPAMB LLE BIAMOBIAHMMM AOKYMEHTAMM TA CAMOCTIMHO
BXXMBAE BCIX 30XOAIB i3 AOTPUMAHHS BUMOT FATCA.

10.3. AenoHeHT 30008B'93aHMM nNpoTarom 3 (TPbOX)
PoBo4MX AHIB HOAQBATU HO BUAMOTY AEnO3UTAPHOI YCTAHOBM
IHQOOPMALLID TO AOKYMEHTMU, LLLO CTOCYIOTbCS OAQTKOBOrO
ctarycy  AenoHeHTa, BAAQcCHMKiB  iCTOTHOI  ydacti  Ta
YMNOBHOBAXXEHMX OCIB, Y TOMY YMCAI HO BUMOTY AEMO3UTAPHO!
YCTOHOBM  HOAQBOTM  3AMOBHEHI  BIAMOBIAHO AO  BUMAAOT
MoaatkoBoi cAyx6u CLUA opmm W-8 (3okpema, y
HACTYMHWX BUMOAKOX: Y Pa3i BIACYTHOCTI CTATYCY PE3MAEHTA
CLA, 9KWO A0 AEMNOHEHTA HEe 3ACTOCOBYIOTHCH BUMOTU
FATCA a0 SKWO AEMNOHEHT 3AIMCHIOE BWAM AIIABHOCTI,
3a3HO4eHi B ab3aui Apyromy nyHkTy 10.2 Aorosopy) 4m W-9 (y
BMMAAKY HQASBHOCTI ctatycy pesmaeHTa CLUA). AenoHeHTt
30608B'93aHUIM NPOTArOM 3 (TPbOX) POBOYMX AHIB MOBIAOMASATH
AEeno3nTapHy YCTAHOBY MPO 3MiHY 3ACBIAYEHb TA TAPAHTIN,
3a3Ha4eHmx B nyHkTi 10.2 AoroBopy, 3miHy [loaaTkoBoro

ctarycy  AernoHeHTa, BAaQcHuKiB  iCTOTHOI  ydacti 1A
YNOBHOBOXKEHMX OCIO, Ta y pasi HAOYTTd AEMNOHEHTOM,
BAQCHUKOM  iCTOTHOI  y4acTi Ta/a60  YMNOBHOBOXKEHOIO

ocoboto cratycy MNoaatkoBoro pesmaeHta CLUA npotsrom 3
(TPbOX) POBOYMX AHIB HOAQTU AO AEMNO3MUTAPHOI YCTAHOBM
HOAEXHUM YMHOM 3AMOBHEHY CPopMy W-9 i3 303HAYEHHIM
IAEHTUADIKALIMHOrO HoMepa NAaTHWKa noaartkis CLUA (TIN).
10.4. AenoHeHT, Moro BAQCHWKM ICTOTHOI y4acTi Ta
YNOBHOBAXEHI 0COBU HOAQKOTb AEMO3UTAPHIM YCTAHOBI 3roAY

entering info the Agreement on behalf of the Depositor.
10. COMPLIANCE WITH FATCA REQUIREMENTS

10.1. In the process of ifs activities the Depositary
Institution shall take all actions to ensure the compliance
with FATCA requirements, and is registered by the US Internal
Revenue Service with the status of Participating FFI. In
compliance with FATCA requirements, the Depositary
Instifution shall use the provisions of this article of the
Agreement in the relations of the Parties under this
Agreement.

10.2. The Depositor represents and warrants that the
Depositor and its Owners of a significant share are not the US
tax residents and/or the exceptions provided by FATCA are
applied to the Depositor on other grounds' (if the
Depositor/Owner of a significant share of the Depositor has
not provided to the Depositary Institution other information,
together with W-9 filled in according fo the requirements of
the Internal Revenue Service, with the specification of the
tax id (TIN) of the Depositor or Owner of a significant share).
The Depositor is aware that the Depositor is considered the
US fax resident according to FATCA, if such tax status is
determined with regard to the Depositor or the Owner of the
Depositor’s significant share at any moment during the
effective period of this Agreement.

If the Depositor carries out the following types of
business: fiduciary management of financial assets; raising
financial assets with the obligation of their further return; the
services in the area of insurance; investments in financial
assets; or is a holding company of the group where the
members carry out one of the following types of activities,
the Depositor hereby represents and warrants that the
Depositor is registered by the US Internal Revenue Service as
FATCA participant (with the status of Participating FFl or
Registered Deemed-Compliant FFI), has confirmed this with
the respective documents and independently takes all
actions in compliance with FATCA requirements.

10.3. The Depositor shall within 3 (three) Business Days
provide upon demand of the Depositary Institution the
information and documents, which concern the tax status of
the Depositor, Owners of Significant Participation and
Authorised Persons’ tax status, including the provision of W-8
forms filed in according fo the requirements of the
Depositary Instifution upon demand thereof in the following
cases: In case of the absence of US resident status, if FATCA
requirements are not applied to the Depositor, or if the
Depositor carries out types of activities specified in
paragraph two clause 10.2 of the Agreement) or W-9 (in
case that the US fax resident status is available). The
Depositor shall within 3 (three) Business Days nofify the
Depositary Institution about the change of representations
and warranties mentioned in clause 10.2 of the Agreement,
the change of the tax status of the Depositor, Owners of a
Significant Share and Authorised Persons, and if the
Depositor, Owner of a Significant Share and/or Authorised
person acquire the status of the US Tax resident, submit to
the Depositary Institution duly filed W-9 form with the US
taxpayer’sid (TIN) within 3 (three) Business Days.

10.4. The Depositor, its Owners of a Significant Share and

1 AKLLLO AEMOHEHT € IHO3EMHE AMMAOMATHMYHE, KOHCYABCHKE, iHLLE OdDILiMHE NPEACTABHULTBO ABO MIXKHAPOAHA OPraHI3ALLs,
LLLO KOPUCTYETHCH IMYHITETOM TA AMMAOMATUYHUMMU MPUBIAEAMU; HEAEPXKABHUM MEHCIMHUIM JOOHA, LLLO BIAMOBIAQE KPUTEPIAM
FATCA; a0 1OpHMAMHHOIO OCOBOID, LLLO MOBHICTIO HOAEXMTb BULLLE3A3HAYEHUM CYyB’'ekTam, abo y BIAMOBIAHOCTI A0 FATCA
AENOHEHT HE MOBMHEH peecTpyBaTUCS Y [MoaaTkosin cAyx6i CLUA (HassHicTs cTatycy Cerfified Deemed-Compliant FF,
Owner-Documented FFl abo Restricted Distributor)./If the Depositor is a foreign diplomatic, consular, a different
representative office or an international organization having immunity and diplomatic privileges; non-government pension
fund satisfying FATCA criteria; or a legal entity fully owned by the said entities, or the Depositor does not have to get
registered with the US Internal Revenue Service (availability of Certified Deemed-Compliant FFl, Owner-Documented FFl or

Restricted Distributor status).





3AIMCHIOBATK PO3KPUTTA BAHKIBCBKOI TAEMHWLL, MEPEAQYY Ta
PO3KPUTT NMEPCOHAABHMX AQHMX DI3MHYHMX OCIO, O TOKOX
PO3KPMUTTA IHLLIOT KOHJPIAEHLLIMHOT IHGDOPAALLT 30 AOTOBOPOM
3 METOI BMKOHOHHS AEMO3UTAPHOK YCTAHOBOIO BMMOT
FATCA, 30Kpema, y TOKMX BUNAAKOX:

- [oAQTKOBIM CAYXOi CLUA/iHWOoMY
YMOBHOBQAXKEHOMY OPFAHY MNPW HOAQHHI  3BITHOCTI B
nopsAKy Ta 06CArax, Bu3Ha4eHnx FATCA;

- 0COBAM, LLIO MPUMAMAIOTL Y4ACTb B MEPEKA3AX HA
PAXYyHKM aBO 3 PAXYHKIB AEMOHEHTA B AEMO3UTAPHIM
YCTQHOBI, O TAKOX B iHLUMX BMMAAKQX, NepeabayeHmx
FATCA.
10.5. 4KLLO AEMOHEHT HE HOAQB HEODXIAHY IHCDOPMALLtO
AAS npoBeaeHHs  FATCA-iaeHTMdpikaLi, B TOMY  HUCAI
CTOCOBHO BAQCHWMKIB iCTOTHOI y4QCTi TA/A60 YNOBHOBAXKEHMX
ocCi6, abo BYAO BUIBAEHO HEAOCTOBIPHICTb ABO MOPYLLUEHHS
3ACBiAYEHb TA TAPQAHTIM, HaBeAEHMX B NyHkTi 10.2 Aorosopy,
AEeno3nTapHa YCTAOHOBA MAE MPABO 3 METOK AOTPUMAHHS
FATCA BYMHUTK HOCTYMHI Ali:
- B NOpPfAKy, nepeabaieHomy nyHkTamm 11.11-11.12
AOroBOpY, 3AIMCHIOBATU AOTOBIPHE CMMCOHHA KOLUTIB 3
OAHKIBCbKMX ~ POXYHKIB  AEMOHEHTA,  BIAKPUTMX B
AENO3UTAPHIM  YCTAHOBI, 3  METOK  YTPUMAHHS
wuTpadoHoron noaaTky (withholding tax) 8 posmipi 30%
BiA BM3HOYEHMX Y BIAMOBIAHOCTI A0 FATCA cym
nepekasis (ONOAATKOBYBAHOTO AOXOAY) AemnoHeHTa 3
HOCTYMHUM  HOMPOBAEHHSM  CMUCOHWMX  KOLUTIB 3
POXYHKIB  A€NO3UTAPHOI YCTAHOBM AO [1OAQTKOBOI
CAYXOn  CLUA/IHWIOTO  YNOBHOBOXKEHOTO OPraHy B
nopsAKY TQ CTPOKM, BU3Ha4eHi FATCA; Ta/abo
- 30KPUTM POXYHKM AENOHEeHTa B AEMNO3UTAPHIM
YCTOHOBI TQ/QB0 BIAMOBUTUCS BiA HOAQHHS MOCAYT 3Q
AOrOBOPAMM, YKAQAEHWMMM MIX CTOpOHOMM,
BIAMOBUTUCS BIA MPOBEAEHHS ONepaLiM 30 PAXYHKAMM
AENOHEHTA B AEMO3UTAPHIM YCTAHOBI Y4 MPU3YNUHUTU
(Tvmyacoso) onepauii 3a HUMKM, Ta/aBo PO3ipPBATH
AOTOBOPU, YKACAEHI Mixk CTOPOHAMM.

10.6. Aeno3ntapHa YCTAOHOBA HE Hece BiAMOBIAQAbHOCTI
nepea AEnoHEeHTOM, MOro BAQCHWMKAMMK ICTOTHOI Yy4aCTi,
YNOBHOBOXKEHUMM OCODBAMMU TA KOHTPArEHTAMM 3a OYyAb-AKi
YTPUMAHHS, CAHKLi, OBMEXEHHS TA iHLUI HEFATUBHI HOCAIAKM
LLLOAO PAXYHKiB AEMNOHEHTA B AEMO3MUTAPHIM YCTAHOBI, KOLLITIB
TG Onepaui 30 TOKMMM  POAXYHKOMM, SKLLO  BIAMOBIAHI
HOCAIAKM MOB'13QHI i3 BMKOHAHHAM BUMoOr FATCA 3 Goky
Aeno3ntapHoi yCTaHoBM, MoAAQTKOBOI CAY>XKOM CLUA/iHLLIOrO
YMOBHOBOXKEHOTO OPraHy Ta OCiO, LLLO NPUMMAIOTh Y4ACTb Y
MepeKa3ax HA TAKi PAXYHKM ABO 3 TOKMX PAXYHKIB, O TOKOX
30 OyAb-9Ki MOB'A3AHI 3 UMM 3OUTKKU, BUTPATH, MOPOAAbHY
LLIKOAY TO/QB0 HEOTPUMAHI AOXOAM.

10.7. Micag HOOYTTS YUMHHOCTI MIKAEP>KABHOIO YrOAOIO
Mk YkpaiHoto Ta CLUA ctocoBHO BnpoBaaxeHHs FATCA,
CTOpPOHM 3000B'A3yIOTbCS Y BIAHOCUMHOX LLLOAO [POXYHKIB
AEenoHeHTa B AEno3uTApPHIM  YCTAOHOBI  3ACTOCOBYBATH
npoueAypM, nepeaAba4yeHi MIKAEPXXABHOK yroaoto. [pwu
BUHUKHEHHI CyNepeYyHOCTEM MK MIDKAEPIXKABHOK YrOAOKO T
AOTrOBOPOM, MOAOXKEHHS MDKAEPXKOBHOI YTOAM MATMMYTb
NEPEBAXKHY CUAY; MOAOXKEHHS AOTOBOPY PO3rASAATMMYTLCS
AK TOKi, LLLO AllOTb AOAQTKOBO AO MOAOXEHb MIKAEP>KABHOI

YroAn.
AEMNOHEHT HOAQE AENO3UTAPHIM YCTAHOBI 3roAy Ha
BUKOHOHHS  BCiX  AiM, HEOOXIAHMX  AAS  AOTPUMOHHS

AEeno3nTApHOO YCTaHOBOK BMMOTr FATCA, B Mopsaky Ta 3
AOTPUMOHHIM MPOLLEAYP, NepeADaYEHUX MIKAEP>KABHOIO
YTOAOK (B TOMY YMCAI 3AIMCHIOBATM AOTOBIPHE CMMCAHHS 3
POXYHKIB  AEMOHEHTa, NepeAaqy/pPOoO3KpUTTS  BAHKIBCbKOI
TAEMHUL TA KOHOPIAEHLIMHOI iHgoopMaLi 30 AOTOBOPOM, Y
TOMY YUCAI NEPCOHAABHMX AQHMX, TOLLLO).

11. NOPAAOK ONAATU NOCAYT

11.1. 3a HOAQHHS AEMNO3UTAPHOIO YCTAHOBOKO MOCAYT 3Q
AOroBopom AEMNOHEHT CcrnAa4ye Aerno3uTApHIKM YCTAHOBI

its Authorised persons shall give to the Depositary institution
their consent for the disclosure of banking secrecy, transfer
and disclosure of personal data of individuals, as well as
disclosure of other confidential information under the
Agreement for the purpose of the fulflment of FATCA
requirements by the Depositary Institution, in particular, in the
cases listed below:

- US Internal Revenue Service/other authorised body

when submitting the reports, according to the

procedure and within the scope determined by

FATCA,;

- The individuals involved in the transfer to/from the

Accounts of the Depositor with the Depositary

Institution, as well as in other cases provided for by

FATCA.

10.5. If the Depositor has not provided the necessary
information for FATCA-identification, including with regard to
the Owners of a Significant Share and/or Authorised Persons,
or the representations and warranties set forth in clause 10.2
of this Agreement are found to be false, or breached, the
Depositary Institution shall have the right to take the actions
listed below for the purpose of FATCA compliance:

- According to the procedure provided for by

clauses 11.11-11.12 of the Agreement, carry out direct

debiting of funds from the Accounts of the Depositor
opened with a Depositary Institution for the purpose of
withholding penalty tax at 30% of the fransfers
determined according to FATCA (taxable income),
and subsequently send the funds debited from the

Depositary Instifutions accounts to the Infernal

Revenue Service/other authorised body, according to

the procedure and within the timeframe stipulated by

FATCA; and/or

- Close all or some Accounts of the Depositor with

the Depositary Institution and/or refuse from the

Services under the Agreement concluded between

the Parties, or from transactions under the Depositor's

Accounts with the Depositary Insfitution, or suspend

(temporarily) the transactions with those Accounts,
and/or terminate the Agreements concluded between
the Parties.

10.6. The Depositary Institution shall not be liable to the
Depositor, its Owners of a Significant Share, Authorised
Persons and contractors, for any deductions, sanctions,
restrictions or any other negative consequences for the
Depositor's  Accounts  with  the Depositary  Institution,
monetary funds and operatfions with accounts, if such
consequences are related to the fulflment of FATCA
requirements on the part of the Depository Institution, the US
Internal  Revenue Service/other authorised body and
individuals involved in the fransfers, as well as for any
respective losses, costs, moral damage and/or lost earnings.

10.7. After the international treaty between Ukraine and
US on the implementation of FATCA comes into effect, the
Parties shall be governed by the procedures provided by
interstate agreement in their relations connected tfo
Accounts. If any contradictions arise between the interstate
freaty and this Agreement, the provisions of the interstate
agreement shall prevail; the provisions of the Agreement
shall be deemed as auxiliary to the provisions of such
interstate treaty.

The Depositor gives its consent to the Depositary
Institution for the fulfilment of all actions necessary for the
compliance with FATCA requirements by the Depositary
Institution, in the order and according to the procedures
provided by the international freaty (including the direct
debiting of funds from the Accounts, transfer/disclosure of
banking secrecy and confidential information under this
Agreement, including personal data etc).

11. PROCEDURE OF PAYMENT FOR THE SERVICES

11.1. The Depositor shall pay to the Depositary Institution

12





nAaaty, nepeabayerHy Tapudpamu. AenosmtapHa yCTAHOBA
COMOCTIMHO BCTOHOBAIOE Tapudom Ta BM3HOYAE
NEepPiIOAMYHICTb BCTOHOBAEHHS TAPMAIB, MPO LLLO MOBIAOMASE
AEMNOHEHTA  LLUASXOM  HAMPOBAEHHS  IHCDOPAALLMHOIO
MOBIAOMAEHHS 30COBAMM EAEKTPOHHOI MOLUTM HA AApecy
303HAYEHY B AHKETI PAXYHKY B LHHWX Nanepax.

MIAMMCAHHAM LbOTO AOTroBOpY AEMOHEHT MIATBEPAXYE,
LLLO BiH O3HAMOMAEHMM TA 3rOAEH i3 TAPUADAMM, YUHHUMM HA
AQTY YKAGQAEHHS LbOro AOroBOpy. B MOAQABLLOMY 3road
AenoHeHTa 3 Tapuddamu MIATBEPAXKYETHCS  iHILLIOBAHHAM
AEMNOHEHTOM AEMO3UTAPHOI onepali.

11.2. MAQTQ CAAQYYETLCA B HALLIOHOAbHIM BAAIOTI YKPQiHM
(rPvBHiI), AKLLLO iHLUE HE BU3HAYEHO B AHKETI 30 MOTOAXKEHHAM
3 AEnO3UTAPHOIO YCTAHOBO. OMNAATA 3AIMCHIOETLCS LLIASXOM

6e3roTiBKOBOro  Mepekasy HA  PAXyHOK  Aerno3uTapHoi
YCTAHOBM, 3A3HAYEHWI B POXYHKY-GOAKTYPI.
MpK  3AIMCHEHHI OMAQTM B PEKBI3UTI  «TPU3HAYEHHS

MAQTEXY) PO3PAXYHKOBOTO AOKYMEHTA HEODXIAHO BKA3QTH
AEMO3UTAPHMM KOA POXYHKY, LLLO MICTUTBCS B AOBIALL MPO
BIAKUTTS POXYHKY B LLIHHMX NANEpAXx.

11.3. HaaaHHS AEnoHeHTy MOCAyr 30 AOroBOpoOm
3AIMCHIOETLCY  AEMO3UTAPHOK  YCTOHOBOKD  HA  YMOBOX
MOMNEepPEAHbOI OMAQTM (QBAHCOBOTO MNAQTEXY AEMOHEHTA).
Aeno3mnTapHa YCTAOHOBA COMOCTIMHO BM3HAYAE TA 3MIHIOE

PO3MID  OBOHCOBOTO  MAQTEXY AEnoHEeHTA. AenoHeHT
MOBMHEH 300e3Ne4YnTi HABHICTb QBAHCOBOTO  MAQTEXY
(30paXyBAHHA ~ CGBAHCOBOTO  MAQTEXY  HO  PAXYHOK,

3A3HAYEHMM B PAXYHKY-GOOKTYPI) B MOBHIM CYyMi CTAHOM HQ
AQTY YKACGAEHHS AOTroBOPY, A B MOAQABLLOMY — B MOBHIM CyMI
CTAHOM Ha 1 (MepLue) HYUCAO KOXHOFO KAAEHAQPHOrO
MICALA NPOTATOM CTPOKY Ajl AOroBopy.

AenosntapHa  YCTOHOBA  COMOCTIMHO — YTPUMYE 3
OBOHCOBOTO MAQTEXY AEMOHEHTA CYMY FPOLLIOBMX KOLLITIB,
LLLO MIAASTAE CMAQTI AEMOHEHTOM 30 AOTOBOPOM (BIAMOBIAHO
AO PAXYHKY-QOAKTYPM, BUCTABAEHOI  AEeno3nTapHOIO
YCTOHOBOIKO 3riaHO myHKTy 11.5 Aorosopy), B cTpok A0 15
(M'ATHOALATOrO) YUCAQ HACTYMHOTO MICALS MICAS 3OKIHYEHHS
Po3paxyHKOBOro nepioaAy.

11.4. TpoTirom cTpoky aii Aorosopy AenosmtapHa
YCTAHOBA HA BAGCHMI PO3CYA MOXE MPUMHATU PILLIEHHS NPO
HOAQHHS  AEMOHEeHTYy MOCAyr ©e3 nonepeAHboi OMNAQTH
(0BAHCOBOrO MACQTEXY AEMOHEeHTa). B TaKoMmy BMMAAKY,
AENOHEHT 3AIMCHIOE OMAQTY MOCAYT 30 AOFrOBOPOM 3MAHO
PAXYHKIB-GOAKTYP, BUCTOBAEHMX AEMO3UTAPHOIO YCTAHOBOIO,
He nisHiwe 15 (N'9THOALSTOrO) YUCAQ HACTYMHONO MIicCALs
MiCAS 3AKIHYEHHS PO3pAXYHKOBOTO NMEPIOAY.

11.5. TicAs 30BEpPLUEHHS KOXHOro PO3paxyHKOBOro
nepioay Aeno3UTapHA YCTAHOBA COOPMYE T4 HAACUMAQE
AENOHEHTY PAXYHOK-OAKTYPY, LLLO MICTUTb NEPEAIK MOCAYT
(B TOMY YUCAI, PO3LLIMADPOBKY HOPAXOBAHOI CYMM OKPEMO 3a
KOXHWMM  BMAOM  MOCAYT), HOAQHUX  AEmno3MTAPHO
YCTOHOBOKO 30  AOrOBOPOM  MPOTIrOM  MOMEPEAHBOTO
Po3paxyHKOBOro nepioay, T Cymy, LLLO MAAITQE YTPUMAHHIO
3 QABOHCOBOTO naarexy  AenoHeHTa (y BUMAAKY
OOCAYrOBYBOHHS ~ AEMOHEHTA HA YMOBAX MOMEPEAHbOI
OMNAQTH) ABO CAMOCTIMHIM CMACTI AEMNOHEHTOM (Y BUMAAKY
0BCAYroByBaHHS AeNOHeHTa 6e3 NonepeAHbOl ONAQTH).

PaxyHok-dpbakTypa HOACUAQETHLCS AenosutapHoto
YCTOHOBOKO HQ QAPECY EAEKTPOHHOI MOLLTH, BM3HOYEHY B
AHKeTi, NpoTarom 5 (N'911) poBOYMX AHIB MICALLA, HOCTYMHOTO
3a Po3paxyHKOBMM Mnepioaom. Ha Bumory AenoHeHTa
AenosntapHa  YCTAHOBA  HOAQE  POXYHOK-GOAKTYPY B
naneposit  OoOPMi MPEACTABHUKY  AenoHeHTa  abo
HAOACUAQE CI'IOCO6OM, BM3HAYEHUM B AHKETI.

11.6. AENOHEHT COMOCTIMHO BIAMOBIAGE 30 MPABUABHICTb
TQ CBOEYACHICTb 3AIMCHEHMX HWMM OMAQT. HeoTpUMAaHHS
POXYHKIB-QOOKTYP HE 3BiAbHIE AEMOHEHTa BiA 3000B'130HbL
LLLOAO OMAQTU MOCAYT, HOAQHUX AEMO3UTAPHOIO YCTAHOBOIO.

MoMeHTOM onAa™ BBCOKAETLCA HOAXOAXKEHHA
rOOLLIOBMX KOLUTIB HA PAXYHOK AEMO3UTAPHOI YCTAHOBM,
3A3HAYEHMM B PAXYHKY-COAKTYPI.

11.7. CTOPOHM AOMOBUAMCH, LLO PAXYHOK-COAKTYPQ,
CKAOAEHO  AEnOo3MTApPHOIO  YCTOHOBOIO, €  AOCTATHIM
MIATBEPAXKEHHAM HOAEXXHOTO HOAQHHS NOCAYT

the payment according to the Tariffs. The Depositary
Institution shall solely set and define the frequency of setting
the Tariffs, and shall nofify the Depositor thereof by sending
information to the e-mail indicated in the Application form.

By signing this Agreement the Depositor confirms that
he/she has read and agrees to the Tariffs effective as of the
date of this Agreement. In future, the Depositor's consent to
the Tariffs shall be confimed through the inifiafion of a
depositary operation by the Depositor.

11.2. The fee shall be paid in the domestic currency of
Ukraine (hryvnia), unless otherwise stipulated in the
Questionnaire and agreed with the Depositary institution.
The fee is paid through cashless transfer to the account of
the Depositary institution specified in the invoice.

When fee is paid, the following information has to be
specified in the field "Purpose of payment”: Securities
Account number from the Securities Account Opening
Confirmation.

11.3. The Depositary institution renders services
hereunder to the Depositor on a pre-paid basis (advance
payment by the Depositor). The Depositary institution shall
solely defermine and change the amount of advance
payment by the Depositor. The Depositor shall ensure that
advance payment is available(credited to the banking
account specified in the invoice) in full as of the date of
entering into the Agreement, and subsequently —in full as of
the 1 (first) day of each calendar month within the period of
this Agreement.

The Depositary insfitution shall solely withhold from the
Depositor's advance payment the amount due under the
Agreement (pursuant to the invoice issued by the Depositary
institution pursuant to clause 11.5 hereof) before the 15
(fiffeenth) day of the following month after the termination
of the Commission calculation period .

11.4. During the period of the Agreement the Depositary
instiftutions may, at its absolute discretfion, take the decision
on the provision of services fo the Depositor without the
prepayment (advance payment by the Depositor). In such
case, the Depositor shall pay for the services hereunder
based on invoices issued by the Depositary instfitution, not
later than on the 15th (fiffeenth) day of the following month
after the end of the Commission calculation period .

11.5. After the end of each Commission calculation
period , the Depositary institution prepares and sends to the
Depositor an invoice with the list of services (including the
breakdown of amounts for each type of service) rendered
hereunder by the Depositary institution during the previous
Commission calculation period , and the amount fo be
withheld from the Depositor's advance payment (if the
Depositor is serviced on a pre-paid basis) or to be paid by
the Depositor independently (if the Depositor is serviced
without advance payments).

The Depositary institution shall send invoices to the email
specified in the Questionnaire within 5 (five) business days of
the month following the Commission calculation period .
Upon demand of the Depositor, the Depositary institution
shall provide hard copy of the invoice to the Depositor's
representative or send it in a manner stated in the
Questionnaire.

11.6. The Depositor shall be solely responsible for the
correctness and timeliness of its payments. Non-receipt of
invoice does not relieve the Depositor of the obligations to
pay for the services rendered by the Depositary instfitution.

The moment when funds are received to the Depositary
Institution’s account indicated in the invoice shall be
deemed the moment of payment.

11.7. The Parties agree that the invoice issued by the
Depositary institution shall be sufficient confirmation of
appropriate provision of the services hereunder by the
Depositary institution fo the Depositor for the respective
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AEeno3snTapHOIO YCTAOHOBOKO AEMOHEHTY 3a AOroBopom 3a
BIAMOBIAHMM PO3DAXYHKOBMM NEPIOA.

11.8. MUCbMOBI NpeTeHsii AENOHEHTA LLOAO POXYHKIB-
doakTYp, BUCTOBAEHMX AenosntapHoto YyCTQHOBOIO,
NPEUMMAIOTECA AO PO3MASAY AMLLIE Y BMMOAKY, AKLLO BOHM
HOAIMLLAM B MEXAX CTPOKY MO30BHOI AGBHOCTI, BM3HOYEHOMO
30KOHOAQBCTBOM YKPQIHU, TO PO3FASACIOTBC AEMO3UTAPHOLIO
yCTaHoBOWO npoTarom 30 (TPUALATH) KOAEHAQPHMX AHIB 3
AQTH X HOAXOAXKEHHS. [Mpu LboMy AemnOoHeHT 30008'a3aHMM
OMNAQTUTM OCKAPXKYBAHY CYMY PAXYHKY-COOKTYPM MOBHICTIO. Y
pa3i  BM3HAHHA NpeTeHsii AenoHeHTa OBrpyHTOBAHOLO,
AEno3uTapHa  YCTAOHOBO  PO3NAAQE  CYMY,  OMAQYEHY
AEMNOHEHTOM SK HOAMIPHY, | BBOXKAE OBOHCOM Yy PAXYHOK
MOCAYT, Ki OYAYTb HOAQHI AEMOHEHTY Y MAMOYTHbOMY.

11.9. NoBepHeEHHS AEMNOHEHTY HEBUKOPUCTAHOI YACTUHU
OBOHCOBOTO  MAQTEXY  3AIMCHIOETHCH  AEmnO3MTAPHO
YCTOHOBOIO Y BMMOAKY [PO3IPBAHHS AOroBOpPY, O TOKOX B
iHLWMX  BMMOAkaX 3a 3roaotd  CTopiH. B Ttakomy pasi,
Aeno3utapHa yCTQHOBA MOBUHHC NMOBEPHYTH
HEBUMKOPUCTAHY YOCTUHY QBAHCOBOTO MAQTEXY B CTPOK, LLLO
He nepesuLye 30 (TPUALATHM) KOAEHAQPHMX AHIB 3 AQTH
3BEPHEHHS AEMOHEHTA.

11.10. AENOHEHT MOE MPABO MOKAACTU OMAQTY MOCAYT
Aeno3nTapHOi YCTAOHOBM 30 AOTOBOPOM HA TPETIO OCOOBY,
NnPoO WO AEnoOHEeHT 3a3HA4YaE Yy AHKETI. Y  BUMNOAKY
HEBMKOHOHH aBO0 HEHOAEXHOTO  BMKOHOHHS  TPEThOK
0ocoboo  BMMOT  AOroBOpY LLOAO OMNAAQTH,  AEMOHEHT
3000B'A30HMM  CAMOCTIMHO  CMOAQTUTM  BAPTICTb  MOCAYT
Aeno3nTapHOI YCTAHOBM.

11.11. U1um AoroBopom AenOHEHT HOAQE AEMO3UTARHIM
YCTQOHOBI MPABO 3AIMCHIOBATM AOTOBIPHE CMMCOHHS MPOLLIOBMX
KOLUITIB 3 OAHKIBCbKMX PAXYHKIB AEMOHEHTA (y TOMY YMCAI 3
POXYHKIB CTPYKTYPHUX MIAPO3AIAIB AEMOHEHTA TA PAXYHKIB,
WO OyAyTb BIAKPUTI AEMOHEHTOM Y MAMOYTHbOMY T
PEKBi3UTU  SKMX  AEmnO3UTAPHA  YCTAHOBA  BM3HOYMTb
COMOCTIMHO), B CYMOX, HEODXIAHWX AAS OMAQTM MOCAYT
AEeno3nTAPHOI YCTAHOBU, BMKOHOHHS TPOLLIOBMX 30008’ 130Hb
AenoHeHTa nepea Aeno3mTapHOIO YCTAHOBOIO, B TOMY YUCAI
AAS MOTALLIEHHS 3000PITOBAHOCTI AEMOHEHTA 30 AOTOBOPOM
TQ iHLWOI 3060pProBaHOCTI AENOHEHTA Nepea AENO3UTAPHOIO
YCTOHOBOIO, BIALLIKOAYBOHHS BMTPAT, CMAQTM MEHi, LWITPpAoiB
TQ  HWMX  NAQTEXIB, MOB'A3aHMX i3 30OO0ProBaHICTIO
AernoHeHTa nepea Aeno3MTApHOIO YCTAHOBOKO, O TAKOX Y
BUMNOAKOX TA  CYMOX, HEOOXIAHWMX  AAS  BMKOHOHHS
Aeno3nTtapHo  ycTaHoBoo  Bumor  FATCA  CTOCOBHO
AEnoHeHTa. AOrOBIPHE CMUCAHHS MOXE  3AIMCHIOBATUCS
AEno3nTAPHOK YCTOHOBOK MPOTATOM CTPOKY Al AOrosopy
OyAb-9KY KiABKICTb PQA3iB 3 AQTM HACTAHHS CTPOKY BMKOHOHHS
BIAMOBIAHOIO MPOLLIOBOrO 3060B'430HHS (BKAIOYHO) AO MOBHOTO

MOrALLEHHS 3060ProBAHOCTI AenoHeHTa nepea
AEno3nTAPHOIO  YCTAHOBOKO ABO  MOBHOTO  YTPUMAHHS
AENOo3nTAPHOIO YCTOHOBOIO CYM  HO  BUMKOHOHHS  BUAAOT

FATCA. Aeno3mMtapHa yCTOHOBA € OTPMMYBAYEM KOLLTIB 3
AOTOBIPHUM CMUCAHHAM. CMMCAHHS KOLUTIB 3 OAHKIBCbKMX
POXYHKIB  3AIMCHIOETbCH  AEmnOo3UTAPHOI  YCTOHOBOKO HA
MiACTABI MEMOPIAABHOTO OPAEPY.

Y pasi BIACYTHOCTI aB0O HeAOCTATHOCTI Yy AenoHeHTa
KOLLITIB B HEOOXIAHIM BAAIOTI AAS OMAQTU MOCAYT, BUKOHQHHS
FPOLLIOBMX  3000B'A30Hb,  MOTALUEHHS  3AOOProBAHOCTI
AenoHeHTa nepeA  AEno3MTapHOI  YCTAOHOBOK  Ta/abo
HEOOXIAHMX  AAS  BMKOHOHHS  AEMO3UTAPHOIO  YCTAHOBOO
Bumor FATCA CTOCOBHO AenoHeHTa, AEMNOHEHT HaAQE
AEeno3nTapHiiM  YCTOHOBI  MPAOBO  3AIMCHIOBATM  AOTOBIPHE
CMUCAHHA  FPOLLIOBMX  KOLUTIB 3 OQHKIBCbKMX  POXYHKIB
AENOHEHTA B IHLUMX BOAKTAX (y TOMY YUCAI 3 PAXYHKIB
CTPYKTYPHMX MIAPO3AIAIB AEMOHEHTA TA POXYHKIB, LLLO BYyAYyTb
BIAKPUTI AEMOHEHTOM Y MAMOYTHbOMY TA PEKBI3UTU  AKMX
AenosntapHa  YCTOHOBA  BM3HOAYMTb  COAMOCTIMHO)  (6e3
HOACHHS  AEMOHEHTOM  PO3PAXYHKOBMX  AOKYMEHTB  TA
305BOK). CMMCAHHS 3AIMCHIOETBCH AEMO3UTAPHOKO YCTAHOBOIO
B PO3MIpi, EKBIBOAEHTHOMY CYMi 3000B's30Hb AEMOHEHTA 3
BPAXYBAHHAM  BUTPAT  TA KOMICiM,  MOB'A30HMX 3
KyMiBA€IO/OBMIHOM/MPOACKEM iHO3eMHOT BAAIOTM.
AEMOHEHT TAKOX AOPYHaE AEMO3UTAPHIN YCTAHOBI 3AIMCHUTH

Commission calculation period .

11.8. The Depositor's written claims regarding the
invoices of the Depositary Institution shall be accepted for
review only in case that they are received within action
limitation period stipulated by the law of Ukraine, and shall
be considered within 30 (thirty) calendar days of receipt. In
this case the Depositor shall have to pay the disputed
amount of the invoice in full. . If the Depositor's claims are
found to be justified, the Depositary Institution shall deem the
amount paid by the Depositor as excessive and as advance
payment for future services.

11.9. The Depositary institution refunds the remaining
balance of the advance payment to the Depositor in case
of termination of the Agreement and in other cases by
consent of the Parties. In such case the Depositary institution
shall refund the remaining balance of the advance
payment within the term not exceeding 30 (thirty) calendar
days from the day, on which the Depositor contacted the
Depositary institution.

11.10. The Depositor shall have the right to entfrust the
payment for the services of the Depositary institution to a
third party that is stated by the Depositor in the
Questionnaire. In case of failure to perform or improper
performance by a third party of the terms and conditions of
the Agreement, the Depositor shall have to pay for the cost
of the services of the Depositary Institution.

11.11. The Depositor hereby authorizes the Depositary
institution to carry out direct debiting of funds from the
Depositor's accounts (including from the accounts of the
Depositor’s structural units and accounts that will be opened
by the Depositor in future, and whose details will be
determined by the Depositary Institution), in the amounts
required for the payment for the Services, the fulfiment of
the Depositor's monetary obligations to the Depositary
Institution under this Agreement, including for the
compensation of costs, payment of penalties, fines and
making other payments related to such debt of the
Depositor to the Depositary Institution, as well as in cases
and within the amounts necessary for the fulfiment by the
Depositary Institution of FATCA requirements regarding the
Depositor. The Depositary Institution may carry out direct
debiting within the ferm of the Agreement any number of
fimes from the maturity date of the respective monetary
obligation (inclusively) until full repayment of the debft of the
Depositor to the Depositary Institution, or withholding by the
Depositary Institution of the amounts pursuant to FATCA
requirements in full. The Depositary Institution shall be the
recipient of directly debited funds. The Depositary institution
shall debit funds from the accounts on the basis of a memo

slip.

If the Depositor has no or insufficient funds in the
currency necessary for the payment for the Services, the
fulflment of the Depositor's monetary obligations,
repayment of the Depositor's debt to the Depositary
Institution and/or necessary for the fulfiment by the
Depositary Institution of FATCA requirements regarding the
Depositor, the Depositor shall authorize the Depositary
Institution to debit funds from accounts in other currencies
(including from the accounts of the Depositor's structural
units and the accounts that will be opened by the Depositor
in future, and whose details will be defined by the
Depositary Instifution independently (without the provisions
of seftlement documents by the Depositor or applications).
The Depositary Institution shall debit the amount equivalent
to the Depositor's obligations, taking info account foreign
currency purchase/exchange/sale costs and fees. The
Depositor also authorizes the Depositary Institution to
buy/exchange/sell the withdrawn funds on the Depositor's
behalf to obtain the required currency (at the Depositary
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BiA IMEHI AenoHeHTa KyniBAIO/OOMIH/MPOACXK CMMCAHMX
KOLUTIB 3 METOI OTPMMAHH HEOOXIAHOI BAAOTM (30
BU3HAYEHMM AEMO3UTAPHOK YCTAHOBOIO KYPCOM, LLO He
MOXE BIAXMAATUCS BiA OILLMHOIO Kypcy HALIOHAABHOTO
OaHKy YKpPJiHW 30 nonepeaHin 6AHKIBCbKMIM A€Hb BiAbLLIE HiX
Ha 10 (AecdTb) BIACOTKIB) T HAMPABUTM KOLLITM HQ MOTALLEHHS
3060proBaHOCTI AEMOHEHTA.

11.12. Mpy OTPUMMAHHI HO iM’'s AenoHeHTa OyAb-AKMX
CYM TPOLLOBMX KOLUTIB, A€NO3UTAPHA YCTAOHOBA MAE MPABO
3MEHLLIMTU HOAEXHY AO BMMNAQTM (Nepekasy) AenoHeHTy
CYMY KOLUTIB HO CYMy, HEOOXIAHY AAS OMAQTU MOCAYT
AEeno3nTAPHOI YCTAHOBU, BUKOHOHHS FPOLLIOBMX 30008’ 130Hb
AenoHeHTa nepea Aeno3nTAPHOIO YCTAHOBOID, B TOMY YUCAI
AAS TIOTALLIEHHS 3060PrOBAHOCTI AEMOHEHTA 30 AOTOBOPOM
TA iHLWOI 3060pProBAHOCTI AEMNOHEHTA NMepea Aeno3mUTAPHOIO
YCTAHOBOIO, BIALLKOAYBOHHS BUTPAOT, CAAQTM MeHi, LWTpadoiB
TQ  HWMX  NAQTEXIB, MOB’A3aHMX i3 300O0ProBaHICTIO
AenoHeHTa nepeaA AEeno3MTApHOIO YCTAHOBOKO, O TAKOX
HEOOXIAHY AAS BUKOHOHHS AenO3UTAPHOIO YCTAHOBOIO BUMOT
FATCA CTOCOBHO AEMOHEHTA, TA CMPSIMYBATU YTPUMAHY
CYMY KOLUTIB HO MOraLleHHs 3a060proBaHOCTI AENOHEHTa
nepea Aeno3UTAPHOK YCTOHOBOIO a0 BUMKOHAHHS BMAOT
FATCA.

11.13. AOKYMEHTM MPO CMAQTY MOCAYr AEeno3uTapHOI
YCTOHOBM TMOBMHHI 306epiratMcd AemnoHeHTOM npoTdrom 3
(TPBOX) POKiB.

11.14. y BMMNAAKY MPEUMUHEHHS MPOBAAXKEHHS
AEno3nTAPHOIO YCTOHOBOIO AEMO3UTAPHOI  AISABHOCTI, 30
MPOBEAEHHS OMEPALLM, MOB'A3AHMX i3 CMMCAHHAM  LLiHHMX
nanepis 1A 30KPUTTIM  PaxyHKy, AEMOHEHT CnAQ4ye
Aeno3nTapHin yCTAHOBI AMLLIE BAPTICTb MOCAYT LLeHTPaAbBHOTO
Aenosutapito, HauioHaAbHOro ©aHky  YkpdiHu  T1a/abo
CTOPOHHIX  OpraHizauim (Tpetix oci®), NOoB'93aHMUX i3
MPOBEAEHHAM LIMX OMEPALLN.

12. BIANOBIAAADBHICTb CTOPIH

12.1. ¥ BMNOAKY HEBMKOHAOHHA QOO HEHAAEXHOro
BMKOHQHHSA 3000B'a3aHb 3a A0roBopom, CTOPOHM HECYTb
MOMHOBY  BIAMOBIAQABHICTD 30 3QBACHI  30OMTKM  3MAHO
30KOHOAQBCTBA YKPQiHM TQ AOTOBOpPY.

12.2. CropoOHQ, WO MNOPYLUMAQ
AOroBOPOM,  MOBMHHA  YCYHYTM Ui
HAMKOPOTLLIMM CTPOK.

12.3. AeNO3UTAPHA YCTAOHOBAO HE HECE BIAMOBIAQABHOCTI
nepeA AEMOHEHTOM, §KLLO 30UTKM € HACAIAKOM AN,
BYMHEHMX  AEMO3UTAPHOK  YCTAOHOBOIO  BIAMOBIAHO — AO
AOroBopy, B TOMY YUCAI HA MiACTABI Po3nopsaxeHb, abo
BUMOT 30KOHOAQBCTBA YKPGIHM.

12.4. AEnOHEHT, HA BUMOTY AEMNO3MUTAPHOI YCTAHOBM,
30008’ 430HUIM CMAQTUTU A€MNO3UTAPHIM YCTAHOBI:

12.4.1. HeycTOMKY Yy po3mipi 500 (n'9TCOT) rpmBeHb — 3a
KOXEH BWMOAOK MOPYLLUEHHS CTPOKIB  OMAQTU  MOCAYT
Aeno3nTapHOi yCTAHOBM HO CTPOK A0 3 (TPbOX) KOAEHAQPHMX
AHIB BKAIOYHO;

12.42. NeHO y pO3Mipi MOABIMHOI OOAIKOBOI CTQBKM
HauioHaAbHOro ©aHKy YKPAiHK, LLLO AISAQ Y MEepIoA, 3a SKMIA
CMNAQYYETbCH MEHs, BiA CYMM MPOCTPOYEHOrO MAATEXY 30
KOXHWM A€Hb MPOCTPOYEHHS — 3Q MOPYLLEHHS CTPOKIB ONACTH
MOCAYT AEMO3UTAPHOI YCTAHOBM MOYMHAIOYM 3 4 (4EeTBEPTOrO)
KOAEHACQPHOrO  AHS  MPOCTPOYEHH MO  AQTY MOBHOTO
MoraLleHHs 3a00pProBaHOCTI AEMOHEHTA 3 OMAQTU MOCAYT
Aeno3nTapHOI YCTAHOBM.

12.5. 30 NPOCTPOYEHHS BMKOHOHHS PO3PAXYHKIB 30
MPOBOYMHAMM  LWOAO LUiHHMX nanepis BMHHA CTOpOHA
3000B'93QHA CMAQTUTU MEHIO Y PO3MIPI MOABIMHOI OOAIKOBOT
CTABKM HALLOHAABHOTO BAHKY YKPQIHM, LLLO AISAQ B MEPIOA,
30 9KMKM CMAQYYETBCA MEHH, BiA HOMIHOABHOI BAPTOCTI LLMX
LLiHHMX NanepiB 3a KOXXHMIM A€Hb MPOCTPOYEHHS.

12.6. CNAQTA HEYCTOMKM T NEHi HE 3BiAbHAE CTOPOHM BIA
BMKOHQHHS OOOB'513KiB 30 AOTOBOPOM.

3000B'430HHS  3Q
MOPYLLUEHHs B

12.7. A€enoHeHT CAMOCTIMHO Hece MOBHY

Instifution’s exchange rate, which may differ from the NBU
official rate for the preceding banking day by not more than
10% (ten percent) and use such funds for repayment of the
Depositor's Debt.

11.12. When any amounts are received to the
Depositor’'s name, the Depositary Institution shall have the
right to reduce the amount due to be paid (fransferred) to
the Depositor by the amount required for the payment for
the services of the Depositary institution, for the fulfilment of
the Depositor's obligations to the Depositary institution,
including for the repayment of the Depositor's debt
hereunder, for the compensation of costs, payment of
penalties, fines and other penalties related to the Depositor’s
debt to the Depositary Institution, and necessary for the
fulfilment by the Depositary Institution of FATCA requirements
regarding the Depositor, and use the amount withheld for
the repayment of the Depositor's debt to the Depositary
Institution or for the fulfilment of FATCA requirements.

11.13. The documents confirming the payment for the
services of the Depositary institution shall have to be kept by
the Depositor for the period of 3 (three) years.

11.14. If the Depositary Institution winds up its depositary
activities, then for the operations related to the Securities'
withdrawal and Account Closing, the Depositor shall pay to
the Depositary Institution only the cost of the services of the
Central Depositary, National Bank of Ukraine and/or third-
party organizations (third parties) related to such operations.

12. LIABILITY OF THE PARTIES

12.1. In case of non-fulfiment or improper fulfiilment by
the Parties of their obligations under the Agreement, the
Parties shall be held financially liable for the losses incurred
pursuant to the laws of Ukraine and the Agreement.

12.2. The Party, which breached its obligations under
this Agreement, shall have to correct these breaches as
soon as possible.

12.3. The Depositary institution shall not be liable to the
Depositor, if losses are caused by the actions committed by
the Depositary Institution according to the Agreement,
particularly according to the Orders or the requirements of
the law of Ukraine.

12.4. The Depositor shall have to pay to the Depositary
Institution upon its demand:

12.4.1. the penalty amounting to UAH 500 (five hundred
hryvnias) for breach of the terms of payment for the services
provided by the Depositary institution for the period of up to
3 (three) calendar days inclusively;

12.4.2. the penalty amounting to the double
accounting rate of the National Bank of Ukraine, which was
in effect in the period, for which the penalty is paid, of the
amount of the delayed payment for each day of delay — for
the delay in payment for the services provided by the
Depositary institution starting from the 4 (fourth) calendar
day of delay until full repayment of the Depositor's debt the
payment for services of the Depositary institution.

12.5. For the delay with the settlements under securities
deals, the Party delaying such payments shall have to pay
the penalty at the double accounting rate of the National
Bank of Ukraine, which was in effect in the period, for which
the penalty is paid, on the face value of such securities for
each day of delay.

12.6. The payment of the penalty and fine shall not
relieve the Parties from the fulfilment of their obligations
hereunder.

12.7. The Depositor shall be solely and fully liable (and,
accordingly, release the Depositary Institution from any
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BIAMOBIAGABHICTb (i BIAMOBIAHO  3BIAbHAE
YCTQHOBY BiA ©YAb-9KOI BIAMOBIAGABHOCTI) 3Q::

12.7.1. onepauji, WO OyAn 3AIMCHEHI Aeno3nTapHO
YCTAHOBOK 30 POXYHKOM BIAMOBIAHO AO YMOB AOroBOPY HO
MIACTOBI PO3NMOPSAXKEHb, O TAKOX 30 3MICT i HOCAIAKM TAKMX
onepauin;

12.7.2. Ali YNOBHOBAXKEHMX OCIO ab0 OCiD, fKi HA iHLLMX
MIACTOBOX AIlOTb BIA iIMEHI AEMOHEHTA MPU BUKOHOHHI YMOB
Aorosopy;

12.7.3. MOBHOTY TO AOCTOBIPHICTb iHGpopmauii B
PO3MOPAAXKEHHIX TA IHLLUMX AOKYMEHTOX, LLLO MOAQIKOTLCH AO
Aeno3nTapHOI YCTAHOBM BIAMOBIAHO AO AOrOBOPY.

12.8. AernoHeHT 30008’ 13aHMM BIALLIKOAYBATM
AEeno3nTapHIN yCTAHOBI OyAb-iKi 30UTKM, MAMHOBI BUTPATH,
HEOTPUMAHI AOXOAM (YMYLLLEHY BUTOAY) TO MOPCABHY LLIKOAY,

Aeno3ntapHy

3AMOAifHI  HEMOAQHHAM QB0  MOAQHHAM  HEAOCTOBIPHOI
Ta/aB0  HEBIANOBIAHOI  (HEHAAEXHOI)  iHdopmauii  4m
AOKYMEHTIB, HOAOQHHSM  HEAOCTOBIPHMX  3QCBiAYEHb T

FAPQHTIM, 3A3HAYEHMUX B AOrOBOPI, A TAKOX CMPUYUHEHI
MOPYLLEHHSIM YMOB AOroBOpY.

12.9. AenO3nTApHA YCTAHOBAO HE HECE BIAMOBIAQABHOCTI
nepea AenoHEHTOM 3a BIALLKOAYBAHHS OYyAb-SKMX BUTPAT TA
30UTKIB, MOPOABHOI LLIKOAM ABO HEOTPUMOHMX AOXOAIB, LLLO
MOXYTb BMHMKHYTU BHOCAIAOK PO3KPUTTS  AEMNO3MTAPHOIO
YCTOHOBO IHGOOPAMALL, Y TOMY YUCAI OAHKIBCbKOI TAEMHMLL,
LLLOAO AEenoHeHTa Ta MOro onepdauin, a TAKOX Yepes
3YyMMHEHHS  AEMO3MTAPHOK  YCTAHOBOK — onepauin  3d
PaxyHkom aBo BIAMOBM BiA IX MPOBEAEHHS, FKLLLO TAKi All ByAO
BYMHEHO AEMNO3UTAPHOIO YCTOHOBOIO BIAMOBIAHO AO BMMOT
30KOHOAQBCTBA YKPQiHM Ta/aB0 yMOB AOroBopy.

12.10. Aeno3ntapHa YCTAHOBA He Hece
BIAMOBIACABHOCTI 3Q 3000B'43AHHAMM AEMOHEHTA, Y TOMY
YUCAI  MepeA  WMOro  KPEAMTOPOMM,  KOHTPOFEHTOMM,
MPALLBHUKOMM, AEPXABOIO TOLLLO. 30Kpemda, AenosmntapHa
YyCTOHOBO HE HecCe BIAMOBIAGABHOCTI 30 MOAQTKOBMMM
3000B'93aHHAMM AEMOHEHTA.

13. POPC-MAXOP

13.1. CTOpOHM 3BIAbHAIOTBCA BiA  BIAMOBIAGABHOCTI 30
noBHe aBO0 YACTKOBE HEBMKOHOHHS OYAb-AKOTO 3 MOAOXEHb
AOroBopy, SKLLO Le CTAAO HACAIAKOM MPUYKH, LLLO HACTOAM
nMicAf HaByTT AOroBOPOM HYMHHOCTI TA 3HOXOAATHCS MO3d
Chepoto KOHTPOAID HEBMKOHYIOHOT CTOPOHM. TaKi MPUYMHMK
BKAIOYQIOTb CTUXIMHE AMXO, €KCTPEMOAAbHI MOrOAHI YMOBM,
MOXeXi, BiMHW, CTPAMKM, BIMCBKOBI  Ali, TPOMOASHCbKE
B6e3AaAAS, TEPOPUCTMHHI OKTK, 3001 B pOBOTI TEAEDOHHMX
MEPEX 3ATAAbHOTO KOPWCTYBAHHS, E€AEKTPOHHMX KAHOAIB
3B'A3KY, O TOKOX PIiLUEHHS OPrOHiB AEP>XABHOI BACAM TA
MICLLEBOTO  COMOBPSIAYBAHHS | TaKe iHWeE, OAe He
OBMEXYIOTBC HUMU (AQAI — dpopc-maxop). Aeno3ntapHa
YCTOHOBO 3BIAbHAETHCSH BiA BIAMOBIAGABHOCTI 30 MOBHE Q6O
4YOCTKOBE HEBMKOHAHHSA OYAb-9KOTO 3 MOAOXEHb AOroBopy,
AKULO L& HEBMKOHOHHS CTAAO HACAIAKOM  MPWYMH, LLO
3HOXOAATBCA  MO30  CAPEPOK  KOHTPOAK  AEeno3MTApHOI
yCTQHOBM.  [lepioA  3BIAbHEHHS  BiA  BIAMOBIAGABHOCTI
MOYMHAETBCA 3  MOMEHTY OFOAOLLIEHHS  HEBMKOHYIOHOO
CT1opoHOt0 POPC-MOAXOPY, Lo MIATBEPAXYETLCS
BIAMOBIAHOIO AOBIAKOIO, 3ACBIAYEHOID TOPrOBO-MPOMUCAOBOKO
MOAQTOKD, ABO HLLUMMKM AOKA3OMM. FAKLLLO DOPC-MOKOP
BMHMK BHCOCAIAOK PILLIEHHS OPraHiB A€PXKABHOI BAGAM Q6O
MICLLEBOTO COMOBPSAYBAHHS, CTOPOHM BBAXKAIOTb, LLLO TEKCT
TOKOrO PILLIEHHS € AOCTOTHIM AOKQ30M HACTOHHS OBCTOBWMH
POPC-MOAXOPY.

13.2. OB6CTABUHM POPC-MOXOPY  ABTOMATUYHO
MPOAOBXYIOTb CTPOK BMKOHAHHS 3060B’'430Hb HO BECH MEPIOA
X All TQ AIKBIAQLLIT HOCAIAKIB. PO HOCTAHHS dOOPC-MAKOPHMX
obctasMH  CTOPOHM  MAKTh  IHAOOPMYBATM  OAHO  OAHY
HEBIAKACAHO. AKLLLO LLi OBCTABMHM TPMBATUMYTb BiAbLLIE HIXK 6
(wict) micaujs, TO KOXHA 3i CTOpPiH MATUME MPABO
BIAMOBMTMCS BIA MOAQABLLOTO BWMKOHOHHS 3000B'930Hb 30
AOroBOpPOM, i B TAKOMY pPasi Xo0aAHA 3i CTOpIH HE maTme
MPABO HA  BIALLUKOAYBOHHS iHLLOK CTOPOHOIO MOXAMBUX

liability) for the following:

12.7.1. Transactions performed by the Depositary
Institution with the Account according to the terms and
conditions of the Agreement on the basis of Orders, as well
as for the content and consequences of such tfransactions;

12.7.2. The actions of the Authorised Persons or persons
acting on the Depositor's behalf on other grounds during the
fulfilment of the terms and conditions of this Agreement;

12.7.3. Completeness and accuracy of information in
Orders and other documents submitted to the Depositary
Institution hereunder;

12.8. The Depositor shall have to compensate to the
Depositary Institution any damage, property losses, loss of
profit (lost earnings) or moral damage incurred as a result of
failure to submit or submission of untrue and/or inadequate
(inappropriate) information or documents, submission of
unfrustworthy representations and warranties mentioned in
this Agreement, as well as those arising from violation of
terms and conditions of this Agreement.

12.9. The Depositary Institution shall not be held liable to
the Depositor for compensation for any losses and damage,
moral damage or loss of profit that may be incurred as a
result of disclosure by the Depositary Insfitution of
information, including banking secrecy regarding the
Depositor and its operations, as well as for termination of
Operations with the Accounts by the Depositary Institution or
refusal to effect such Operations, if the Depositary Institution
takes such acfions pursuant to the requirements of the
applicable law and/or this Agreement.

12.10. The Depositary Institution shall not be held liable
for the Depositor's obligations, including to its creditors,
confractors, employees, government etc. In particular, the
Depositary Institution shall not be held liable for the
Depositor's tax obligations.

13. FORCE-MAJEURE

13.1. The Parties shall be relieved from liability for failure
to perform any provision of this Agreement in full or in part, if
this results from the circumstances that arise after this
Agreement comes into effect, and is beyond confrol of the
Party failing to perform such provisions. Such causes shall
include, but shall not be limited to: Acts of God, extreme
weather conditions, fires, wars, strikes, hostilities, civil
disturbances, acts of terror, failures in the work of public
telephone networks and electronic communication
channels, decisions of government and local self-
governance bodies etc. (hereinafter — “Force-Majeure”).
The Depositary Institution shall be relieved from liability for
failure to perform any provision of this Agreement in full orin
part, if such failure was caused by the circumstances
beyond control of the Depositary Institution. The period of
release from responsibility shall start at the moment the non-
performing Party announces the start of Force Majeure,
which is confirmed by the respective certificate of the
chamber of industry and commerce or other evidence.
Should Force Majeure arise as a consequence of a
resolution of government bodies, the Parties shall deem the
text of such resolution sufficient evidence of the start of
Force Majeure.

13.2. Force-Majeure circumstances shall automatically
extend the period of obligations for the whole period of
Force-Majeure and recovery after Force-Majeure. The
Parties shall inform each other about the start of Force-
Majeure circumstances with immediate effect. If these
circumstances continue for more than 6 (six) months, each
Party shall be entitted to refuse to further perform its
obligations hereunder, and in such case neither Party shall
have the right to compensation of possible losses by the
other Party.





30MTKIB.
14. PEXXUM IHPOPMALLIT

14.1. IHdbopmauiq, oTprMaHa oAHi€to 3i CTOPIH LLLOAO
iHwoi CTOpPOHM B XOAI MNEPEAAOrOBIPHMX BIAHOCWMH MO
YKAQAEHHIO AOTOBOPY TA B XOAI MOrO BUKOHAHHS (BKAIOYAOYM
iHdbopmaLjto  Mpo  ymoBM  AOroBOpy TA  BMKOHOHHS
3000B'930Hb 30 HWMM), CTAHOBUTL OQAHKIBCbKY Ta/a60
KOMEPLIMHY TAEMHMLLIO, iHLLY IHADOPMALLIO 3 OBMEXEHUM
AOCTYNMOM, Kpim iHdpopmauji, Lo moxe B6yTu OTpUMMAHA
OyAb-9KOIO  OCOOOI0 i3 3ArAABHOAOCTYMHUX — AXKEPEA.
[HQOOPMALLS, LLLO MICTUTBCS B  CUCTEMI  AEMO3UTAPHOrO
OOAIKY, CTAHOBMUTb IHADOPMALLID 3 ODMEXEHUM AOCTYMOM.
CTOpOHM, He  ODMEXYIOHMCh  CTPOKOM,  3000B'A3aHi
306e3ne4mMT  HeyXmAbHEe  AOTPMMOHHS  BCTOHOBAEHOIO
30KOHOAQBCTBOM  YKPQiHM T AOrOBOPOM  PEXMMY
iHdbopMaLji  (BKAIOYOIOYM  B3AEMHI  3000B'43CHHS  LLLOAO
30epEeXEHHS TA HE PO3KPUTTA BIAMOBIAHOI IHADOPMALLi TPETIM

ocobam), KpiM BUMOAKIB, NepeAba4YEeHUX L€ CTaTTEeo
Aorosopy.
14.2. AenoHeHT Haade  AEeno3UTApHIM  YCTOHOBI

6e3BiAKAMYHY T BE3YMOBHY 3roAy, O AEno3mTApHA YCTAHOBA
BIAMOBIAHO AO 30KOHOAQBCTBA YKPAQiHM TO AOroBopy HabyBaE
MPOBO PO3KPUTU (MEPeAaTH) IHGOOPMALLIKD, LLLO CTAHOBMTb
BaHKIBCbKY B0 KOMEPLIMHY TAEMHMLLIO, HLLY IHCDOpMAaLLito
3 OOMEXEHUM AOCTYMOM:

14.2.1. AHTUMOHOMOABHOMY Komitety YKpQiHu,
OPraHAOM, §Ki BIAMOBIAHO AO 30KOHOAQBCTBA 3AIMCHIOIOTH
nepesipKy AIFABHOCTI AenO3nTApHOI YyCTAHOBM;

14.2.2. AizUYHMM Ta IOPUANHHUM ocobam
(opraHizauism) aag 306e3MeYEHHS BUMKOHAHHA HUMMK  CBOIX
doyHKLM aBO HOAQHHS MOCAYr AEMNO3UTAPHIM  YCTAHOBI
BIAMOBIAHO AO  YKAGAEHWX AOFOBOPIB MiA X  3yCTPivHi
30008’ 430HHSA NPO HEPO3rOAOLLIEHHS IHADOPMALT;

14.2.3. €Bponencbkomy OaHKY PEKOHCTPYKLUI Ta
po3BuTKY, Pandodbamsen bank IHTepHauioHaas Al (Raiffeisen
Bank International AG) 10 Oyab-fkum ocobam, WO 30
XAPOKTEPOM KOPMOPATUBHMX 3B'A3KIB HOAEXATb AO TPYyMU
PandodbarseH B YKpQiHi Ta 30 KOPAOHOM;

14.2.4. LLeHTPAABHOMY AEMO3UTAPID Ta HaLiOHOABHOMY
BaHKY YKpdiHW — IHGOOPMALLID LWLOAO AEMOHEHTA, TOPrOBLLS
UHHMMKM  NanNepamu,  SKOMY  AEMOHEHTOM  HOAQHiI
MOBHOBQXKEHHS HA  BYMHEHHS MPOBOYMHIB  LLLOAO  LLiHHMX
nanepis B iHTepecax AenoHeHTa, Ta LiHHMx nanepis, gKka
HEOBXIAHAO AAS 3AIMCHEHHS PO3PAXYHKIB 30 MPABOYMHAMM 30
MPUHUMMOM «MNOCTCBKA LHHMX MAMNEepiB NPOTHU OMNAQTMY, 3
METOIO MOACQABLLIOTO HOAQHHE  TAKOi  iHdpbopmaLii
PO3paxyHKOBOMY LLEHTPY 3 OOCAYroBYBAHHS AOrOBOPIB HA
PIHOHCOBMX  PUHKAX QOO  KAIPWHIOBIM  YCTOHOBI  AAR i
BIAODPOXKEHHS Yy BHYTPILLHIM CUCTEMI OBAIKY TAKOI 0CObMU.
Aeno3nTapHa yCTAHOBA B MOPAAKY, CTPOKM TA OBCArax, LLO
BCTOHOBAEHI LLeHTPAABHUMM AEMO3UTAPIEM LLIHHMX NAnepis 3a
MOTOAXKEHHAM 3 HALLIOHOABHOK KOMICIEIO 3 LLIHHWMX Manepis
TA POHAOBOIO PUHKY, HOAQE AO LLEHTPAABHOTO AEMO3UTAPIO
LIHHMX Nanepis iIHAOPMALLIO LLLOAO CTAHY PAXYHKY B LLHHMX
nanepax AenoHeHTa Ta IHADOPAMALLIIO LLLOAO NPOBEAEHHS HA
PCOXYHKY B LHHWX Nanepax AenoHEHTa ODAIKOBKMX OnepalLLin
nepekasy MNpaB  HA  UHHI  nanepu, MOB'I3AHMX 3
HAOYTTAIM/MPUMUHEHHSM LMX NPAB;

14.2.5. y BUMNOAKOX HEBMKOHAHHS QOO HECBOEYACHOro
BUKOHOHHS 3000B'A30Hb AEMNOHEHTA nepea Aeno3uTapHO
YCTAHOBOIO — LLUAIXOM Mepeaddi abo  OMPUAIOAHEHHS
iHdbopmauji ocobam Ta y Cnocid, WO BM3HAYEHI
AEeno3nTapHOK YCTAHOBOIKO CAMOCTIMHO;

142.6. 'y 3B'a3Ky 3 3AIMCHEHHIM  PIHAHCOBOrO
MOHITOPUHTY, Yy  TOMY 4YMCAI 3 METOIO  BMKOHOHHS
Aeno3snTtapHoOK yCTaHOBOK BuMmor FATCA, 3okpema npu
HOACQHHI  3BiTHOCTI  [oaaTtkoBint  CAyxOi  CLUA/iHLLIOMY
YMOBHOBOXKEHOMY OPraHY B MOPSAKY TQ ODCAraX, BUHAYEHMX
FATCA, a TOKOX B iHLUMX BMNAAKCX, nepeabayeHmnx FATCA
TA/AB0 MIKAEPXOBHOIO YroAO MK YkpdiHoto T1a CLUA
CTOCOBHO BNPOBAAXEHHS FATCA;

14. DISCLOSURE OF INFORMATION

14.1. Information obtained by one Party concerning the
other Party during pre-negotiations period on concluding
the Agreement and in the course of its implementation
(including information about the terms of this Agreement
and fulfilment of obligations hereunder), is considered
banking and/or business secrecy, other restricted
information, except for information that may be obtained by
any person from public sources. Information contained in
the depositary accounting system shall be considered
sensitive information. The Parties shall, without any time
limitations, ensure compliance with information regime
established by Ukrainian legislation and this Agreement
(including mutual obligations to keep and not to disclose
respective information to the third parties), except for cases
stipulated by this article of the Agreement.

14.2. The Depositor shall give to the Depositary Institution
ifs uncondifional and irevocable consent, and the
Depositary institution, pursuant to Ukrainian legislation and
this Agreement, shall have the right to disclose (transfer)
information, which consfitutes banking or commercial
secrecy, and other sensitive information:

14.2.1. To Antimonopoly Committee of Ukraine, other
authorities which, according to the effective legislation, are
responsible for the supervision of Depository institution's
activities;

142.2. to private individuals and legal entfities
(organizations) in order to enable the exercise of their
functions or rendering of the services to the Depositary
Institution in accordance with the concluded agreements

against  their counter-obligations not to disclose the
information;
14.2.3. to European Bank for Reconstruction and

Development, Raiffeisen Bank International AG, and any
other entities, which, by the nature of corporate relations,
belong to the Raiffeisen Group in Ukraine and abroad;

14.2.4. to the Central Securities Depositary and fo the
National Bank of Ukraine - information regarding the
Depositor,the securities trader, empowered by the Depositor
to execute deals with Securities in favour of the Depositor,
and the Securities, which is necessary for the setflements of
fransaction on ‘“delivery versus payment” basis, for the
purpose of subsequent provision of such information fo the
Settlement Cenfre for Servicing Agreements in the financial
markets or a clearing institution for it's reflecting inthe infernal
accounting system of this entity. Depositary instfitution in
order, terms and scopes, which are set by the Central
Securities Depositary upon agreement with the National
Securities and Stock Market Commission, provides fo the
Central Securities Depositary information about the
Depositor's  securities account and information on the
settlement of fransfer of the enfitlements to Securities,
related togaining/termination of these entitlements;

14.2.5. in case that the Depositor fails to fulfil its
obligations to the Depositary Insfitution — through transfer or
disclosure of information to persons and in the manner
defined at discretion of the Depositary Institution;

14.2.6. in connection with Financial Monitoring,
including for the purpose of fulfiment of FATCA requirements
by the Depositary Institution, in particular, in the process of
reporting to the Internal Revenue Service of the US/different
authorised body according fo the procedure and within the
scope sfipulated by FATCA, as well as in other cases
provided for by FATCA and/or international treaty between
Ukraine and the US regarding the implementation of FATCA;
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14.2.7. B HLLIMX
30KOHOAQBCTBOM YKPQIHM.

14.3. AEMNOHEHT YCBIAOMAIOE TA MOTOAXYETLCS, LLLO MPK
BMKOHAHHI  AOroBopy nepeAaqa  OAHKIBCbKOI/KOMEPLLIMHOT
TAEMHMLI, HLWOI HdOOPMALIT 3 OOMEXEHMM AOCTYMNMOM
Ta/abo obpobka NEePCOHAAbHMX AQHUX MOXE
3AIMCHIOBATUCS,  30KPEeMA, i3  BMKOPUCTOHHIM — Mepexi
IHTEepHET, mepex MOBIAbHOrO 38'93kKy TA/ABO0 iHLUMX 30CObiB
3B'93Ky, Q TAKOX TPETIMM OCOBAMM, Yy TOMY HYUCAI 30

BUMAAKQX, nepeabayeHmx

MEXAMMU  YKpdiHM  Ta/aB0  IHO3EMHUMUK  CyD'EKTAMM
BIAHOCUH, MOB'A3QHUMM 3 MEPCOHAABHUMM  ACHUAAM.
AEMOHEHT YCBIAOMAIOE TA  3rOAEH, L0 HAMPJBAEHA

(nepeaaHa) TakMM CNOCOBOM HADOPMALLS MOXKE CTATH
AOCTYMHOIO TpeTiM 0CoBaMm, Ta 3BIABHIE AEMNO3UTAPHY
YCTAHOBY BiA MOB'S3QHOI i3 LM BIAMOBIAQABHOCTI  (KPiM
BUMAAKIB, KOAM PO3KPUTTS iIHODOpMALLT BIADYAOCSH B PE3YALTATI
BUHHMX Al AE€NO3UTAPHOI YCTAHOBM).

14.4. Uum AenoHeHT Haaae Aemno3uTApHIM YCTAHOBI
3r0Ay HO BAQCHMIM PO3CYA OCTAHHBOI TQ 6e3 obMmexXeHb
TEAEDOHYBATH, HAMPOBAITM BIAOMOCTI 3 MUTAHb BUMKOHOHHS
LLbOro AOroBopy, iHOOPMALLMHI, PEKACMHI MOBIAOMAEHHS TA
Npono3uLUii  LLLOAO TMOCAYr  AEnO3MTAPHOI  YCTAHOBM, i
NAPTHEPIB 30 AOMOMOIOK  MOLUTOBMX  BIAMPOBAEHb,
EAEKTPOHHMX 3aCOBbiB 3B'A3Ky, MOOBIAbHOrO 3B'A3ky, SMS -
MOBIAOMAEHb TA/AB0 Mepexi IHTepHET TOLLO HA MOLLTOBI
OAPECU, OAPECU EAEKTPOHHOI MOLUTU, HOMEPU TEAETOOHIB,
LLLO HOAQHI AEMOHEHTOM AEMO3UTAPHIN YCTAHOBI (3a3HOYEHI
B OYyAb-KMX AOKYMEHTAX) ABO CTAAM BIAOMI AEMO3UTAPHIM
YCTAHOBI iHLLIMM YYHOM.

15. 3AKAIOYHI NTOAOXEHHSA

15.1. AOroBip YKAQAEHWM HA CTpPOoK 3 (Tpu) pPoku TA
MOXeE BYTH PO3iIPBAHMK 3a 3roaoto CTOpiH aBo y BMNAAKOX,
nepeAba4yeHmx 30KOHOAQBCTBOM YKpaiHu Ta/abo
AOrOBOPOM.

AKLLLO He nisHiLe Hix 3a 30 (TPWALATL) KOAEHAQDHMX AHIB
AO 3CGKIHYEHHS CTPOKY Al AoroBopy »XoaHa 3i CTOpiH He
MOBIAOMMAQ  MPO HAMIP HE TMPOAOBXKYBATM CTPOK Al
AOrosopy, AOrosip BBCOKAETbCA ABTOMATUHHO MPOAOBXKEHUM
HQA KOXHUM HACTYMHWM PIK.

15.2. 3MiHM Ta AOMOBHEHHS A0 AOroBOPY MOXYTb OyTh
BHECEHi 30 B30EMHOK 3roaclo CTOPIH 3 OBOB'93KOBMM
OPOPMAEHHIM  AOAQTKOBOI YrOAM, WO € HEBIA'EMHOIO
YOCTMHOKO  AOroBOpYy  (9KLLO iHWE He nepeaAba4yeHo
AOrOBOPOM, B TOMY HYUCAI AOAQTKAMM AO HbOrO). CTOPOHQ,
AKQ BBAXKAE 30 HEODXIAHE 3MIHUTU TA/ABO AOMOBHUTU YAOBU
AOroBopy, HOACWAQE MUCbMOBI MPOMO3MLI LLLOAO 3MiH
Ta/a60 AOMOBHEHb AO AOTOBOPY iHLLUIM CTOPOHI.

CTOPOHQ, LLLO OAEPXAAC MPOMNO3ULI LLLOAO 3MiH Ta/abo
AOMOBHEHb AO AOroBOPY, MOBMHHA MWCbMOBO BIAMOBICTU
iHWi CTOPOHI He nisHile 20 (ABOALATHM) KOAEHACQPHMX AHIB
MiCAS X OTPUMAHHS.

15.3. Aorosip moxe 6yt pPOo3ipBAHO 3 iHILiATMBKM OyAb-
skoil i3 CTOpiH.

15.4. Aorosip moxe OyTM pPO3IPBAHO 3  iHILIATMBMK
Aeno3nTapHOi YCTAOHOBM 3a  HOSBHOCTI  OAHIET 3 TAKMX
OOCTOBMH:

15.4.1. 'y BUMNAAKY CUCTEMATUYHOTO  MOPYLLUEHHS
AEMNOHEHTOM YMOB AOroBOpy (B TOMY YMCAI LLLOAO OMAQTH
MOCAYTr  AEno3uTapHOI  YCTAHOBM);  MOpyLUeHHs  abo
BCTAHOBAEHHS HEAOCTOBIPHOCTI  30CBiAYEHb TA  TAPAHTIM,
nepeAba4yeHmx ctatreto 9 Aorosopy;

15.4.2. HOCTOHHS OBCTABMH, §iKi € MIACTOBOKO AAS BIAMOBM
AEeno3nTapHOI YCTOHOBM B HOAQHHI MOCAYr AEMOHEHTY 3a
AOTOBOPOM;

15.4.3. B iHLLUMX BUNQAKQAX, NepeABaYeHx AOroBOPOM Ta
30KOHOAQBCTBOM YKPQIHM.

15.5. Y BMNOAKY PO3IPBAHHS AOroBOpPYy 3a iHILIATHMBOKO
Oyab-9koi 3i CTOpPiH, BiANOBIAHO CTOPOHA HAMPOBASE iHLLIM
CTOPOHI MMCbMOBE MOBIAOMAEHHS 30 i MICLLE3HOXOAXKEHHIM

14.2.7. In other cases provided for by the applicable law
of Ukraine.

14.3. The Depositor is aware and agrees that at the
fulflment of this Agreement the transfer of banking and/or
business secrecy, other sensitive information, and/or
personal data processing may take place, inter alia, via
Internet, mobile communications, and/or other means of
communication, as well as by third parties, including outside
Ukraine and/or by foreign subjects of relations related to
personal data. The Depositor is aware and consents fo that
the information sent (transferred) in such a manner may
become available to third parties and relieves the
Depositary Institution from the respective liability (except for
cases when disclosure of information resulted from faulty
actions by the Depositary Institution).

14.4. The Depositor hereby permits the Depositary
Institution, at its own discretion and without limitations, to
make phone calls, send information on implementation of
this Agreement, information and adverfisement messages
and offers regarding the services of the Depositary Institution
and its  partners  via mail, electronic means of
communication, SMS, mobile communications or Internet
efc. to postal, electronic mail addresses, telephone
numbers, provided by the Depositor to the Depositary
Institution (as listed in any documents), or that became
known to the Depositary Institution otherwise.

15. MISCELLANEOUS

15.1. The Agreement is concluded for the period of 3
(three) years and shall be subject to early termination upon
the consent of the Parties or in cases sfipulated by
applicable law of Ukraine and/or this Agreement.

Unless either Party nofifies the other Party in writing of
the intention fo terminate the Agreement 30 (thirty)
calendar days prior fo its expiratfion, this Agreement shall be
automatically extended for each following year.

15.2. This Agreement is subject to amendment by
mutual consent of the Parties with obligatory execution of
an addifional Agreement that shall consfitute an integral
part hereof (unless otherwise provided for by this
Agreement, including its Annexes/ additional agreements
hereto). The Party wiling to amend the ferms and conditions
of the Agreement shall send written proposals regarding
such amendments to the other Party.

The Party that has received the proposals regarding
amendments to the Agreement shall send a written
response to the other Party within 20 (twenty) calendar days
of the date of their receipt.

15.3. The Agreement may be ferminated at the
discretion of either Party.

15.4. The Agreement may be terminated at the initiative
of the Depositary Institution subject to one of the following
circumstances:

15.4.1. Regular breach of the terms of this Agreement
by the Depositor (including as regards the payment for the
services of the Depositary Institution); breach of the
representations and warranties specified in Article 9 hereof,
or if such representations and warranties are found to be
inaccurate or false;

15.4.2. In case of circumstances, which serve as the
basis for the Depositary Institution to refuse rendering services
hereunder to the Depositor;

15.4.3. in other cases provided for by this Agreement
and the applicable law of Ukraine.

15.5. Should either Party be wiling to ferminate the
Agreement, it shall send a respective written noftice to the
other Party at least 30 (thirty) calendar days prior to
termination, to such Party's location address or to the last
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060 30 OCTAHHLOIO BIAOMOIO OAPECOID AAY AUCTYBOHHS He
MeHLLEe HiX 3a 30 (TPMALSTb) KOAEHACPHUX AHIB AO ACQTH
PO3iPBAHHS AOTrOBOpPY.

3 AOTM OTPUMOHHS  AEeno3uTAPHOK  YCTOHOBOIO
MOBIAOMAEHHS AENOHEHTA (Y BUMOAKY PO3IPBAHHS AOTroBOpY
3 iHiujoTMBM  AenoHeHTa) abo 3 AQTM  HAMPOBAEHHS
MOBIAOMAEHHS  AEMO3UTAPHOKO YCTAHOBOIO, AKLLO  iHLLIMM
CTPOK He nepeAbaYeHO MOBIAOMAEHHIM Aeno3uTapHOl
YCTAHOBM (y BMMOAKY PO3IPBAHHA AOroBOpy 3 iHiLLATWBM
Aeno3nTapHOl YCTAHOBM), A€NO3UTAPHA YCTAHOBA MPUMUHAE
HOAQHHS MOCAYT 30 AOTOBOPOM, 30 BUKAIOYEHHSM CMUCOHHS
LLiHHMX Nnanepis TA 30KPUTTS PaxyHKy.

15.6. AOroBip BBOXKAETHCH PO3IPBAHMUAM MICAS 3AKPMUTTSA
PaxyHky TG MOBHOrO MOraLleHHs OyAb-9KOi 3060ProBAHOCTI
KOXHOI 3i CTOpiH Nnepea iHLWo CTOPOHOIO.

15.7. OBMIH AOKyMeHTaMM MK CTOPOHAMM Yy 3B'3KY 3
BUKOHOHHAM AOTOBOPY MOXE 3AIMCHIOBATMCS OCOBMUCTO,
30CO0CGMM  MOLUTOBOrO  3B'43Ky, Kyp'€epom abo  iHLIMM
noroaXxeHmm CTOpOHAMM CMOCOBOM, BUSHAYEHUM B AHKETI,
AKLLLO iHLLE He nepeABaYeHO AOTOBOPOM.

15.8. YkAaaeHHS AOroBopy He TdarHe 3a cobolo
nepexoay npas Ha LUiHHI nanepw 10 npas 3a LiHHMMMK
nanepamm A0  Aeno3uTapHOI  YCTOHOBM.  AEMNO3UTAPHA
YCTOHOBA Beae OOAIK MpaB HA LiHHI nanepu, Lo HAAeXATb
AEMNOHEHTY, OKPEMO BiA ODAIKY MPAB HA LHHI Nanepw, LLLO
HOAEXATb AEMO3UTAPHIN YCTAHOBI, B TOMY YUCAI Y BMMOAKY
MoYaTKy npoueaypm NPUNUHEHHS MPOBAAXKEHHS
Aeno3nTapHOK YCTAHOBOIO AEMO3UTAPHOI AISABHOCTI.

15.9. AOroBip YKAQAEHWMM Yy 2 (ABOX) MPMMIPHUKAX,
KOXEH YKPQIHCbKOIO TA QHFAIMCbKOK MOBAMM, MO OAHOMY
AAS KOXHOI 3i CTOPIH, fKi MQIOTb OAHOKOBY IOPUAMYHY CUAY. Y
BUMAAKY pPO3OIKHOCTEM, TEKCT AOroBopy YKPGIHCbKOK
MOBOIO MOE NEPEBAXHY CUAY.

Akwo AenoHeHT npauioe 3 nevyartkoro, n.15.10. BUKAaCTH B
HACTYNHIH peAaKLil:

15.10. Mpu MNIAMMCOHHI LpOrO AOroBOpYy, AOAQTKOBMX
YFOA LLOAO BMKOHOHHS, 3MiHW, MNPUMMHEHHS AOroBOpPY,
CTOpPOHM  BM3HAIOTb OOOB'A3KOBUM  CKPIMAEHHS  MiANMCYy
YMOBHOBOXKEHMX OCIO MevyaTkoro BiANOBIAHOI CTOPOHMU, BIA
iMeHi 9KOT Aie Taka ocoba.

fAkwo AenoHeHT npautoe 6e3 neyatku, n.15.10. BUKAAcTH B
HACTYNHIH peAaKLil:

15.10. Mpn  MIAMMCAHHI  LbOrO  AOroBOpPY, AOAQTKOBMX
YIOA LLOAO BMKOHAHHS, 3MiHW, MNPUMUHEHHS AOroBopy,
CTOPOHM  BU3HAIOTL OBOOB'I3KOBUM  CKPIMNAEHHS nianucy
YMOBHOBOXKEHMX OCIO AEMO3UTAPHOI YCTAHOBM MEHATKOK
A€eno3nTapHOI YCTAHOBM.

15.11. AOCroBip PEryAIOETbCA TA TAYMQYMTLCH 3MAHO
30KOHOAQBCTBA  YKPAiHW. BIAHOCKMHKM MK  Aeno3snTapHOIo
YCTAHOBOIO T4 AEMOHEHTOM, HE BPENyAbOBOHI AOTrOBOPOM,
PETYAIOIOTbCS  30KOHOAQBCTBOM  YKpdiHW. Cnopu, Lo
BUHUKQIOTb  MPOTATOM Al AOTrOBOPY,  BUPILLYIOTbCA i3
30CTOCYBAHHAM 30KOHOAQBCTBQ YKpdaiHm LLIAAXOM
NEepPEroBopiB, A Yy BUMAAKY HEAOCATHEHHS CTOPOHAMM 3rOAM
— NePEeAQIOTbCS HO PO3TAJA B CYAM YKPQOIHM.

PEKBI3UTU CTOPIH
AENO3UTAPHA YCTAHOBA

AKLLIOHEPHE TOBAPUCTBO
«PANPPANIEH BAHK ABAAb)

01011, m. Kviis, ByA. AeCckoBa, Bya. 9
Kop/paxyHok Ne 32001100701026 8 HBY,
KoA ©6aHky 300001

Koa EAPIMOY 14305909
Ten./doakc: (044) 498-79-29, (044) 498-79-34
E-mail: custody.group@aval.ua

known correspondence address.

From the date when the Depositary Institfution receives
the Depositor's notification (if the Agreement is terminated
at the Depositor's initiative) or from the date of sending the
noftification by the Depositary Institution, unless other term is
stipulated by the Depositary Institution in the notification (if
the Agreement is terminated at the inifiative of the
Depositary Institution), the Depositary Institution shall stop
rendering services hereunder, except for the withdrawal of
the Securities and closing of the Account.

15.6. The Agreement shall be considered terminated
upon the closure of the Account and full repayment of any
debt of either Party to the other Party.

15.7. All documents related to implementation of this
Agreement may be fransferred between the Parties in
person, by means of mail, courier, or by other means agreed
by the Parties, specified in the Questionnaire, unless
otherwise provided for by the Agreement.

15.8. Entering into this Agreement does not imply
fransfer of Securities ownership rights and rights under the
Securities to the Depositary Institution. The Depositary
Institution keeps records of entittements to Securities owned
by the Depositor separately from the records of enfitlements
to Securities owned by the Depositor, including in case of
start of the procedure of terminatfion by the Depositary
Institution of the depositary activities.

15.9. This Agreement has been executed in 2 (two)
counterparts, each in the Ukrainion and the English
language, one copy for each Party, having equal legal
effect. In case of differences the text of this Agreement in
the Ukrainian language shall prevail.

If the Depositor operates with a seal, clause 15.10. shall read
as follows:

15.10. When signing this Agreement, additional
agreements regarding implementation, amendment,
termination hereof, the Parties recognize it mandatory to
place a seal of the respective Party on the signatures of the
authorized persons acting on behalf of such Party.

If the Depositor operates without a seal, clause 15.10. shall
read as follows:

15.10. When signing this Agreement, additional
agreements regarding implementation, amendment,
termination hereof, the Parties recognize it mandatory to
place a seal of the Depositary Institution on the signatures of
the authorized persons of the Depositary Institution.

15.11. This Agreement is governed and interpreted
according fo the applicable law of Ukraine. Relations
between the Depositary Institution and the Depositor, which
are not settled by this Agreement, shall be governed by the
applicable law of Ukraine. The disputes arising during the
effective period of this Agreement shall be seftled
according to the applicable law of Ukraine through
negotiations, and in case that Parties fail to agree, then they
shall be submitted to courts of Ukraine.

DETAILS OF THE PARTIES
DEPOSITARY INSTITUTION
RAIFFEISEN BANK AVAL JOINT STOCK COMPANY

01011, Kyiv, 9 Leskova

Correspondent account No. 32001100701026 with the NBU,
code of bank 300001

EDRPOU Code 14305909

Phone/fax: (044) 498-79-29, (044) 498-79-34

E-mail: custody.group@aval.ua

HQYAQABHUK YMPABAIHHS AENO3UTAPHOI AiiAbHOCTl / Head of



mailto:custody.group@aval.ua

mailto:custody.group@aval.ua



Depositary Department
(nrocaaa/position)

Edpemosa b.3. / Bogdana Yefremova
(M.1.6. Ta niarmc/full name and signature) — M.I1./Seal

3acTynHUK HOYOABHUKO YMPABAIHHS AEMO3UTAPHOI AIIABHOCTI
— HO4aAbHMK BIAAIAY AEMO3UTAPHOI AisAbHOCTI / Deputy Head
of Depositary Department - Head of Depositary Team

(mrocaaa/position)

Auentiok H.B./Nadia Yatsentiuk
(M.1.6. Ta nianmc/full name and signature)

AEMNOHEHTA DEPOSITOR
(MoBHE HAMMEHYBAHHS) (full name)
MicLe 3HOXOAXEHHS: Location:
BaHKIBCbKi PEeKBi3UTH: Bank details:
Homep peecTtpaui: Registration number:
TeA./dakc: Phone/fax:
E-mail: E-mail:
(mocaaa/position)
(M.1.6. Ta niarmc/full name and signature)
M.T./Seal
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Голові Правління АТ «Райффайзен Банк Аваль»/ 

Chairman of the Management Board of Raiffeisen Bank Aval JSC

Додаток/Annex: Схематичне зображення структури власності/ Scheme of the ownership structure

Дата/Date ________________ 





____________________________________________________________

  (ПІБ/підпис уповноваженої особи/ full name/ authorized person acting) 

                                         М.П. /seal

image1.emf

ЮО / Legal person


ЮО / Legal person 1 


(Акціонер / 


shareholder)


Країна реєстрації / 


Country of residence


ЮО / Legal person 2 


(Акціонер / 


shareholder)


Країна реєстрації / 


Country of residence


ФО / Natural person


(Акціонер / 


shareholder)


Громадянство / 


Citizenship


65%


5%


30%


ЮО / Legal person 3 


(Акціонер / 


shareholder)


Країна реєстрації / 


Country of residence


100%


ФО / Natural person 1


(Акціонер/shareholder)


Громадянство / 


Citizenship
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Опитувальник клієнта юридичної особи – нерезидента/ Questionnaire of a legal entity – non-resident



		ШАНОВНИЙ КЛІЄНТЕ!/ DEAR CUSTOMER!

АТ «Райффайзен Банк Аваль» як провідна фінансова установа приймає участь в імплементації національних та міжнародних стандартів ідентифікації клієнтів, зокрема вимог Положення про здійснення банками фінансового моніторингу, затвердженого Постановою Правління НБУ від 26.06.2015 р. №417 (зі змінами та доповненнями), та Закону США «Про податкові вимоги до іноземних рахунків» (Foreign Account Tax Compliance Act), Директиви  (ЄС) 2015/849 Європейського парламенту та ради від 20 травня 2015 року про запобігання використанню фінансової системи для відмивання грошей та фінансування тероризму, що вносить зміни до Регламенту (ЄС) № 648/2012 Європейського Парламенту та Ради і припиняє дію Директиви 2005/60/ЄС Європейського Парламенту та Ради і Директиви Комісії 2006/70/ЄС./ As a leading financial institution, Raiffeisen Bank Aval JSC takes part in the implementation of national and international customer identification standards, in particular, the requirements of the Regulation on financial monitoring by banks, as approved by the Resolution of the National Bank of Ukraine No.  417 dated 26.06.2015 (as amended), and the US Foreign Account Tax Compliance Act, Directive (EU) of the European Parliament and Council 2015/849 of May 20, 2015 On counteraction to the use of the financial system for money laundering and financing of terrorism, which amends the Regulation (EU) of the European Parliament and Council No. 648/2012 and terminates the Directive of the European Parliament and Council 2005/60/EU and Directive of the Commission 2006/70/EU.

 Для встановлення (або продовження) ділових відносин, просимо Вас відповісти на питання цього Опитувальника та виконати зазначені у ньому дії./ With a view to establish (or continue) business relationships, you are kindly requested to answer the questions of this questionnaire and perform the actions specified therein. 







		І. Загальна інформація про клієнта/ General information regarding the customer



		1.

		Повне та скорочене найменування (у разі наявності)/ Full and abbreviated name (if any) 



		

______________________________________________________________________________________________________________________________





		2.

		Організаційно-правова форма/ Form of incorporation

		



		3.

		Форма власності/ Form of ownership

		



		4.

		Реквізити свідоцтва про реєстрацію або витягу з банківського, торговельного чи судового реєстру/ Details of the registration certificate or extract from the bank, trade or court register 





		номер реєстрації/ registration number _______________________________________________________

дата реєстрації/ registration date _______________________________________________________

орган реєстрації (за наявності)/ registration authority (if any)  _______________________________________________________





		5.

		Країна реєстрації юридичної особи-нерезидента/ Country of registration of the legal entity – non-resident 



		 Ні/No



 Так. Якщо «так», зазначте країну з Переліку/ Yes. If “yes”, please specify the country from the List:





		

		

				 Американське Самоа/ American Samoa;

 Андорра/ Andorra; 

 Ангілья/ Anguilla;

 Антигуа і Барбуда/ Antigua and Barbuda;

 Аруба/ Aruba;

 Багамські Острови/ Bahama Islands; 

 Барбадос/ Barbados;

 Беліз/ Belize;

 Бермудські острови/ Bermuda Islands;

 Британські Віргінські Острови/ British Virgin Islands;

 Вануату/ Vanuatu;

 Віргінські Острови Сполучених Штатів Америки/ United States Virgin Islands;

 Гібралтар; заморська територія Великобританії/ Gibraltar, United Kingdom Overseas Territories;

 Гернсі; заморська територія Великобританії/ Guernsey, United Kingdom Overseas Territories

 Гуам/ Territory of Guam;

 Джерсі; коронне володіння Великобританії/ Jersey, Crown Dependency of the United Kingdom;

 Домініка/ Dominica;

 Кайманові Острови/ Cayman Islands; 

 Острови Кука/ Cook Islands;

 Коста-Рика/ Costa Rica;

 Кіпр/ Cyprus;

 Лабуан/ Labuan;

Ліберія/ Liberia;

Ліван/Lebanon;

Ліхтенштейн/ Liechtenstein;



		 Маврикій/ Mauritius;

 Мальдіви/ the Maldives;

 Маршаллові Острови/ Marshall Islands;

 Монако/ Monaco;

Монтсеррат, заморська територія Великобританії/ Montserrat, United Kingdom Overseas Territories;

 Намібія/ Namibia;

 Науру/ Nauru;

 Нідерландські Антильські острови, Королівство Нідерландів: Аруба, Кюрасао, Бонайре, Саба, Сінт-Естатіус, Сінт Мартен (Сен-Мартен)/ the Netherlands Antilles, Kingdom of the Netherlands: Aruba, Curacao, Bonaire, Saba, Sint Eustatius; Sint Maarten (Saint Martin);

 Ніуе/ Niue;

 Нова Зеландія/ New Zealand;

 Острів Мен/ Isle of Man;

 Острів Олдерні/ Alderney;

 Республіка Палау/ Republic of Palau;

 Панама/ Panama;

 Палау/ Palau;

 Самоа/ Samoa;

 Сейшельські Острови/ Seychelles;

 Сент-Кіттс і Невіс/ Federation of Saint Kitts and Nevis;;

 Сент-Вінсент і Гренадини/ Saint Vincent and the Grenadines;;

 Сент-Люсія; Співдружність Домініки/ Saint Lucia; Commonwealth of Dominica;

 Теркс і Кайкос/ Turks and Caicos Islands;

 Тринідад і Тобаго/ Republic of Trinidad and Tobago;

 Філіппіни/ the Philippines; 

 Пуерто-Ріко/ Puerto Rico.

 Макао, особливий адміністративний район Китайської Народної Республіки/ Macau, Special Administrative Region of the People's Republic of China;











		

		

		 США/USA



		

		

		 Інша держава/Other country _________________________________________________



		

		Якщо Юридична особа-нерезидент зареєстрована в країні з Переліку, необхідно зазначити причини реєстрації в цій  країні/ If the legal entity – non-resident is registered in the country from the List, it is necessary to specify the reasons for such registration



Причинами реєстрації юридичної особи в країні з Переліку можуть бути: мінімізація оподаткування; можливість продажу юридичної особи (резидента) через використання офшорної структури; можливість залучення іноземного фінансування; нижчі витрати, пов’язані з реєстрацією, ліцензуванням, управлінням, підтримкою бізнесу; політичні переслідування, експропріація, конфіскація, неправомірне втручання в бізнес/ The reasons for the registration of the legal entity in the country from the List may be as follows: taxation minimization; possibility to sell the legal entity – non-resident (resident) through an off-shore entity; possibility to raise foreign financing; low costs of registration, business support; political repression, expropriation, confiscation, unauthorized intervention into business..

		☐ політичні/political

☐ економічні/economic

☐ податкові/tax



☐ інші/other:

___________________________________________________________

___________________________________________________________



Увага/Important! Податкові причини необхідно підтвердити висновком незалежного аудитора (експерта)/It is necessary to confirm the tax reasons by the opinion of the independent auditor (expert)



		6.

		Адреса реєстрації/ Registered address

		_______________________________________________________

_______________________________________________________





		7.

		Країна місцезнаходження виконавчого органу/ Country of the executive body 

		 країна  з Переліку Country from the List: ________________

		 США/USA

		 Інша держава/Other country: 

___________



		

		Адреса місцезнаходження виконавчого органу/ Address of the executive body 

		______________________________________________________________________________________________________________



		8.

		Податковим резидентом якої країни є клієнт?/ Country of tax residence of the legal entity?



		 країна  з Переліку Country from the List: ________________



		 США/USA

		 Інша держава/Other country: _______________



		9.

		Рахунки клієнта , що відкриті в інших банках/Customer’s accounts opened with other banks 

		

 Відсутні/N/A

 Наявні/Available (вказати найменування банку, код банку, номер рахунку/please specify name of the bank, bank code, account number)

_____________________________________________



		10.

		У відносинах з Банком  Клієнт діє від  власного імені/ The Customer acts on its own behalf in the relationships with the Bank

		

 Від власного імені/ On its own behalf  

 Від імені/за рахунок третіх осіб (трасти)/ On behalf/for the account of third parties





		

		

		Якщо фінансова установа діє від імені/за рахунок третіх осіб, необхідно надати перелік усіх довірчих власників (trustees), копію трастового договору та

Щодо фізичних осіб -  копію паспорту, засвідчену шляхом проставлення апостилю

Щодо юридичних осіб – нотаріально засвідчений та засвідчений шляхом проставлення апостилю витяг з торговельного/банківського реєстру

Якщо Клієнт є фінансовою установою, також  необхідно надати:копію трастового договору та  копію паспорту, засвідчену шляхом проставлення апостилю (щодо фізичних осіб); нотаріально засвідчений та завірений шляхом проставлення апостилю витяг з торговельного/банківського реєстру (щодо юридичних осіб)/ If the financial institution acts on behalf/for the account of third parties, please provide the list of all trustees, a copy of the trust agreement and

for private individuals  -  apostilled copy of passport

for  legal entities – notarized and apostilled extract from trade/banking register

If the Customer is a financial institution, please also provide:

copy of the trust agreement and apostilled copy of passport (for private individuals); notarized and apostilled extract from trade/banking register (for legal entities)





		ІІ. Відомості про структуру власності, органи управління та представників клієнта/ Information on the ownership structure, management bodies and representatives of the customer

Якщо структура власності  передбачає більше ніж один рівень володіння, будь ласка надайте заповнений Лист про структуру власності та схематичне зображення структури власності/ If the ownership structure includes more than one ownership level, please provide the filled in Letter on the ownership structure and scheme of the ownership structure





		11.

		Відомості (ідентифікаційні дані) про структуру власності клієнта (пряме володіння), із зазначенням частки/ Information (identification data) on the ownership structure of the customer (direct ownership) with specification of the share





























Структура власності - документально підтверджена система взаємовідносин юридичних та фізичних осіб, що дає змогу встановити всіх наявних кінцевих бенефіціарних власників (контролерів), у тому числі відносини контролю між ними щодо цієї юридичної особи, або відсутність кінцевих бенефіціарних власників (контролерів)/Ownership structure means documented system of interrelationships between legal entities and private individuals, enabling to identify all ultimate beneficiaries (controllers), including control relationships between them with regard to this legal entity, or absence of ultimate beneficiaries (controllers).

		Фізичні особи-учасники/ Private individuals-participants:

(зазначте ПІБ., дату  народження, громадянство, реєстраційний номер (ІПН) (у разі наявності), паспорт Серія та Номер, Орган який видав, дату видачі паспорта, місце реєстрації / проживання, номер у демографичному реєстрі ( для ID паспортів громадян України), частку  у статутному капіталі/ please specify full name, date of birth, nationality, registration number (tax ID) (if any), passport: series and number, issuer, date of issue; place of registration/residence, number in the population register (for ID passports of Ukrainian citizens), share in the authorized capital)

1.__________________________________________________________________________________________________________________________

2.__________________________________________________________________________________________________________________________

3.__________________________________________________________________________________________________________________________

4.__________________________________________________________________________________________________________________________

5.__________________________________________________________________________________________________________________________

Юридичні особи-учасники:

(зазначте назву, ЄДРПОУ/ номер  реєстрації ( для нерезидентів),  КВЕД основний  (для резидентів), країну реєстрації, адресу місцезнаходження, адресу  місцезнаходження виконавчого органу (для нерезидентів)та частку у статутному капітал/ please specify name, EDRPOU/registration number (for non-residents), main KVED  (for residents), country of registration, address of location, address of location of executive body (for non-residents) and share in the authorized capital).

1.____________________________________________________________

______________________________________________________________

2.__________________________________________________________________________________________________________________________

3.__________________________________________________________________________________________________________________________

4.__________________________________________________________________________________________________________________________

5.__________________________________________________________________________________________________________________________





		

		Чи є з-поміж власників клієнта (пряме володіння) податкові резиденти США, юридичні особи з місцезнаходженням у США, фізичні особи-громадяни США та/або які мають місце проживання у США (Green Card тощо)?/ Are there US tax residents, legal entities domiciled in the US, US nationals and/or individuals permanently residing in the US (holding a Green Card etc.) among the owners (direct ownership)?

		 Ні/No

		 Так/Yes



		

		Якщо до структури власності клієнта входять  юридичні особи, зареєстровані в країні  з Переліку необхідно вказати причину реєстрації юридичної особи у цій країні/ If there are legal entities registered in the country(ies) from the List in the ownership structure of the customer, it is necessary to specify the reason for the registration of the legal entity in this country.



Причинами реєстрації юридичної особи в країні  з Переліку можуть бути: мінімізація оподаткування; можливість продажу юридичної особи (резидента) через використання офшорної структури; можливість залучення іноземного фінансування; нижчі витрати, пов’язані з реєстрацією, ліцензуванням, управлінням, підтримкою бізнесу; політичні переслідування, експропріація, конфіскація, неправомірне втручання в бізнес/ The reason for the registration of the legal entity in the country from the List may be as follows: taxation minimization; possibility to sell the legal entity (resident) through an off-shore structure; possibility to raise foreign financing; low costs of the registration, licensing, management, business support; political repression, expropriation,, confiscation, unauthorized intervention into business.

		





  (найменування юридичної особи)/(name of the legal entity)

 політичні/political

☐ економічні/economic

☐ податкові/tax

☐ iнші/others:_________________________________________________

_______________________________________________________



Увага/Important! Податкові причини необхідно підтвердити висновком незалежного аудитора (експерта)/It is necessary to confirm the tax reasons by the opinion of the independent auditor (expert)



		12.

		Дані про фізичних осіб, які є Кінцевими бенефіціарними власниками (КБВ) (контролерами) клієнта / Data on the private individuals who are Ultimate beneficiaries (controllers) of the customer















КБВ (контролер) - фізична особа, яка незалежно від формального володіння має можливість здійснювати вирішальний вплив на управління або господарську діяльність юридичної особи безпосередньо або через інших осіб, що здійснюється, зокрема, шляхом реалізації права володіння або користування всіма активами чи їх значною часткою, права вирішального впливу на формування складу, результати голосування, а також вчинення правочинів, які надають можливість визначати умови господарської діяльності, давати обов'язкові до виконання вказівки або виконувати функції органу управління, або яка має можливість здійснювати вплив шляхом прямого або опосередкованого (через іншу фізичну чи юридичну особу) володіння однією особою самостійно або спільно з пов'язаними фізичними та/або юридичними особами часткою в юридичній особі у розмірі 25 чи більше відсотків статутного капіталу або прав голосу в юридичній особі/ Ultimate beneficiary (controller) means a private individual who may have decisive influence on management or business activities of a legal entity, irrespective of formal ownership, directly or via other persons, which is done, in particular, by exercising right of ownership or use of all Assets or a considerable part thereof, the right to have decisive influence on the composition, voting results, as well as transactions enabling to determine the conditions of business activities, make binding orders or exercise the functions of a management body, which may have influence through direct or indirect (via another individual or legal entity) ownership by one person independently or jointly with related individuals and/or legal entities of an equity stake in the legal entity at 25 or more percent of authorized capital or voting rights in a legal entity.





		☐  Ні/No

☐ Так/Yes – 



ПІБ фізичної особи КБВ*/Surname, name, patronymic(if any) of the private individual – ultimate beneficiary*::    ____________________________________________________________________________________________________________________________

Дата народження/ Date of birth ______________________________________________

Реєстраційний номер (ІПН) (у разі наявності)/ Registration number (tax ID) (if any) ________________________

Паспорт (серія та номер, орган, який видав, дата видачі паспорта)/ Passport (series,number, issuer, date of issue) _________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

Громадянство/ Citizenship ___________________________________________________



Місце реєстрації/проживання/ Place of registration/residence ___________________________________________________



Номер у демографичному реєстрі ( для ID паспортів громадян України)/ Number in the population register (for ID passport of Ukrainian citizens)_______________________________________________



Частка володіння у статутному капіталі /Share in the authorized capital (%)________________



*Якщо Клієнт є Трастом або до Структури власності Клієнта входять Трасти, необхідно вказати  Ідентифікаційні дані осіб, що є КБВ Трасту (у разі наявності зазначених осіб у структурі Трасту), а саме:

- засновника Траста(Settlor/Trustor);

- довірчого власника (власників) (Trustees);

- протектора – фізичної чи юридичної особи, що здійснює контроль за діяльність довірчих власників Траста (якщо є) (Protector);

- бенефіціарів (Beneficiaries);

- будь-якої іншої фізичної особи, що здійснює фактичний контроль над Трастом/If the Customer is a Trust or the Customer’s Ownership structure contains the Trust, Identification data of persons-ultimate beneficiaries of the Trust shall be specified (if the Trust structure contains the said persons), in particular:

- founder of the Trust (Settlor/Trustor);

- Trustees;

- Protector – private individual or legal entity which controls the activity of Trustees (is any);

- Beneficiaries;

- Any other private individual, which actually controls the Trust.







		

		

		Чи є КБВ громадянином США або податковим резидентом США?/ Is the ultimate beneficiary a US national or US tax resident?



		 Ні/No

		 Так/Yes



		

		

		Чи має КБВ місце проживання у США (Green Card тощо)?/ Does the ultimate beneficiary reside  in the US (hold a Green Card etc.)?

		 Ні/No

		 Так/Yes



		13.

		Ідентифікаційні дані осіб, які мають право розпоряджатися рахунками та або майном (інформація про яких унесена до картки із зразками підписів і відбитка печатки (за наявності)/ представника клієнта, які мають право розпоряджатися рахунками/ довірених осіб

[інформація про яких унесена до картки зі зразками підписів і відбитка печатки (за наявності)] та/або майном клієнта/Identification data of persons authorized to operate accounts and/or property (information regarding which is contained in the signature and seal (if any) card)/representative of the customer authorized to operate accounts/proxies [information regarding which is contained in the signature and seal (if any) card] and/or customer’s property

		Посада/ Position ____________________________________________________

ПІБ фізичної особи/ Surname, name, patronymic:    ____________________________________________________________________________________________________________________________

Дата народження/ Date of birth ______________________________________________

Реєстраційний номер (ІПН) (у разі наявності)/ Registration number (tax ID) (if any)________________________

Паспорт (серія та номер, орган, який видав, дата видачі паспорта)/ Номер у демографичному реєстрі (для ID паспортів громадян України)/ Passport (series,number, issuer, date of issue)/ )/ number in the population register (for ID passport of Ukrainian citizens)

_________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

Місце реєстрації/проживання/ Place of registration/residence ______________________________________________________________________________________________________





		

		

		Чи є з-поміж уповноважених осіб громадяни США, податкові резиденти США або особи, які мають місце проживання у США (Green Card тощо)?/ Are there any US nationals, US tax residents or individuals permanently residing in the US (holding a Green Card etc.) among the authorized persons?

		 Ні/No

		 Так/Yes



		14.

		Прізвище, ім`я, по батькові (за наявності) керівника або особи, на яку покладено функції з керівництва та управління господарською діяльністю/ Surname, name, patronymic (if any) of the chief executive or person entrusted to perform management functions and business activities

		_______________________________________________________

_______________________________________________________





		

		

		Чи є керівник громадянином США або податковим резидентом США? Is the chief executive officer a US national or US tax resident?

Чи має представник місце проживання у США (Green Card тощо)?/Does the representative reside in the US (hold a Green Card etc.)?

		 Ні/No

		 Так/Yes



		15.

		Відомості про виконавчий орган клієнта* та усіх інших представників клієнта, що мають право діяти від імені клієнта у відносинах з АТ «Райффайзен Банк Аваль» на підставі відповідної довіреності (у разі наявності)/ Data on the executive body of the customer* and all other representatives of the customer authorized to act on behalf of the customer in relations with Raiffeisen Bank Aval JSC on the basis of the respective power of attorney (if any)



 Відомості зазначаються про усіх членів, що входять до Виконавчого органу клієнта-юридичної особи згідно статутних документів/ Data shall be specified regarding all members of the Executive body pursuant to the statutory documents



		Виконавчий орган/Executive body



		

		

		Назва виконавчого органу/Name of the executive body ___________________________________

Посада/Position _______________________________________________

Прізвище, ім’я, по-батькові (за наявності)/Surname, name, patronymic (if any)____________________________________________

Громадянство/Nationality______________________________________

Дата народження/Date of birth________________________________

Місце проживання/Place of residence_________________________

*Паспорт (серія та номер, орган, який видав, дата видачі паспорта)/ ІПН/ Номер у демографичному реєстрі ( для ID паспортів громадян /*Passport (series and number, issuer, data of issue) / tax ID/)/ number in the population register (for ID passport of Ukrainian citizens)

України)_____________________________________________

____________________________________________________________

*Зазначаються виключно у випаду відсутності у Клієнта КБВ та, якщо такі дані не зазначені у п.13 цього опитувальника/ to be specified only if the Customer does not have an Ultimate beneficiary and if such data are not specified in item 13





		

		

		Інші Представники клієнта, що мають право  діяти від імені клієнта у відносинах з АТ «Райффайзен Банк Аваль» на підставі довіреності/ Other Representatives of the customer authorized to act on behalf of the customer in relations with Raiffeisen Bank Aval JSC on the basis of the power of attorney





		

		

		ПІБ/ Surname, name, patronymic______________________________

Громадянство/Nationality______________________________________

Дата народження/Date of birth________________________________

Місце проживання/Place of residence_________________________

Повноваження та реквізити довіреності (дата видачі, термін дії)/ Powers and details of the power of attorney (date of issue, effective period)

__________________________________________________________

__________________________________________________________



		16.

		Чи є клієнт  членом Is the customer a member of: 

Материнської компанії, Корпорації,  Холдингової групи, Промислово-фінансової групи або іншого об’єднання/ Parent company, Corporation, Holding group, Industrial and financial group or other association?

		☐ Ні/No



☐ Так. Якщо «так», зазначте/Yes. If “Yes”, please specify):

Найменування/Name________________________________________

Реєстраційний номер/Registration number

____________________________________________________



		

		Чи наявні у  клієнта відокремлені підрозділи, дочірні підприємства/ Does the customer have stand-alone units, subsidiaries?

		☐ Ні/No



☐ Так. Якщо «так», зазначте/Yes (If “Yes”, please specify):

Найменування/Name __________________________________________________________

Реєстраційний номер/Registration number

____________________________________________________



		ІІІ. Контактні дані клієнта/ Contact details of the customer



		17.

		Поштова адреса (адреса для листування)/ Postal address (correspondence address)

		☐ Україна/

Ukraine

		☐ США/USA

		☐ Інша держава/Other country: _______________



		

		

		_______________________________________________________





		18.

		Номери контактних телефонів/факс/ Contact phone numbers/fax::





		



		

		

		Код/dial code _____________ номер/number ___________________________________________________________

Код/dial code _____________ номер/number __________________________________________________________

Код/dial code _____________ номер/number __________________________________________________________



		19.

		Адреса електронної пошти/ E-mail address

		______________________________________________



		IV. Відомості про діяльність клієнта/ Activity data



		20.

		Мета встановлення відносин з Банком/ Purpose of business relations with the Bank





		 поточний  рахунок/ current account,    

 депозитний рахунок / deposit account,  

 кредит  (в т.ч. овердрафт)/ loan (including overdraft),

 кліринговий рахунок/ clearing account,

 постійні перекази/ regular transfers,       

 проведення  готівкових операцій/ related to cash operations,

 платіжні картки/ payment cards

 здійснення міжнародних переказів на суму ≥ 150 000 грн/ international transfers for the amount of ≥ UAH 150,000,

 документарні/ documentary,  

 купівля/продаж цінних паперів/ purchase/sale of securities,

 дистанційні послуги/ remote services,   

послуги з одержання/надання/повернення фінансової допомоги/ services for receipt/provision/return of financial aid,

 оренда індивідуального сейфа/ individual safe box lease,

 переказ коштів/ related to funds transfer,

 інкасація/ cash collection,

 торгове фінансування/ trade financing

 торгівля банкнотами/ banknotes trading

 інше (вказати)/other (please specify)____________________________



		21.

		Операції, які планує здійснювати клієнт (або здійснює)/ Operations planned (or performed) by the customer

		 операції по Україні та країнам ЄС/ operations within Ukraine and EU countries

 операції з готівкою/ cash operations

 поповнення депозиту/ deposit replenishment 

 брокерські операції (або інші, у яких Банк виступає посередником)/ 

brokerage operations (or other, in which the Bank acts as the intermediary

 виключно оренда індивідуального сейфа/депозитної ячейки/ individual safe box lease/safe deposit box only

 депозитарні операції/ depositary operations

 казначейські/ treasury operations    

 операції в офшорні країни/ operations to off-shore countries

 операції в інші країни (вказати)/ operations to other countries 

(please specify)__________________________________________

 інші операції (вказати)/ other operations (please specify):

_______________________________________________________





		22.

		Вид (види) господарської (економічної) діяльності/ Type(s) of business (economic) activities

		

_______________________________________________________

 (вид діяльності)/ (type of activities) 

_______________________________________________________

  (вид діяльності)/ (type of activities) 

_______________________________________________________

 ((вид діяльності)/ (type of activities) 



		23.

		Зміст діяльності/ Content of activities

		_______________________________________________________

(основний вид діяльності)/ (main type of activities)



		24.

		Наявність ліцензій на окремі види діяльності/ Availability of licenses for certain types of activities

		☐ Ні/No

☐ Так. Якщо «так»,  вкажіть вид діяльності, серію та номер ліцензії, ким та коли видана ліцензія, строк дії ліцензії/Yes (If “Yes”, please specify the type of activities, series and number of license, issuer and date of issue, effective period:_______________________________________________________________________________________________________________





		25.

		Чистий дохід від реалізації продукції (товарів, робіт, послуг) за попередній звітний рік (для працюючих суб’єктів господарювання) та запланований дохід за рік (для новостворених суб’єктів господарювання)/ Net income from the sales of products (goods, works, services) for the previous reporting year (for operating legal entities) and expected income for the year (for newly established legal entities)



 



Новостворені підприємства – платники податків, які зареєстровані протягом звітного (податкового) року/ Newly established business entities means tax payers, which were registered within the reporting (tax) year.

		☐ < 30,0 млн.грн. / < UAH 30.0 mio 

☐ 30,0-80,0 млн.грн. /  UAH 30.0 -80.0 mio

☐ 80,0- 500,0 млн.грн. / UAH 80.0 -500.0 mio

☐ >500 млн.грн. / > UAH 500.0 mio





		V. Інші відомості про клієнта/ Other data on the customer



		26.

		Кількість штатних працівників/ Headcount



		



		27.

		Розмір статутного капіталу, валюта/ Amount of the authorized capital, currency

		



		28.

		Джерела надходження коштів та інших цінностей на рахунки клієнта  (у т.ч. тих, які очікує клієнт, що раніше не обслуговувався); для рахунків у цінних паперах – джерела придбання/ Sources of receipt of funds and other valuables on accounts of the customer (including funds expected by the customer, who was not serviced before); for securities accounts –  sources of acquisition

		 Дохід від реалізації (торгова виручка)/ Sales proceeds;

 Надходження від господарської діяльності/ Funds from business activities;

 Кредити, позики, фінансова допомога/ Loans, financial aid;

 Внески засновників/учасників/ Contributions of founders/members;

 Продаж цінних паперів/ Sales of securities;

 інвестиції/ Investments;

 надходження від зовнішньо-економічної діяльності/ Revenue from foreign economic activities;

 депозитні кошти/ Deposit funds;



 Інше/ Other –  _______________________________________________________

(вказати інше джерело/ specify other source)



		29.

		Чи надавала юридична особа Банку/планує надавати Банку на регулярній основі доручення на переказ коштів на рахунок, відкритий у США/ Has the legal entity instructed/ Is the legal entity going to instruct the Bank, on a regular basis, to transfer funds to an account opened in the USA?

		☐ Ні/No

		☐ Так/Yes



		30.

		Чи належить юридична особа до/ Is the legal entity one of the following: 





Якщо Клієнт є фінансовою установою, необхідно заповнити Додаток до цього Опитувальника



		 компаній, які здійснюють операції з нерухомістю (включаючи агентів)/companies performing real estate transactions (including agents);

 компаній, які мають ліцензії Державної архітектурно-будівельної інспекції України на здійснення господарської діяльності, пов’язаної із створенням об’єктів архітектури/ companies with licenses of State Architectural and Construction Inspection of Ukraine for performing economic activities related to architectural objects construction; 

 компаній, які здійснюють діяльність з купівлі-продажу ювелірних або побутових виробів з дорогоцінних металів, та/або дорогоцінного каміння (крім ломбардів/ company performing activities related to purchase and sale of jewelries or household items made of precious metals and/or precious stones (except for pawn shops);

 трастів, фондів довірчого управління/ trust; trust funds;; 

 політичних партій/political parties;

 суб’єктів господарювання , що проводять лотереї та азартні ігри, в т.ч. казино, електронне (віртуальне) казино/business entities dealing with lotteries and gambles, including casino, electronic (virtual) casino;

 суб’єктів господарювання, діяльність якого пов’язана з виробництвом або реалізацією зброї/business entities related to production and purchase of weapons;

 трасту, фонду довірчого управління або суб’єкту, що  містить траст у структурі власності/ trust, trust fund or its ownership structure contains a trust;

 державних органів України/ ЄС/ state institutions of Ukraine or EU;

 неприбуткових,  благодійних/релігійнихї/політичних/громадських організацій/професійних спілок/ non-profit/charitable/religious/political/community organizations/trade unions; 

 суб’єктів господарювання або афілійованих осіб суб’єктів господарювання, акції яких  котуються на біржі з визначеного списку Trusted Exchange[endnoteRef:1]/ listed business entities from the Trusted exchange defined list[endnoteRef:2]; [1:  Trusted Exchange:Албанія Tirana Stock Exchange; Австралія Australian Securities Exchange;Sydney Stock Exchange (SSX); АвстріяVienna Stock Exchange; Бельгія Euronext Brussels; Бразилія Bolsa de Valores, Mercadorias & Futuros de Sao Paulo;Китай Shanghai Stock Exchange;Shenzhen Stock Exchange;Хорватія Zagreb Stock Exchange; Кіпр CYPRUS STOCK EXCHANGE;Чехія Burza cenných papírů Praha, a.s.;Prague Stock Exchange;RM-SYSTÉM, česká burza cenných papírů a.s.;Данія Copenhagen Stock Exchange (belongs to NASDAQ Nordic OMX);NASDAQ COPENHAGEN A/S;Естонія NASDAQ Tallinn Aktsiaselts; Естонія OMX Nordic Exchange Baltic Market Tallinn;Фінляндія	Helsinki Stock Exchange (belongs to NASDAQ Nordic OMX); Nasdaq Helsinki Oy;Франція Euronext Paris (Paris Bourse);MATIF MONEP; Powernext SAS;Німеччина BADEN-UERTTEMBERGISCHE WERTPAPIERBOERSE (REGULIERTER MARKT); Bavarian Exchange AG (Exchange Munich);Boerse Berlin;Boerse Düsseldorf; EUREX DEUTSCHLAND;Eurex Frankfurt AG;Exchange Stuttgart AG;German Exchange AG (Frankfurt);Hamburg Stock Exchange;HANSEATISCHE WERTPAPIERBOERSE HAMBURG (REGULIERTER MARKT);NIEDERSAECHSICHE BOERSE ZU HANNOVER (REGULIERTER MARKT);TRADEGATE EXCHANGE (REGULIERTER MARKT);XETRA (REGULIERTER MARKT);Греція	ATHEX Athens Stock Exchange;Гонк-Конг Hong Kong Stock Exchange;Угорщина Budapest Stock Exchange; HUDEX Energiatőzsde Zrt.; Ісландія Iceland Stock Exchange (belongs to NASDAQ Nordic OMX); Індія Bombay Stock Exchange (BSE);National Stock Exchange of India; Індонезія Indonesia Stock Exchange (IDX);Ірландія ISE Irish Stock Exchange; Ізраїль Tel Aviv Stock Exchange; Італія	 Borsa  taliana; MTS S.P.A. - MTS Italia; Японія JASDAQ (Part of JPX); Osaka Exchange (Part of JPX): Hercules (Part of the Osaka Exchange);Tokyo Stock Exchange (JPX);TSE - MOTHERS (Part of JPX); Латвія Nasdaq Riga AS; Литва Nasdaq Vilnius, AB; Luxembourg Bourse de Luxembourg; Luxembourg Stock Exchange (Bourse de Luxembourg); Малазія Kuala Lumpur Stock Exchange; Мальта European Wholesale Securities Market; Institutional Financial Securities Market; Malta Stock Exchange; Мексіка Bolsa Mexicana de Valores; Нідерланди Euronext Amerstdam; Нідерланди ICE Endex Markets B.V.; Nxchange B.V.; Норвегія FISH POOL ASA; NASDAQ OSLO ASA; NOREXECO ASA; Oslo Bors; Польща Warsaw Stock Exchange; Португалія EURONEXT - MERCADO DE FUTUROS E OPÇÕES; Euronext Lisbon;Euronext Lisbon - Sociedade Gestora de Mercados Regulamentados, SA; OMIP - Pólo Português, S.G.M.R., SA; Катар Qatar Stock Exchange; Саудівська Аравія Saudi Stock Exchange (Tadawul);Сербія Belgrad Stock Exchange; Сінгапур SGX - Singapore Stock Exchange; Словакія Bratislava Stock Exchange; Словенія Ljubljana Stock Exchange; Південна Африка Johannesburg Stock Exchange; Південна Корея KOSDAQ (Part of KRX);KRX Korea Stock Exchange;Іспанія Barcelona Stock Exchange; Bolsa de Barcelona;Bolsa de Bilbao;Bolsa de Madrid; Bolsa de Valencia; Bolsas y Mercados Espanoles (BME): Bolsa de Madrid (The Madrid Stock Exchange), Barcelona/ Bilbao/ Valencia Stock Exchange;Швеція Nasdaq Stockholm AB; Stockholm Stock Exchange (belongs to NASDAQ Nordic OMX);Швейцарія Eurex Zurich; SIX Swiss Exchange (SWX); Тайвань Taiwan Stock Exchange;Таїланд The Stock Exchange of Thailand; Туреччина	Istanbul Stock Exchange; ОАЕ Dubai Financial Market;NASDAQ Dubai; Великобританія London Stock Exchange;США Chicago Stock Exchange;NASDAQ Stock market;New York Stock Exchange (NYSE).
]  [2:   Trusted Exchange:Albania Tirana Stock Exchange; Australia Australian Securities Exchange;Sydney Stock Exchange (SSX); Austria Vienna Stock Exchange; Belgium Euronext Brussels; Brazil Bolsa de Valores, Mercadorias & Futuros de Sao Paulo; China Shanghai Stock Exchange;Shenzhen Stock Exchange; Croatia Zagreb Stock Exchange; Cyprus CYPRUS STOCK EXCHANGE; Czech Republic Burza cenných papírů Praha, a.s.;Prague Stock Exchange;RM-SYSTÉM, česká burza cenných papírů a.s.; Denmark  Copenhagen Stock Exchange (belongs to NASDAQ Nordic OMX);NASDAQ COPENHAGEN A/S; Estonia NASDAQ Tallinn Aktsiaselts; Estonia OMX Nordic Exchange Baltic Market Tallinn; Finland	Helsinki Stock Exchange (belongs to NASDAQ Nordic OMX); Nasdaq Helsinki Oy; France Euronext Paris (Paris Bourse);MATIF MONEP; Powernext SAS; Germany BADEN-UERTTEMBERGISCHE WERTPAPIERBOERSE (REGULIERTER MARKT); Bavarian Exchange AG (Exchange Munich);Boerse Berlin;Boerse Düsseldorf; EUREX DEUTSCHLAND;Eurex Frankfurt AG;Exchange Stuttgart AG;German Exchange AG (Frankfurt);Hamburg Stock Exchange;HANSEATISCHE WERTPAPIERBOERSE HAMBURG (REGULIERTER MARKT);NIEDERSAECHSICHE BOERSE ZU HANNOVER (REGULIERTER MARKT);TRADEGATE EXCHANGE (REGULIERTER MARKT);XETRA (REGULIERTER MARKT); Greece	ATHEX Athens Stock Exchange; Hong Kong Hong Kong Stock Exchange; Hungary Budapest Stock Exchange; HUDEX Energiatőzsde Zrt.; Iceland Iceland Stock Exchange (belongs to NASDAQ Nordic OMX); India Bombay Stock Exchange (BSE);National Stock Exchange of India; Indonesia Indonesia Stock Exchange (IDX); Ireland ISE Irish Stock Exchange; Israel Tel Aviv Stock Exchange; Italy	 Borsa  taliana; MTS S.P.A. - MTS Italia; Japan JASDAQ (Part of JPX); Osaka Exchange (Part of JPX): Hercules (Part of the Osaka Exchange);Tokyo Stock Exchange (JPX);TSE - MOTHERS (Part of JPX); Latvia Nasdaq Riga AS; Lithuania Nasdaq Vilnius, AB; Luxembourg Bourse de Luxembourg; Luxembourg Stock Exchange (Bourse de Luxembourg); Malaysia Kuala Lumpur Stock Exchange; Malta European Wholesale Securities Market; Institutional Financial Securities Market; Malta Stock Exchange; Mexico Bolsa Mexicana de Valores; Netherlands Euronext Amerstdam; Netherlands ICE Endex Markets B.V.; Nxchange B.V.; Norway FISH POOL ASA; NASDAQ OSLO ASA; NOREXECO ASA; Oslo Bors; Poland Warsaw Stock Exchange; Portugal EURONEXT - MERCADO DE FUTUROS E OPÇÕES; Euronext Lisbon;Euronext Lisbon - Sociedade Gestora de Mercados Regulamentados, SA; OMIP - Pólo Português, S.G.M.R., SA; Qatar Qatar Stock Exchange; Saudi Arabia Saudi Stock Exchange (Tadawul);Serbia Belgrad Stock Exchange; Singapore SGX - Singapore Stock Exchange; Slovakia Bratislava Stock Exchange; Slovenia Ljubljana Stock Exchange; South Africa Johannesburg Stock Exchange; South Korea KOSDAQ (Part of KRX);KRX Korea Stock Exchange;Spain Barcelona Stock Exchange; Bolsa de Barcelona;Bolsa de Bilbao;Bolsa de Madrid; Bolsa de Valencia; Bolsas y Mercados Espanoles (BME): Bolsa de Madrid (The Madrid Stock Exchange), Barcelona/ Bilbao/ Valencia Stock Exchange;Sweden Nasdaq Stockholm AB; Stockholm Stock Exchange (belongs to NASDAQ Nordic OMX);Switzerland Eurex Zurich; SIX Swiss Exchange (SWX); Taiwan Taiwan Stock Exchange;Thailand The Stock Exchange of Thailand; Turkey	Istanbul Stock Exchange; UAE Dubai Financial Market;NASDAQ Dubai; UK London Stock Exchange;USA Chicago Stock Exchange;NASDAQ Stock market;New York Stock Exchange (NYSE).
] 






		

		

		 компаній, які є професійними учасниками фондового ринку (ринку цінних паперів)/companies that are professional participants of the stock market (securities market);

 ломбардів/pawn shops;

 кредитних спілок/credit unions;

 компаній з управління активами/asset management companies;

 суб’єктів господарювання, що надають послуги з обміну валют та/або переказу грошових коштів (крім Банків та операторів поштового зв'язку)/ institution providing financial services regarding foreign currency exchange and/or money transfer(exept Banks and postal operators);

 компаній, які є професійними учасниками  валютного ринку або надають послуги з обміну валют/ company, which is a professional participant of the exchange market or provides currency exchange services;

 суб’єктів господарювання, що здійснюють видачу готівкових коштів за грошовими чеками/ business entity performing cash disbursement under money cheques;

 є емітентами дорожніх чеків, ндають послуги з переказу коштів/ issuer of traveler’s checks, providing services regarding money transfers; 

 суб’єктів господарювання, що здійснюють продаж/обготівлення дорожніх чеків/ business entity performing the sale/encashment of traveler’s cheques;

 страхових  компаній/insurance companies;  

  інвестиційних фондів/investment funds;                        

 постачальників платіжних послуг (PSP)/ payment services provider;

  Інвестиційних компаній/investment companies;

 Пенсійних фондів/pension funds;

 Інших типів фінансових установ[endnoteRef:3] (зазначити тип фінансової установи)/other type of financial institution (please specify type)___________________________________________________  [3:  Фінансова установа - юридична особа, яка відповідно до Закону «Про фінансові послуги та державне регулювання ринків фінансових послуг» (надалі – Закон Про фінансові послуги) надає одну чи декілька Фінансових послуг, а також інші послуги (операції), пов'язані з наданням Фінансових послуг, у випадках, прямо визначених Законом про фінансові послуги, та внесена до відповідного реєстру в установленому Законом Про фінансові послуги порядку. До фінансових установ належать банки, кредитні спілки, ломбарди, лізингові компанії, довірчі товариства, страхові компанії, установи накопичувального пенсійного забезпечення, інвестиційні фонди і компанії та інші юридичні особи, виключним видом діяльності яких є надання Фінансових послуг, а у випадках, прямо визначених Законом Про фінансові послуги, - інші послуги (операції), пов'язані з наданням Фінансових послуг. Не є Фінансовими установами (не мають статусу Фінансової установи) незалежні фінансові посередники, що надають послуги з видачі фінансових гарантій в порядку та на умовах, визначених Митним кодексом України/ Financial institution is a legal entity, which provides one or several Financial services according to the Law On Financial Services and State Regulation of Financial Services Markets (hereinafter – Law On Financial Services), as well as other services (transactions) related to provision of Financial services in cases directly defined by the Law On Financial Services, and entered to the respective register according to the procedure established by the Law On Financial Services. Financial institutions include banks, credit unions, pawn shops, leasing companies, trust institutions, insurance companies, cumulative pension insurance institutions, investment funds and companies and other legal entities, whose exclusive type of activities is financial services, and in cases directly specified by the Law On Financial Services, other services (transactions) related to provision of financial services. Independent financial intermediaries providing the services of financial guarantee issuance according to the procedure and on the terms and conditions defined by the Customs Code of Ukraine are not financial institutions.
] 








		

		

		 не належить до жодного з вище вказаних пунктів/The legal entity is none of the above.



		31.

		Чи має клієнт ділові відносини( >30%) з особами, що знаходяться/зареєстровані у країнах з переліку/ Does the customer have business relationships (>30%) with persons located/registered in the countries from the list?

		 Так/Yes    Ні/No





		

		

		Якщо «так», необхідно зазначити країну/ If “yes”, please specify the country

 Афганістан/ Afghanistan

 Боснія та Герцеговина/ Bosnia and Herzegovina

 Північна Корея/ South Korea

 Гайана/ Guyana

 Іран/ Iran

		 Ірак/ Iraq

 Лаос/ Laos

 Сирія/ Syria

 Уганда/ Uganda

 Вануату/ Republic of Vanuatu

 Йемен/ Yemen





		VI. Інформація про належність фізичних осіб Клієнта  до Публічних осіб, до осіб близьких або пов’язаних з публічними особами/ Information on whether the legal entities are PEPs, related persons or connected persons of PEPs*



		32.

		Чи належать до публічних осіб, осіб близьких або пов’язаних з публічними особами:

-   особи, які мають право розпоряджатися рахунками та або майном (інформація про яких унесена до картки із зразками підписів і відбитка печатки (за наявності)/ представники клієнта;

- керівник або особа, на яку покладено функції з керівництва та управління господарською діяльністю;

- фізичні особи, які є кінцевими бенефіціарними власниками (контролерами) юридичної особи-нерезидента;

- особи, які входять до структури власності юридичної особи; 







		 Ні/No



 Так.   Якщо «так», зазначте/Yes. If “Yes”, please specify:

1. 1. ПІБ    особи/ Full name of the person

2. ____________________________________________________________

3. Особа є/ The person is:   Публічною/ PEP  Близькою/ Related person    Пов’язаною з Публічною особою/ Connected person of PEP

_____________________________________________________________

4. 2. ПІБ Публічної особи/ Посаду Публічної/ ступінь родинного зв’язку особи  Близької до Публічної особи або  характер відносин Пов’язаної особи з  Публічною особою/ Full name of PEP/position of PEP/family ties of related person of PEP or type of relations of connected person with PEP

______________________________________________________________________________________________________________________________



3. Інформацію про джерела походження коштів/ Information confirming sources of funds:

3.1. задекларований дохід (відповідно до декларації) на суму/ declared income (pursuant to the declaration) for the amount of _________________________________________________________

(або декларація додається до опитувальника, або зазначається розмір доходів та перелік активів/ or the declaration is attached to the questionnaire, or the amount of income and the list of assets are provided) 

3.2. отриманий дохід (відповідно до інших офіційних документів)/ income (according to other official documents)

______________________________________________________________



4, Чи є Публічна, Близька або Пов’язана  з Публічною особа бенефіціарним власником та/або керівником будь-якої юридичної особи (осіб)/ Is a PEP, related person or connected person of PEP a beneficial owner and/or chief executive officer of any legal entity(ies)?

 Ні/No    Так. Якщо «так», зазначте назву та код ЄДРПОУ юридичної особи у якій Ви кінцевий бенефіціарний власник/ Yes. If “Yes”, specify the name and EDRPOU code of the legal entity where you are the beneficial owner



_______________________________________________________________

назву та код ЄДРПОУ юридичної особи у якій Ви керівник/ Name and EDRPOU code of the legal entity where you are the chief executive officer



_______________________________________________________________





		Шановний клієнте!/ Dear customer!

Якщо Ви визначили свою приналежність до США та поставили відмітки у виділених жовтим кольором полях цього опитувальника, будь-ласка, заповніть відповідну форму,  надану Вам працівником Банку/ 

If you are a US person and put a mark in the yellow box herein, please fill in the respective form provided by the Bank’s employee.



		

У випадку будь-яких змін до відомостей, наданих мною __________________________ (ПІБ/посада представника клієнта)__________ до Банку у цьому Опитувальнику, зобов’язуюсь повідомити Банк про відповідні зміни та заповнити оновлений Опитувальник з урахуванням змін впродовж 3 (трьох) робочих днів з дати настання відповідних змін/ In the event of any changes to the information provided by me, _____________________ (full name/position of the customer’s representative), to the Bank in this Questionnaire I shall inform the Bank of the respective changes and update the Questionnaire considering the changes within 3 (three) working days of the occurrence of the respective changes





		«___» _____________ 201__ р.

(дата)

		 ______________________

 (підпис/signature)

		 ______________________________________________

 (П.І.Б. уповноваженої особи клієнта/ full name of the customer’s authorized person)







М.П./seal (у разі її використання/if available)
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		ЗАЯВА/APPLICATION

НА ВІДКРИТТЯ РАХУНКУ У ЦІННИХ ПАПЕРАХ/


for SECURITIES ACCOUNT OPENING

		

		Депозитарній установі 


АТ «Райффайзен Банк Аваль»/


To Depository Institution 


JSC Raiffeisen Bank Aval 



		№

		

		Дата/dated 

		

		

		Код за ЄДРПОУ/EDRPOU  14305909



		



		Прошу відкрити рахунок для обліку і проведення операцій з цінними паперами /

I HEREBY REQUEST An ACCOUNT OPENING FOR ACCOUNTING AND EFFECTING SECURITIES TRANSACTIONS



		



		1. СТРОК ВИКОНАННЯ ОПЕРАЦІЇ/TRANSACTION TO BE PERFORMED



		



		☐   стандартне виконання/ standard execution

		☐  терміново/rush order



		



		2. ВІДОМОСТІ ПРО ДЕПОНЕНТА / DEPOSITOR DETAILS



		



		Назва або ПІБ/Name 

		



		Реєстраційний номер/ІПН/


Registration code/TIN
 

		



		Документ/ID (для фізичної особи/ for  PI)


		Назва/Document

		



		

		серія
, №/series, No

		



		

		дата видачі/issue date

		



		

		орган, що видав/issuer

		



		



		3. ПЕРЕЛІК ДОКУМЕНТІВ, ЩО ДОДАЮТЬСЯ/ LIST OF THE DOCUMENTS ATTACHED



		



		№

		Назва, номер, дата /Name, number, date



		1

		



		2

		



		3

		



		4

		



		5

		



		



		4. ЗВІТ ПРО ВИКОНАННЯ ОПЕРАЦІЇ / OPERATION COMPLETION REPORT 



		



		Спосіб відправлення/delivery options



		☐ e-mail


☐ SWIFT


☐ кур’єром/by courier service


		☐ рекомендованим листом / via registered mail 


☐ депоненту/представнику депонента/ to depositor/representative



		



		5. ДОДАТКОВА ІНФОРМАЦІЯ/ ADDITIONAL INFORMATION



		



		



		



		6. ЗОБОВ’ЯЗАННЯ ДЕПОНЕНТА/ DEPOSITOR’S OBLIGATION



		



		· ДЕПОНЕНТ БЕРЕ НА СЕБЕ ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ ЗА ДОСТОВІРНІСТЬ ІНФОРМАЦІЇ, ЩО МІСТИТЬСЯ В ДОКУМЕНТАХ, ПОДАНИХ ДЛЯ ВІДКРИТТЯ РАХУНКУ У ЦІННИХ ПАПЕРАХ / THE DEPOSITOR ASSUMES THE RESPONSIBILITY FOR THE ADEQUACY OF INFORMATION IN THE DOCUMENT PROVIDED FOR SECURITIES ACCOUNT OPENING;

· З умовами депозитарного обслуговування депонентів ТА УМОВАМИ ДОГОВОРУ НА ОБСЛУГОВУВАННЯ РАХУНКУ ознайомлений(на) і зобов’язуюсь їх виконувати/ I AM ACKNOWLEDGED AND agree with the terms of service AND TERMS AND CONDITIONS OF THE SECURITIES ACCOUNT SERVICING AGREEMENT;

· цим ЗОБОВ’ЯЗУЮСЬ ПЕРІОДиЧИНО ТА/АБО НА ВИМОГУ ДЕПОЗИТАРНОЇ УСТАНОВИ ПРОХОДИТИ ПРОЦЕДУРУ ІДЕНТИФІКАЦІЇ ІЗ РОЗКРИТТЯМ СТРУКТУРИ ВЛАСНОСТІ ТА КІНЦЕВИХ ВИГОДОНАБУВАЧІВ/ I HEREBY UNDERTAKE TO PASS THE PERIODIC AND/OR ON-DEMAND IDENTIFICATION PROCEDURE, INCLUDING THE OWNERSHIP STRUCTURE AND ULTIMATE BENEFICIARIES DISCLOSURE.



		

		



		ПІБ розпорядника рахунку/Name of the account administrator

		Підпис, МП (у разі використання) /signature, seal (if applicable)





� код за ЄДРПОУ, реєстраційний номер (для нерезидента), код  ПІФ за ЄДРІСІ, код за ЄДРПОУ КУА, реєстраційний номер облікової картки платника податків (для фізичної особи) (за наявності)/EDRPOU code, registration number (for non-resident),  MIF EDRISI, EDRPOU code of the AMC,registration number of the taxpayer's registration card (if available)



� заповнюється для фізичної особи/ for private individuals only



� У разі відсутності у документі серії – інформація щодо серії документа не заповнюється./If the document does not have series, this field should not be filled in



� Відправляється лише у зашифрованому вигляді / Is to be send only in encrypted form



� Виклик кур’єра та оплата кур'єрської доставки здійснюється Клієнтом самостійно / Courier delivery services are ordered and paid by the Client
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		АНКЕТА РАХУНКУ У ЦІННИХ ПАПЕРАХ ЮРИДИЧНОЇ ОСОБИ/

APPLICATION FORM FOR LEGAL ENTITY

		

		300053-_ _ _ _ _ _ _ _ _ _



		

		

		№ рахунку/acc. number




		



		1.  ІНФОРМАЦІЯ ПРО ДЕПОНЕНТА/НОМІНАЛЬНОГО УТРИМУВАЧА/ DEPOSITOR’S INFORMATION/NOMINAL HOLDER’S INFORMATION



		



		Повна назва/Full name

		



		Скорочена назва/Short name

		



		Код за ЄДРПОУ/реєстраційний номер/ Registration number


		



		Юридична адреса/ Legal address

		



		Країна реєстрації/Country of registration

		



		Реєстраційний документ/ Registration document

		Назва/Document

		



		

		№/ No

		

		Дата видачі/issue date

		



		

		Дата державної реєстрації/State registration date

		

		Номер запису в ЄДР
/ Record number in the USR

		



		

		Місцезнаходження реєстраційної справи
/ Location of the registration case 

		



		Розмір статутного капіталу/Authorized capital

		

		Код валюти/Currency

		



		Поштова адреса/Postal address

		



		Тел./Tel.

		

		Факс/Fax

		

		e-mail


		



		Рахунок
 для виплати доходів за ЦП
/ Account for income payment

		



		Назва банку/Name of the bank

		



		Код МФО/MFO code

		



		Взято на облік в ДПС (код підрозділу)/ Have been registered at State Tax Service (division code)

		



		Рахунок взято на облік в РЦ / Account is registered in Settelment centre

		☐

		ТАК/YES

		☐

		НІ/NO



		



		2. КЕРУЮЧИЙ РАХУНКОМ / ACCOUNT MANAGER




		



		☐

		Є/YES

		☐

		НЕМАЄ/NO

		 Повна назва/Full name

		



		



		3. РОЗПОРЯДНИК РАХУНКУ / AUTHORIZED PERSON



		



		ПІБ/Full name

		



		Громадянство/Citizenship

		

		ІПН/TIN


		



		Місце реєстрації/Place of residence

		



		Документ/ID 

		Назва/Document

		



		

		серія
, №/series, No

		

		Запис №
/ 

Record №

		



		

		дата видачі/issue date

		

		чинний до/valid till

		



		

		орган, що видав/issued by

		



		Тел./Tel.

		

		e-mail

		



		Діє на підставі/ Acting on the basis of

		Назва/Document

		



		

		серія, №/series, No

		



		

		дата видачі/issue date

		



		

		дата закінчення повноважень/authorities expiration date

		



		Обмеження повноважень/ Limitation of powers

		



		Підпис/

Signature

		☐

		одноосібний/solely

		Печатка/Seal

		☐

		з/with     



		

		☐

		двоосібний/jointly

		

		☐

		без/without



		



		ПІБ/Full name

		



		Громадянство/Citizenship

		

		ІПН/TIN9

		



		Місце реєстрації/Place of residence

		



		Документ/ID 

		Назва/Document

		



		

		Серія10, №/series, No

		

		Запис №11/ Record №

		



		

		дата видачі/issue date

		

		чинний до/valid till

		



		

		орган, що видав/issued by

		



		Тел./Tel.

		

		e-mail

		



		Діє на підставі/ Acting on the basis of

		Назва/Document

		



		

		серія, №/series, No

		



		

		дата видачі/issue date

		



		

		дата закінчення повноважень/authorities expiration date

		



		Обмеження повноважень/ Limitation of powers

		



		Підпис/

Signature:

		☐

		одноосібний/solely

		Печатка/Seal:   

		☐

		з/with     



		

		☐

		двоосібний/jointly

		

		☐

		без/without



		



		4. СПОСІБ ОБМІНУ ДОКУМЕНТАМИ/ІНФОРМАЦІЄЮ МІЖ ДЕПОНЕНТОМ/НОМІНАЛЬНИМ УТРИМУВАЧЕМ ТА ДЕПОЗИТАРНОЮ УСТАНОВОЮ
/ THE WAY OF EXCHANGE OF DOCUMENTS/INFORMATION BETWEEN THE DEPOSITOR/NOMINAL HOLDER AND THE DEPOSITARY INSTITUTION



		



		Отримання документів від Депонента/Номінального утримувача/Receiving documents from the Depositor/Nominal holder

		Отримання документів від Депозитарної установи / Receiving documents from the Depositary Institution



		☐

		Особисто Депонент/уповноважена особа / The Depositor / representative

		☐

		Засобами поштового зв’язку/ Mail



		☐

		Кур’єр / Courier

		☐

		E-mail



		☐

		Засобами поштового зв’язку / Mail

		☐

		SWIFT



		☐

		SWIFT

		☐

		Особисто Депонент/уповноважена особа / The Depositor/ representative



		☐

		Інше ____________________________________________


(зазначити інформацію)
/ Other (indicate)

		☐

		Інше ____________________________________________


(зазначити інформацію)13   /Other (indicate)



		



		5. ОПЛАТА ПОСЛУГ / PAYMENT FOR SERVICES




		



		Валюта оплати послуг/ Currency of payment for services

		☐

		долар/USD

		Можлива оплата третьою особою/ Can be payment by third party

		☐

		так/yes              



		

		☐

		євро/EUR           

		

		☐

		ні/no



		

		☐

		гривня/UAH

		

		

		



		Додаткова інформація про платника - третю особу
/ Additional information about the payer - third party



		Назва платника/

Payer’s name

		



		Код ЄДРПОУ/Реєстраційний номер / 

EDRPOU code/Registration number

		



		



		6. ДОДАТКОВА ІНФОРМАЦІЯ/ ADDITIONAL INFORMATION



		



		



		



		ПІДПИС РОЗПОРЯДНИКА РАХУНКОМ / AUTHORIZED PERSON’S SIGNATURE



		



		ДЕПОНЕНТ/НОМІНАЛЬНИЙ УТРИМУВАЧ БЕРЕ НА СЕБЕ ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ ЗА ДОСТОВІРНІСТЬ ІНФОРМАЦІЇ, ЩО МІСТИТЬСЯ В АНКЕТІ /

THE DEPOSITOR/ NOMINAL HOLDER ASSUMES THE RESPONSIBILITY FOR THE ADEQUACY OF INFORMATION IN THE QUESTIONNAIRE



		

		



		ПІБ розпорядника рахунку/Name of the account administrator

		Підпис, МП (у разі використання)/signature, seal(if applicable)



		



		ВІДМІТКИ ДЕПОЗИТАРНОЇ УСТАНОВИ / DEPOSITORY INSTITUTION’S NOTES:



		



		Журнал/BOOK

		№/No

		ДАТА/dated



		Вхідний Заяви на відкриття рахунку або Розпорядження на зміну реквізитів/Application for account opening or Instruction for account details changing incoming mail No 

		

		





� Депозитарний код рахунку в цінних паперах/ Securities account code



� Код за ЄДРПОУ, реєстраційний номер (для нерезидента), код  ПІФ за ЄДРІСІ та код за ЄДРПОУ КУА/EDRPOU code, registration number (for non-resident),  MIF EDRISI and EDRPOU code of the AMC



� Для юридичної особи – нерезидента інформація не заповнюється/ For legal entities residents only



� Для юридичної особи – нерезидента зазначається орган, що видав документ/ For legal entities non-residents indicate the authority that issued the document 



� У разі відсутності інформації щодо електронної адреси Клієнта Депозитарна установа не направляє Клієнту повідомлення про корпоративні події емітента у відповідності до вимог «Порядку направлення акціонерним товариством повідомлень акціонерам через депозитарну систему України», затвердженого рішенням НКЦПФР від 07.03.2017 р. №148, та умов Договору./ In the case of absence of the information on the Client's e-mail address, the Depositary institution does not send a notification about corporate event of the issuer to the Client in accordance with the requirements of the "The instruction on providing shareholders with notifications by Joint-Stock Companies via the depository system of Ukraine", approved by the decision of the NCSSM of 07.03.2017, No. 148, and the terms of the Agreement



� Для банків додатково зазначаються реквізити кореспондентського рахунку, відкритого в Національному банку України/ Additionally indicate details of the correspondent account opened with the National Bank of Ukraine for banks



� Переказ грошових коштів, отриманих в результаті погашення боргових Цінних паперів та/або виплати доходів (в тому числі, дивідендів) за Цінними паперами, здійснюється Депозитарною установою у строк до 5-ти (п’яти) Робочих днів з моменту отримання цих коштів на рахунок Депозитарної установи / Transfer of funds, received from redemption of debt securities and/or from income payment (including dividends) for securities, is made by Depositary Institution in term of 5 (five) business days, from the moment of the receiving of this funds to the Depositary Institution account. 



� У разі, якщо керуючий рахунком та розпорядник рахунку одна особа, то Анкета керуючого рахунком окремо не заповнюється та Депозитарній установі не надається. У разі наявності керуючого рахунком – юридичної особи, оформлюється окрема анкета керуючого/ In case account manager and authorized person is the same person,  Application form for account manager separately doesn't need to be filled separately and provided to the Depositary Institution. In the presence of account manager  - legal entity, the separate Application form for account manager is to be filled.



� Реєстраційний номер облікової картки платника податків (за наявності)/registration number of the taxpayer's registration card (if available)



� У разі відсутності у документі серії – інформація щодо серії документа не заповнюється/ If the document does not have series, this field should not be filled in



� Для паспорту громаданина України у формі ІД карти/ For Ukrainian citizen who have passport in the form of ID card



� У разі вибору Депонентом декількох способів відправки повідомлень/інформації, відправлення здійснюється Депозитарною установою лише одним способом з обраних опцій. Для Номінального утримувача – виключно SWIFT. / In case the Depositor will choose a couple ways for sending messages/information, the Depositary Institution carries out sending only in one of chosen way. For Nominal holder – only SWIFT.



� За погодженням з депозитарною установою / In case of approval by the Depositary Institution 



� У разі зміни інформації, яка міститься у розділах 5 та 6 цієї Анкети, Клієнт може подати Депозитарній установі інформаційний лист з уточненням такої інформації без повторного подання Анкети / In case of change of the information provided in sections 5 and 6 of this Application form, the client may submit to the Depositary institution informational letter with clarification of such information without re-submitting the Application form.



� Заповнюється у разі наявності відмітки у цій Анкеті про платника – третьої особи/ To be fiiled in in case of indicating third party as payer
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Додаток №1 до Заяви на відкриття рахунку або Розпорядження на зміну реквізитів / 


Attachment No1 to Application for account opening or Instruction for account details changing
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		КАРТКА ЗРАЗКІВ ПІДПИСІВ ТА ВІДБИТКА ПЕЧАТКИ/SIGNATURE AND SEAL CARD


 юридична особа / legal entity

		300053-_ _ _ _ _ _ _ _ _ _



		

		№ рахунку/acc. number



		



		ІНФОРМАЦІЯ ПРО ДЕПОНЕНТА/ DEPOSITOR’S INFORMATION





		



		Повна назва/Full name

		



		Код ЄДРПОУ/реєстраційний номер/ Registration number


		



		



		РОЗПОРЯДНИКИ РАХУНКУ / AUTHORIZED PERSONS





		



		Прізвище, ім’я та по батькові (за наявності)/ Surname, name, patronymics (if applicable)

		Зразок підпису/


Signature sample

		Зразок відбитку печатки (у разі використання)/ Seal (if applicable
)



		

		

		



		



		типи фізичних осіб, підписи яких засвідчуються в цій картці/ 


types of private individuals whose signatures are verified with this card





		



		☐

		уповноважена особа, яка має повноваження діяти від імені власника рахунку в цінних паперах / person authorized to act on behalf of securities account owner



		☐

		уповноважена особа, яка має повноваження діяти від імені заставодержателя / person authorized to act on behalf of the pledgee



		☐

		уповноважена особа, яка має повноваження діяти від імені юридичної особи, що є Стороною в Договорі про блокування/застави / person authorized to act on behalf of legal entity which is a Party of Blocking Agreement



		



		ПОСВІДЧЕННЯ КАРТКИ/ CARD CERTIFICATION




		

		

		



		посада керівника юридичної особи/position of the Head of the legal entity

		ПІБ керівника юридичної особи/ Name of the Head of the legal entity

		м.п.
  підпис керівника юридичної особи/ seal and signature of the Head of the legal entity





		Для юридичної особи – резидента, яка не використовує печатку та для юридичних осіб-нерезидентів потрібний посвідчувальний напис нотаріуса / The notary’s endorsement of certification
 is needed for resident and non-resident legal entities 





АБО/ OR

засвідчення Депозитарної установи у разі роботи юридичної особи без печатки (для резидентів) /  the Depositary Institution’s certification in case legal entity does not have seal (for residents)

		ЦиМ Засвідчую Підпис особи, зазначеної в картці / I hereby certify the signature of the person named in the card



		

		



		Посада та ПІБ уповноваженої особи Депозитарної установи/ Position and name of the Depositary Institution’s officer

		Підпис/


Signature



		

		



		Посада та ПІБ уповноваженої особи Депозитарної установи/ Position and name of the Depositary Institution’s officer

		Підпис, м.п.  /


Signature, seal





� Код за ЄДРПОУ, реєстраційний номер (для нерезидента), код  ПІФ за ЄДРІСІ та код за ЄДРПОУ КУА/EDRPOU code, registration number (for non-resident),  MIF EDRISI and EDRPOU code of the AMC



� У разі невикористання печатки – зазначається б/п / if the seal is not in use    indicate "without seal"



� Поле заповнюється для юридичної особи – резидента, для юридичної особи – нерезидента – не заповнюється./ this field is to be filled in by the legal entities residents only, should not be fiiled in by legal entities non-residents



� У разі невикористання печатки юридичною особою, печатка не проставляється./ if legal entity does not use the seal, this field remains empty  



� Для юридичної особи – нерезидента нотаріальне посвідчення документа обов’язкове /  for legal entity non-resident notarization of the document is obligatory
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